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Akönyvtáros
5. S Z Á M

EGY HÍRES »EMLÉKIRATÁRÓL — ÖTVEN ÉV UTÁN
*—  Szabó Ervin könyvtártudományi cikkeinek és tanulmányainak megjelenése alkalmából* —

A  könyvtárak világán kívül állókat is 
meglepheti, hogy Szabó Ervin, a Marx 
és Engels által a tudomány rangjára 
emelt szocializmus első magyar teoreti­
kusa hatalmas kötetre való könyvtári 
vonatkozású tanulmányt írt, s most itt 
van előttünk a 740 lapos kötet. Úgy ala­
kult ki: cselekvésre ösztönző brosúrák, 
előterjesztések, előadások, folyóiratcik­
kek és újságcikkek sokaságából, kivéte1 
nélkül alkaldmi szülte írásokból, de igy is 
kitelnék belőlük egy kézikönyvre való 
könyvtártudomány. Mindebből máris ki­
derül, hogy ami könyvtári tárgyú cikket 
írt, nem azért írta, hogy a könyvtártudo­
mányt művelje, hanem könyvtári alko­
tásra, mindenekelőtt egy nagy fővárosi 
könyvtárrendszer megalkotására ösztö­
nözzön, és hogy szégyenpírt kergessen 
a fővárosi és az országos kultúrpolitika 
intézőinek arcába, elébük tárva könyvtári 
viszonyaink elmaradottságát.

Olvassuk el a tartalomjegyzéket. A  cik­
kek címei kimértek, szabatosak, hivatali 
jellegűek. De olvassunk bele akár csak 
egy-egy könyvtári évről szóló jelentésébe, 
vagy a polgármesterhez intézett előter­
jesztésébe: a vessző suhintását érezzük. 
Hivatali alárendeltsége cseppet sem gá­
tolta abban, hogy kemény és szókimondó 
legyen. 1907-ben megteremti a maga 
könyvtári sajtóját: megindítja a Fővárosi 
Könyvtár Értesítőjét és minden évfolya­
mának első füzetében — a könyvtár mű­
ködéséről szóló jelentésében — egyre 
erősödő hangon követeli a fővároshoz 
méltó nyilvános könyvtár megteremtését. 
Az Értesítőnek már az első számaiban 
megírja, hogy kiknek kell megépíteni a 
könyvtárat: „ Olvasni akarnak olyanok, 
akik azelőtt nem igen zavarták a könyv­
tárak csendjét; az ipari munkás, aki gaz­
dasági és politikai érvényesüléséért foly­
tatott harcának gerjesztő elemeit és iga­
zolását keresi a technika és természet- 
tudomány, de főként a társadalomtudo­
mány és szociálpolitika új eredményei­
ben”. .. és hozzájuk „csatlakozik a szel­

lemi munkások óriásilag megnövekedett 
tömege is fokozott igényeivel, melyeket 
a régi könyvtárak kielégíteni képtele­
nek.” — íme mindjárt első hivatalos 
'megnyilatkozásában szelíd, értekező han­
gon jelentkezik a harci program: könyv­
tárat a gazdasági és politikai befolyásért 
küzdő ipari munkásságnak és. szabad ér­
telmiségnek olyan könyvanyaggal, mely 
életharcát tudatossá teszi. E perctől 
kezdve tíz éven át ezért harcol. Érti a 
szót a nagyhatalmú fiatal polgármester, 
akit „podesztá”-nak becézték? Érti, de a 
programot nem ő hirdeti meg, pedig bele­
tartoznék a tarsolyában rejtőző program­
jába a „községi szocializmus”-nak. Nem ő 
hirdeti meg, hanem a Központi Város­
háza Károly körúti szárnyának sötétjé­
ben meghúzódó kis szakkönyvtár veze­
tője. Bárczy István tartott attól, hogy 
e programvállalása megbonthatja a vá­
rosházi nagypolgárság mögéje sorakozó 
többségét. Szabó Ervin három éven át 
követeli évi jelentéseiben a könyvtári 
bajok gyökeres reformját. És amikor 
Bárczy végre elszánja magát rá, szín­
padias megrendezést kíván; így tartja jó­
nak. A  sűrűsödő ipari sztrájkok éveiben 
nem kockáztathatja meg a városházi 
urak jóindulatának elvesztését. Szövetsé­
geseket keres a városházán a törzsfőnö­
kök soraiban — már ti. ott, ahol kultu­
rális cél érdekében meghallgatást remél­
hetett. Ballagi Aladár bizottsági tagot, 
a történész-professzort, a belvárosiak 
vezérszónokát kéri fe l arra, eszközöljön 
ki a Múzeumok és Könyvtárak Országos 
Tanácsánál egy polgármesterhez intézett 
feljegyzést. A  feljegyzés Ferenczi Zol­
tán munkája — jó, okos írás. Az is jó, 
hogy olyan dolgokat ismétel, amiket 
Szabó Ervin már három — előző évi — 
jelentésében elmondott a polgármester 
úrnak. A  polgármester úr megrendel még 
két közgyűlési interpellációt a könyvtár 
súlyos bajai ügyében. Az egyiket — 1910 
márciusában — Ballagi Aladár, a mási­
kat — megbeszélés szerint — a József­

* Szabó Ervin magyar nyelven megjelent könyvtártudományi, művelődéspolitikai cikkei­
nek, tanulmányainak és kritikáinak gyűjteménye. Kiadta a Fővárosi Szabó Ervin Könyv­
tár. Bp. 1959.
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város hatalmas törzsi önökéinek (az egyik 
villamos társaság vezérigazgatójának, 
Hűvös Józsefnek) a veje, egy fiatal ügy­
véd: Lengyel Endre mondja el. Ez volt 
az ifjú városatya szűzbeszéde. És így már 
két kerület szavazata biztosra volt vehe­
tő. No lámi, milyen jó, hogy ilyen gyanús 
ügyet, mint a nyilvános könyvtáré, fölül­
ről és nem alulról sürgetnek. Bárczy 
véleményt kér a Múzeumok és Könyv­
tárak Országos Tanácsának iratáról Szabó 
Ervintől, és Szabó Ervin alaposan ki is 
használja véleményében a neki felkínált 
lehetőségeket. Kertelés nélkül írja meg: 
a főváros ne „feladatai” , hanem „csele­
kedetei” közé vegye fel a Tanács által is 
javasolt „városi közművelődési nyilvános 
közkönyvtár” alapítását. Ez határozott be­
széd. De nyomban hozzáteszi, hogy szük­
ségesnek tartja mindjárt — már e véle­
mény keretében — megjelölni azokat az 
általános irányelveket, amelyek e könyv­
tár létesítésénél a fővárost vehessék. És 
a Tanács óvatos megfogalimlazása helyett 
már itt fejti ki a jövendő könyvtár tudo­
mányos színvonalának; olvasópolitikájá­
nak, az állomány gyűjtési elveinek fő téte­
leit, amiket azután két hét alatt megírt, 
nagyobb lélegzetű, híres Emlékiratában 
részletesen is kifejtett. Tiszta vizet öntött 
á pohárba.

*
Az olvasó ne csodálkozzék azon, hogy 

amikor az volna a feladatom, hogy Szabó 
Ervin könyvtártudományi munkásságát 
ismertessem, egyre csak a főváros* által 
felállítani kívánt nagy közművelődési 
könyvtárról esik szó. Szabó Ervin a fő­

város könyvtári rendszerébe/ akarta be­
építeni ezt a nagyra hivatott intézményt* 
s amikor erről írt és beszélt, felszínre 
került Budapest egész könyvtárügyének, 
minden kérdése: az általános jelleg, a bi­
zonyos irányú specializáltság, a tudomá­
nyos könyvtárak közti együttműködés, az: 
egyesületi könyvtárakkal és a szabad ta­
nítással való kapcsolat kérdései. így te­
hát a nagy fővárosi könyvtár körüli csa­
tározásai alatt nyilvánosan vitathatott 
meg az egész országot érdeklő könyvtár­
politikai és tudománypolitikai kérdéseket 
és ebben kell látni vitacikkeinek és ta­
nulmányainak időtálló értékét.

A  tervezett könyvtár társadalomtudo­
mányi jellege mellett szólt az, hogy a fő­
város közönsége 1910-ben, az Emlékirat 
feletti vita évében már birtokában vo lt 
egy ilyen könyvtárnak, a 70 000 kötetes: 
fővárosi könyvtárnak, melyet a közönség, 
már megkedvelt és megostromolt, s ahol. 
sok-sok olyan mű megvolt, ami egyetlen, 
más könyvtárában az országnak sem vo lt 
megtalálható, vagy hozzáférhető. Ez azon­
ban — akármilyen hihetetlenül hangzik is. 
— nem bizonyult nyomós érvnek.

A  teátrális rendezéshez hozzátartozott: 
egy szakértékezlet megtartása is. Ezt. 
Szabó Ervin is javasolta, de nyilvánvaló* 
hogy Bárczy István sugalmazta abból 
a meggondolásból, hogy egy kitűnő tudó­
sokból és könyvtárakat fenntartó kultu-. 
rális egyesületek vezetőiből kialakított 
testület helyeselni fogja Szabó Ervin, 
terveit és így ő, a polgármester, a köz­
gyűlés mézei hadainak várható akadé­
koskodását, sőt acsarkodását a vörös: 
posztót helyettesítő „szociológiai” könyv­
tár ellen egy tekintélyes társaság meg­
állapodásaira hivatkozva, leszerelheti. 
Voltak, akik megkerülték az Emlékirat- 
nak ezt a kényes részét és iái tálában he­
lyeselték, hogy a főváros végre megépíti 
nagy közművelődési könyvtárát. (Bako­
nyi Kálmán táblabíró, Havass Rezső, 
egyetemi tanár, Diner-Dénes író, Erődi 
Béla főigazgató) és voltak, akik — a vár­
ható vitában nem kívántak részt venni,, 
de ártani sem akartak az ügynek — te­
hát távolmaradtak (Berzeviczy Albert, az. 
Akadémia elnöke, Ferenczi Zoltán, az 
Egyetemi Könyvtár igazgatója, Fejér- 
pataky László, a Múzeumi Könyvtár igaz­
gatója és Wlassics Gyula, a Múzeumok 
és könyvtárak Országos Tanácsának el­
nöke). Ketten voltak mindössze a bajt 
csinálok, akik megzavarták Bárczy szá­
mításait. Kőnig Gyula egyetemi tanár, aki 
határozottan ellenezte, hogy a közmű­
velődési könyvtár központja tudományos, 
jellegű is legyen, főleg, hogy — az ő sza­
vát idézve — államtudományi könyvtár 
legyen, és Szily Kálmán, a természet- 
tudósból lett nyelvész, az Akadémia fő -

322



könyvtárosa. Szily Kálmán kétszer is 'kért 
magyarázatot,, „miért emeltessék ki a 
könyvtárnak politikai, szociológiai jel­
lege?” Mintha nem hallották volna azt, 
ajmiit előttük és utánuk Alexander Bemát 
és Földes Gyula professzor, Harrer Ferenc 
tanácsjegyző és maga- Szabó Ervin bri­
liáns okfejtéssel — élőszóval és magában 
az Emlékiratban is — a könyvtár társa­
dalomtudományi jellege mellett kifejtet­
ték. Szabó Ervin nem volt ún. „jó elő­
adó” ; mondatait nehezen kovácsolta ösz- 
sze, de ragyogó vitatkozó volt. A  szak­
értekezleten kétszer is arra kényszerült, 
hogy rögtönözve válaszoljon. Formás, 
szabatos és meggyőző volt mind a két 
felszólalása. A  vita lefolyása mégsem 
elégítette ki, véleményét eltitkolta előt­
tük. Nem volt kétséges, mi volt kedvet­
lenségének oka. Az elnöklő polgármester 
a főkérdésben — elmosva a kontúrokat — 
így foglalta össze a szakértekezlet ered­
ményét, mondván: „ erre nézve az a véle­

mény alakult ki, hogy jellegében és szer­
vezetében egyfelől a meglevő tudományos 
könyvtárak között, másfelől a meglevő 
népkönyvtárak között foglaljon helyet” 
Szabó Ervin ezt az opportunus magatar­
tást csak úgy ítélhette meg, ahogy mi.

*

A  könyvtárügyben vallott minden elvi 
állásfoglalása vitában született meg. Ez 
teszi ezt a testes kötetet izgalmas olvas­
mánnyá. Belejátszik vitái sorozatába az 
a társadalmi és intellektuális háttér, 
mely az első világháborút megelőző két 
évtizedben egy, a szocializmus eszmé­
nyéért, de az eszme hathatós terjesztésé­
nek lehetőségeiért is küzdő tudóst mun­
kájában — vajmi ritka pillanatokban 
segíteni, többnyire azonban zavarni és el­
gáncsolni igyekezett. Húsz év művelődés- 
pol itikáj ának dökumentumhgy ű j teménye 
ez a kötet. Emlékeztető, de új erők for­
rása is. K ő h a l m i  B é l a

Tudomány és vallás
Könyvtári előadássorozatunk keretében 

„Tudomány és Vallás” címimlel előadást 
rendeztünk. Az előadást nem várt érdek­
lődés fogadta. 80 főnyi közönség — ebből 
50 pedagógus — vett részt rajta. Sajnos 
a T IT  által küldött előadó alacsony szín­
vonalú előadása nem nyújtott sokat a 
hallgatóságnak. De abból a tényből kiin­
dulva, (hogy a X II. kerületben az ilyen­
fajta téma ennyi embert mozgatott meg, 
arra késztetett bennünket, hogy ezt az 
érdeklődést a könyvtári propaganda más 
eszközeivel iis kihasználjuk.

Ezért ugyanezzel a címmel kiállítást 
rendeztünk a könyvtárban. A  kiállítás 
összeállításánál arra ügyéltünk, hogy le­
hetőleg színes és vonzó legyen. A  csekély­
számú 200-as szakanyagon kívül minden 
olyan szépirodalmi és filozófiai könyvet 
összegyűjtöttünk hát, ami valamilyen for­
mában a vallás vagy az egyház kérdései­
vel foglalkozik. Még így sem vártunk nagy 
sikert, a kiállítást kísérletnek szántuk. De 
meglepő dolog történt. Olvasóink, a 38. sz. 
Főv. Szabó Ervin könyvtár olvasói egy 
hónap alatt 33 antikilerikális könyvet köl­
csönöztek ki, mégpedig a következő műve­
ket:

Kautsky: A  kereszténység
eredete

Feuerbach: Valláskritikai
írások

Holbach: A  leleplezett
kereszténység

Sejnmann: Fejezetek a pápaság 
történetéből

Sejnmann: A  Vatikán a II.
világháborúban

2 alkalommal 

1 alkalommal

1 alkalommal

3 alkalommal

2 alkalommal

Nyikolszkij: A vallás
keletkezése

Lavreckij: A Vatikán 
Ady: Fekete lobogó 
Diderot: Az apáca 
Korai materialisták 
Gálán: Én és a pápa 
A sötétség trónállói 
Voltaire: Candide 
Giordano Brúnó és az

inkvizíció
Giordano Brúnó Válogatott

dialógusai
Álszentek cselekedetei 
Martinovics: Filozófiai írások 
A klerikális reakció a Horthy 

fasizmus támasza 
Giordano Brúnó, Galilei,

Campanella
Haeckel: Van-e élet a halál

után?
Diderot: Válogatott filozófiai 

müvei

2 alkalommal
1 alkalommal
3 alkalommal
2 alkalommal 
2 alkalommal 
2 alkalommal
1 alkalommal
2 alkalommal

1 alkalommal

1 alkalommal
2 alkalommal 
1 alkalommal

1 alkalommal

2 alkalommal 

1 alkalommal 

1 alkalommal

A  számok önmagukért beszélnek. Ismét 
beigazolódott: a könyvtároson múlik, 
hogy állományának bármely „elfekvő” , de 
a nevelés szempontjából fontos , anyagát, 
annak feltárásával, minden erőszakos 
ajánlás nélkül eljuttassa az olvasóhoz. 
Ezek a könyvek pusztán azzal hatottak, 
hogy olvasóink tudomást szereztek róla, 
hogy ilyen könyvek egyáltalán léteznek 
könyvtárunkban.

A  könyvtárosok azonban csak a rendel­
kezésükre álló anyaggal dolgozhatnak. 
Kevés a használható ahtiklerikális könyv. 
Könyvkiadásunk feladata, hogy színvona­
las, korszerű kiadványokkal segítse a ma­
terialista gondolkodás kialakítását.

T ó t h  E n d r é n é
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Olvasói igények egy Szabó Ervin kerületi könyvtárban

A közművelődési könyvtárak rendsze­
res havi vagy éves statisztikája két 
különálló részre bontja az olvasó és 
a könyv kultúrpolitikai szempontból is 
elválaszthatatlan összefüggését: a köl­
csönzők és kölcsönzött könyvek adataira. 
Pedig nem közömbös számunkra a könyv 
és az olvasó közös adatait elemezni. Mit 
olvas pl. az ifjúmunkás, vagy a szocialista­
realista irodalmat kik olvassák elsősor­
ban, és így tovább.

Az olyan adatfelvétel azonban, amely 
az említett követelményeket kielégítené, a 
mai feltételek mellett nem illeszthető be 
a könyvtárak rendszeres statisztikai mun­
kájába. Ilyen adatokat csak meghatáro­
zott könyvtárak egy bizonyos időpontra 
vagy időszakra, tehát ún. „reprezentatív 
eljárással” készíthetnek. A  reprezentatív 
adatfelvételből származó statisztikai ered­
mények megítélése azonban nagy óvatos­
ságot igényel. Ha ugyanis egy könyvtár­
ban azt állapítottuk meg, hogy a mun­
kásság nem olvas ismeretterjesztő műve­
ket, ez azt is jelentheti, hogy a könyvtár 
ismeretterjesztő állománya kicsi, vagy 
nem megfelelő. Az effajta felvétel tehát 
csak akkor ad hű képet, ha a könyvtár 
állományának és igényeinek elemzésével 
is összekapcsoljuk.

Az elmondott körülményeket figye­
lembe véve „K i mit olvas?” reprezentatív 
felvételt végeztünk az I. kér. Szabó Ervin 
Könyvtárban, és 4— 4 lejárati nap, mint­
egy 2500 könyvkártya adatait dolgoztuk 
fel. Reprezentatív felvételünket összekap­
csoltuk a Szabó Ervin Könyvtár által ki­
bocsátott, az olvasók igényeit tükröző ún. 
„Véleménykutató kérdőívnek adatainak 
összesítésével.

A  Szabó Ervin Könyvtár központjának 
„Véleménykutató kérdőív”-e igen értékes 
adatokat tartalmaz az olvasók kívánságai­
ról, a könyvkiválasztás tényezőiről stb. 
Az I. kerületi könyvtárban 384 olvasó 
töltötte ki a „Véleménykutató kérdőív”-et. 
A  feldolgozást az Orsz. Könyvtárügyi 
Tanács olvasószolgálati bizottságának 
egyik munkaközössége végezte.

Az olvasók és olvasott művek adatainak 
feldolgozása során a Szabó Ervin Könyv­
tár által használt foglalkozási csoporto­
kat alkalmaztuk. Sajnos ezek a foglalko­
zási kategóriák például a nyugdíjasok 
vagy háztartásbeli olvasók esetében nem 
jelölik meg az osztály helyzetet, vagy a 
műveltségi színvonalat.

Az irodalom értékelésének hangsúlyo­
zása érdekében kiemeltük a „klasszikus 
magyar” és a „klasszikus külföldi” mű­
veket, az „új magyar” és „új idegen” iro­

dalmat (élő szérzők műveit). A  nem jelen­
tős írókat az „egyéb” kategóriába sorol­
tuk. Kiemeltük továbbá a szovjet szép- 
irodalmat, az ismeretterjesztő és a poli­
tikai műveket is.

Ez a csoportosítás sem kifogástalan, de 
feldolgozási szempontból bizonyos elő­
nyökkel jár. Végül azt is megemlítjük, 
hogy a könyvtár nem egyedekkel, hanem 
rendszerint családokkal áll kapcsolatban. 
A  „Véleménykutató kérdőív” alapján 
ugyanis kitűnik, hogy 300 megíkérdezett 
kölcsönző közül 229-nél a család is elol­
vassa a könyveket. A  kölcsönzés foglalko­
zások szerinti vizsgálata tehát egy bizo­
nyos mértékig torzított képe a valóság* 
nak.

a) A szépirodalom és az ismeretterjesztő 
művek aránya, valamint az olvasók igénye

A  reprezentatív felvétel, de az 1959. évi 
szeptember havi kölcsönzési statisztika is 
azt mutatja, hogy a kölcsönzött művek 
háromnegyed része (74—76%) szépiro­
dalmi tárgyú. Ez az arányszám azonban 
igen sok tényező hatását tartalmazza. Az 
ismeretterjesztő művek kiválogatását 
ugyanis különösen befolyásolja a rendel­
kezésre álló állomány mennyisége és mi­
nősége, az olvasók foglalkozása, érdeklő­
dési köre.

Az állomány és a kölcsönzött müvek 
merj oszlása %-ban

Meg­
nevezés

Évvégi
állomány

(lehetőség)

Szeptem­
beri

kölcsönzés

Reprezen­
tatív

felvétel

Szép­
irodalom 62 77 75

Ismeret-
terjesztő 38 23 25

100,0 100,0 100,0

Mind a reprezentatív felmérés, mind 
pedig a szeptemberi kölcsönzés adatai' az 
is rrue rét térj esz tő irodalomnak közművelő­
dési könyvtárakban szokatlanul nggy for­
galmát mutatják. Ezt a forgalmat az 
ismeretterjesztő irodalom magas aránya 
egyedül nem indokolja. Az ismeretter­
jesztő irodalom forgalmának magas ará­
nya egyrészt az ismeretterjesztő irodalom 
jó összeválogatására, másrészt annak 
megfelelő propagandájiára imiutat.

A  könyvtár anyagának tényleges igény- 
bevételét a „Véleménykutató kérdőív” 
adataival összevetve, megerősíthetjük,
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hogy az olvasók mai kölcsönzésük mér­
tékénél is nagyobb arányban igénylik az 
ismeretterjesztő műveket: A  „Mit olvasna 
szívesebben” című rovatban a 30Q meg­
kérdezett 2515 címszót húzott alá. A cím­
szavak közül 1384 (55%) ismeretterjesztő, 
politikai, természettudományi, technikai 
jellegű címszó. (Természetesen egy-egy 
politikai, természettudományi, technikai 
címszó nem tekinthető egy-egy könyv­
nek, a fenti százalékot azért csak tájé­
koztató jellegűnek tartjuk.)

Figyelemreméltó, hogy az ismeretter­
jesztő irodalom olvasásának aránya te­
kintetében nem mutatható ki lényeges 
különbség az egyes foglalkozási csoportok 
között.

Ha a „Véleménykutató ív” alapján 
vizsgáljuk az ismeretterjesztő irodalom 
foglalkozások szerint részletezett igényét, 
a kulturális kiegyenlítődés irányzata 
rréginkább megmutatkozik (a szélső érté­
kek közel fékszenek) és kitűnik, hogy 
a munkásság, valamint az értelmiség 
művelődési igényének megnövekedése 
a legnagyobb (+30%).

Megjegyezzük, hogy az ismeretterjesztő 
irodalom iránti igény az egyes műfajok 
gyakorisága szerint az alábbi sorrendet 
mutatja, ha a 21-féle műfajcsoportból 
a 10 egymásután következő legnagyobbat 
soroljuk fel:

1. útleírás, 2. történelmi mű, 3. művé­
szet, 4. filozófia, pszichológia, 5. techni­
kai szakkönyvek, 6. csillagászat, 7. iro­
dalomtörténet, 8. zene, 9 biológia, impe­
rializmust leleplező művek, 10. a legfon­
tosabb politikai ismeretekről szóló tájé­
koztatás.

Ha a Szabó Ervin Könyvtár világ­
háború előtti adatait vizsgáljuk, azt álla­
píthatjuk meg, hogy az ismeretterjesztő 
irodalom aránya lényegében nem volt 
alacsonyabb, mint ma. Az egyes társa­
dalmi osztályok, illetőleg foglalkozási 
ágak viszont a jelenlegitől lényeges mér­
tékben eltérő arányokban olvastak isme­
retterjesztő műveket. Vonatkozik ez külö­
nösen a munkásokra, pedagógusokra, 
háztartásbeliekre, akik kisebb mértékben 
olvastak ismeretterjesztő irodalmat, mint 
ma. A tisztviselők és az egyetemi hallga­
tók viszont nagyobb arányokban.

Az ismeretterjesztő müvek, kölcsönzésének aránya százalékban

1330
m

IG ÉNY

Az elmondottak összefoglalásaképpen, 
mellőzve a konkrét számadatokban rejlő 
esetleges Hibákat, a következő megjegy­
zéseket tehetjük:

1. A  jelenlegi ismeretterjesztő állo­
mányt az olvasók nem használják fel 
abban a mértékben, amilyen .mértékben 
az állomány arányai megengednék. Bár 
az ismeretterjesztő irodalom1 olvasása a 
közművelődési könyvtárak átlaga felett 
van, az olvasók a véleménykutatás tanú­

sága szerint lényegesen több ismeretter­
jesztő művet kívánnának elolvasni.

2. A  kulturális különbségek a társada­
lom egyes csoportjai között egyre csök­
kennek.

3. A  munkásosztály művelődési igénye 
ugrásszerűen megnövekedett, és az értel­
miség és a munkásság műveltségi szín­
vonala közötti különbség egyre csökken.

4. A  művelődési igények között nem 
jelentkezik kellő súllyal a természettudo-

325



mányi ismeretek elsajátítására való tö­
rekvés.

5. Végül megállapítható, hogy a társa­
dalom osztályszerkezetében bekövetke­
zett változás és az egyes csoportok, vala­
mint az egész társadalom művelődési 
törekvései között határozott összefüggés 
tapasztalható.

Nem képezi feladatunkat a fenti meg­
állapításokból folyó könyvtárfejlesztési 
törekvések kijelölése. De meg kell emlí­
tenünk, hogy ez a imiinőségi átalakulás 
mennyiségi változásokkal is egybekapcso­
lódik. Ugyanis a társadalom kor szerinti 
összetételének módosulása — az öregebb 
korosztályok arányának* megnövekedése 
— a munkaidő csökkenése több, olvasás­
ra szánt szabadidőt, több olvasást, tehát 
nagyobb könyvforgalmat idéz majd elő.

b) A  szépirodalmj, kölcsönzés megoszlása 
műfajok szerint és az igények

A  szépirodalmi kölcsönzés további 
megoszlása azt bizonyítja, hogy az I. 
kerületben alig van különbség a „kiasz- 
szikus” , az „új” és az „egyéb” szépiroda­
lom kölcsönzési aránya között.

A  kölcsönzött szépirodalmi művekből

%
Klasszikus magyar 11,7
Klasszikus idegen 22,1

Klasszikus összesen: 33,8
Üj magyar 21,9
Új idegen 7,9

Új összesen: 29,8
Egyéb magyar 5,3
Egyéb idegen 25,5

Egyéb összesen: 30,8
Szovjet 5,6

Továbbá, hogy igen kicsi az „új idegen” 
és az „egyéb magyar” irodalom aránya. 
Alig tételezhető fel, hogy az állományban 
a „klasszikus” , „új” és „egyéb irodalom” 
egyforma arányban volna képviselve. 
Valószínűsíthető, hogy az új (élő írók 
művei) irodalom állománya kisebb, mint 
az egyéb irodalomé. Kedvező jelenség te­
hát, hogy az „új magyar” irodalomnak 
ilyen nagy a forgási sebessége. Ez a Szabó 
Ervin fiók téglát jól közvetíti olvasói felé 
a legújabb irmgyar irodalmat. Az olvasó- 
közönség nem kölcsönzi az „egyéb” — 
mondhatjuk úgy, a jelentéktelenebb ma­
gyar írók műveit, bár a fiók tekintélyes 
régebbi állománnyal rendelkezik — ez is 
kedvező jelenségnek minősíthető. Az „új 
idegen” irodalom kis mértéke az állo­
mány kicsiségével magyarázható. Az 
„egyéb idegen” irodalom nagy forgalma 
nem tekinthető kedvező jelenségnek, ez

a csoport képviseli általában a színvonal- 
talanabb, a kispolgári ízlésnek leginkább 
megfelelő irodalmat.

Foglalkozás
A  kölcsönzött 
szépirodalom 
műfaji jellege

1. Munkás Új magyar
%
53

Értelmiségi 
Egyetemi hallgató

egyéb idegen 49
60

2. Alkalmazott Egyéb idegen és 52
Pedagógus
Nyugdíjas.

klasszikus idegen 63
54

3. Háztartásbeli Űj magyar és 
klasszikus idegen 52

4. Középiskolások Klasszikus magyar 
és klasszikus idegen 55

A  táblázat azt mutatja, hogy a munkás, 
az értelmiségi, valamint az egyetemi hall­
gató az irodalomból elsősorban „új ma­
gyar” és „egyéb idegen” könyveket olvas; 
az alkalmazott, pedagógus és nyugdíjas 
„egyéb idegen”, „klasszikus idegen” , a ház­
tartásbeli „új magyar” és „klasszikus 
idegen” műveket, a középiskolások olvas­
mányainak felét pedig a kötelező művek 
alkotják.

Ha a háztartásbeliek csoportját a csa­
lád foglalkozása alapján az első két cso­
port valamelyikébe soroljuk, azt állapít­
hatjuk meg, hogy a szépirodalom olvasá­
sában is észre lehet venni egy helyesel­
hető kulturális nivellálódást. Jellemző, 
hogy a klasszikus magyar imiűfaj döntő 
többségben sehol sem jelentkezik.

300 olvasó megkérdezése alapján azt 
állapíthatjuk meg, hogy minden foglal­
kozási csoportban kivétel nélkül elsősor­
ban társadalmi és történelmi regényeket 
szeretnének olvasni, kivéve a középisko­
lásokat, akik a kalandos regényeket meg 
a történelmi regényeket részesítik előny­
ben. Az említett műfajokat követik az 
életrajzi regények, elbeszélések.

A  Szabó Ervin Könyvtár 1930. évi rep­
rezentatív felvétele alapján a leggyakrab­
ban olvasott szépirodalmi művek felsoro­
lása bizonyítja, hogy az akkori olvasó­
tábor Gulácsyt, Gárdonyit, Herczeg Fe­
rencet, Jókait olvasta a legszorgalmasab- 
bart. Gulácsy legszorgalmasabb olvasói a 
köztisztviselők és a háztartásbeliek vol­
tak. Herczeg imlűveit pedig leginkább 
magántisztviselők, köztisztviselők és a 
háztartásbeliek forgatták. Sajnos, Erdős 
Renée könyveit, valószínű erotikus jelle­
gük miatt, elég nagy lúértékben olvasta 
az ipari munkásság is. De.az is kitűnik, 
hogy Ady Endre és Móricz Zsigmond 
könyveinek legszorgalmasabb olvasói az 
ipari munkások voltak.
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Ismét megállapíthatunk néhány jel­
lemző tényt.

1. Társadalmunk olvassa, figyelemmel 
kíséri az élő magyar irodalmat, a könyv­
tár ebben a tekintetben ellátja funkció­
ját.

2. A  magyar szépirodalom értékelése és 
olvasóinak világirodalmi színvonala a 
múlthoz képest nagy mértékben fejlő­
dött.

3. Az. új külföldi irodalom olvasása 
nem kielégítő.

4. Az „egyéb” szépirodalmi művek 
viszonylagos magas aránya olvasóink, 
könyvtárosaink irodalmi színvonalának 
további fejlesztését teszi szükségessé.

Vonatkozik ez elsősorban a munkásság 
nevelésére, irányítására.

5. A  szépirodalmi igények a múlt felé 
fordulnak. Ez egyrészt ellentmondásban 
áll az „új irodalom” tényleges olvasásá­
nak magas arányával, másrészt csak bi­
zonyos mértékig helyeselhető. Helyes 
volna ezt a tényt alaposabban megvizs­
gálni.

Az elmondottak alapján éppen a leírt 
módszer hiányossága, durvasága miatt 
részletesebb, pontosabb, átfogóbb, a vidéki 
városokra és falvakra is kiterjedő elem­
zésekre van szükség a könyvtárak funk­
cióinak minőségi átalakulásával kapcso­
latban. D a n y i  D e z s ő

A szovjet sajtó- és könyvkiadás 1959-ben
A  Szovetszkaja Pecsat-ban érdekes adato­

kat találunk a szovjet sajtó- és könyvkiadás 
újabb fejlődéséről. .

1959 elején a Szovjetunióban megjelent: 24 
össz-szövetségi újság, amelyeknek az egyszeri 
példányszáma 18,9 millió volt; 176 köztársa­
sági lap 10,6 milliós példány számmal; 324 te­
rületi és körzeti lap 10,7 milliós példónyszám- 
mal.

107 napilapot adtak ki az autonóm köztársa­
ságok és az autonóm területek 1,6 millió pél­
dányban.

4608 városi és kerületi újság 11 millió pél­
dányban jelent meg.

Kiadtak ezen kívül 2777 kolhoz-új ságot 1,6 
millió egyszeri, majdnem 24 millió évi pél­
dányszámban.

A  lapok példányszáma évről évre emelke­
dik. Az össz-szövetségi újságok egyszeri pél­
dányszáma 1940-ben 8,8 millió volt, 1959-ben 
18,9 millió, a köztársasági újságok száma pe­
dig eredeti példányszámuk kétszeresére, a 
körzetiek száma a másfélszeresére emelke­
dett. A  Pravda egyszeri példányszáma ma 6 
millió, a Komszomolszkaja Pravda 3 millió 
példányban jelenik meg, az Izvesztiját 1 mil­
lió 550 ezer példányban nyomtatják és végül 
a  Trud 888 ezer példányban jelenik meg.

A  Komszomol 1959-ben 127 újságot adott ki, 
amelyeknek összes egyszeri példányszáma 6 
millió volt. Üttörő újság 25 jelenik meg az 
egész Szovjetunióban, egyszeri példány szá­
muk 5 millió. A  Pionerszkaja Pravda egyedül 
3 millió példányban készül. 1959 elején több 
új úttörő újság indult baskír és jakut nyel­
ven, meg a Szovjetunió több más népének 
nyelvén. A  városi és kerületi újságok a leg­
utóbbi évben 10,4 millióról 11 millióra emel­
ték példányszámukat, annak ellenére, hogy 
ezeknek a lapoknak a száma 1958 és 1959-ben 
valamivel csökkent.

A  kolhoz-újságok különösen Ukrajnában 
terjesztették ki tevékenységüket. Egyetlen év 
alatt 359 új lapot adtak ki az ukrán kolhozok; 
az összes ukrajnai kolhoz-újságok száma 1959 
elején 2010 volt.

1959-ben a Szovjetunióban 3824 folyóirat jel­
legű kiadvány jelent meg, amelyeknek egy­
szeri példányszáma 38,9 millió, évi példány- 
száma 637 millió volt, 19,5%-kal több, mint az 
előző évben. 1959 elején a Szovjetunióban 875 
politikai, társadalmi-gazdasági, tudományos, 
tudományos-technikai és irodalmi-művészeti 
folyóirat jelent meg, amelynek ‘az évi példány­
száma összesen 466 millió. 1959-ben több mint 
30 új folyóirat indult. Üj kétnyelvű természet- 
tudományi folyóirat indult grúz és orosz nyel­

ven, — új nyelvtudományi folyóirat litván 
nyelven. Sok új tudományosr-technikai és tu­
dományos-termelési folyóirat indult, továbbá 
egy új központi tudományos folyóirat is Nau- 
ka i Religia (Tudomány és Vallás) címmel.

Nagymértékben emelkedett a tömegfolyóira­
tok példányszáma is. A  Rabotnica egyszeri 
pélfiányszáma 2 millió, ugyanilyen mennyiség­
ben nyomtatják a Kresztjankát. Az Ogonek 
egyszeri példányszáma 1,5 millió, a Krokodilé 
1 millió.

1958-ban a Szovjetunióban 63 641 könyvet ad­
tak ki 1,1 miliiárd példányban. A  szovjet ki­
adók és nyomdák által naponta termelt köny­
vek száma 3 milliónál több. Ezek a könyvek 
a Szovjetunió népeinek 63 nyelvén jelennek 
meg, továbbá 30 külföldi nyelven. A  Szovjet­
unió népeinek nyelvén (az oroszt kivéve) egy 
év alatt 16 600 könyv jelent meg 187,6 millió 
példányban. A  Szovjetunió első helyet foglal 
el a világon, a külföldi szerzők idegen nyelvek­
ből fordított könyveinek kiadása- terén. Az 
UNESCO adatai szerint a Szovjetunióban 
egyetlen év alatt 4608 könyvet fordítottak le, 
az Amerikai Egyesült Államokban ugyanakkor 
csak 799-et, Angliában 616-ot.

A  kiadott könyvek és példányszámuk tekin­
tetében 1959 első felében a szovjet kiadók 
csúcseredményeket értek el. Ez alatt a félév 
alatt az egész országban 31416 könyv jelent 
meg 520,2 millió példányban, — 1958-nak ugyan­
ebben a szakaszában 27 672 könyv jelent meg 
494,3 milliós példányszámmal. Ugyanannyi 
könyv kiadásához amennyi a cári Oroszor­
szágban az 1913-as egész évben megjelent (99,2 
millió példány), a szovjet könyvkiadásnak 
1959-ben összesen csak 34 napra lett volna 
szüksége.

A  Belorusz Szovjet Köztársaságban 1958-bán 
640 könyv jelent meg 9,5 millió példányban: ez 
a könyvek száma szempontjából 18%-os, a pél­
dányszám szempontjából 30%-os emelkedést 
jelent. Azerbajdzsánban a könyvek példány­
száma 23%, Tádzsikisztánban 22,6%, Litvániá­
ban 15,5% és végül az Orosz Szövetséges Szov­
jet Köztársaságban 13%-kal emelkedett.

A  megjelent könyvek példányszámának 
emelkedését tekintve az egyik első helyet a 
technikai, ipari, építésügyi és közlekedésügyi 
tárgyú könyvek foglalják el. Az e tárgykör­
be tartozó irodalom könyveinek példányszáma 
1959 első felében 31%-kal, maguknak a kiadvá­
nyoknak a száma 25%-kal emelkedett. A  leg­
kiemelkedőbb a nevelés- és tájékoztatásügy 
tárgyköréből megjelenő könyvek példányszá­
mának emelkedése: több mint 35%. (Dezsényi 
Béla és Nagydiósi Gézáné)
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KÖNYVTÁRÉPÍTÉS SZEKSZÁRDON

1959 tavaszán készültek el a szekszárdi 
Megyei Könyvtár új épületének tervei. 
A  nyár folyamán megindult az építkezés 
és olyan gyors ütemben folyt, hogy őszre 
már állott az épület vasbeton-váza.

Vajon lehet-e említetten ül hagyni, hogy 
— minden kiterveltség nélkül — milyen 
évfordulón indult meg ez az építkezés?

Éppen 1959 tavaszán volt tíz esztendeje, 
hogy nálunk is bontakozni kezdett a köz- 
művelődési könyvtárhálózat. 1949-ben 
létesültek a legelső ! körzeti könyvtárak, 
s a művelődés frontján megindult forra­
dalom lendületében négy év sem telt 
bele, s már működött 19 mlegyei könyv­
tár és 3000 népkönyvtár. Könyv, könyv­
táros és helyiség kellett mindenikhez. 
Tekintélyes áldozatokat kívánt ez az or­
szágos méretű könyvtárszervezés, érthető 
tehát, hogy új épületekre akkor nem 
jutott.

Ám tíz év múltán elérkeztünk a köz- 
művelődési könyvtárhálózat fejlődésének 
újabb állomásához: épül Szekszárdon a 
megyei könyvtár, s ez nem átalakítás, 
nem adaptálás, hanem könyvtári célra 
emelt, új épület.

A  többi megye bizonyosan követi • mlajd 
a szekszárdi példát. A  somogyiak máris 
a tolnaiak sarkában vannak: folyik a 
kaposvári megyei könyvtár tervezési 
programjának kialakítása. A  bátor kez­
deményezés érdeme azonban vitán felül 
Tolna megyéé.

1.

Köztudomású, hogy magyar földön 
Tolnában szűnt meg legelőbb a jobbágy­
ság, a megyeszékhely adta Garait és 
Babits Mihályt a magyar irodalomnak, 
a dór oszloprendes, neoklasszikus stílusú 
megyeházát pedig Pollac'k Mihály ter­
vezte. Még ismertebb, híresebb azonban 
a szekszárdiak vörös bora. Egyébként 
mintha a Dunántúlnak ez a lankás vi-

Utcai homlokzat

déke kiesett volna a fejlődés sodrából. 
Szekszárd ma is parasztváros. 18 500 la­
kosának a fele földművelésből él, 20 szá­
zalékot tesz ki az ipari munkások és 
húszat az értelmiségiek száma, a többi 
•városi kispolgár.

Ilyen körülmények között aligha lelhe­
tett nagyobbméretű könyvtárépítésre gon­
dolni. Az igényeket nem is szabták túl 
magasra. Pedig nem ártott volna egy-két 
jövőbe mutató tényezőt alaposabban fon­
tolóra venni. Például azt, hogy három 
középiskola is működik a városban: egy 
általános gimnáziumi, egy közgazdasági 
és egy mezőgazdasági technikum, s diák­
jaik száma közel jár az ezerhez. Vagy 
ami még jelentősebb: a mezőgazdaság 
gépesítése és a társas gazdálkodásra való 
áttérés a parasztság idejéből sokat fel­
szabadít, s ennek következtében — mint. 
a legfrissebb tapasztalatok igazolják — 
a termelőszövetkezeti parasztság könyv­
igénye ugrásszerűen növekszik.

Szép kilátásai vannak a fejlődésre a 
szekszárdi könyvtárnak, bár a munka és 
gond ma sem kevés. A  könyvtár állomá­
nya jelenleg 34 000 kötet, 3000 városi 
olvasó igényeit kell kielégíteni, s e mun­
kát 13 dolgozó végzi. De ne feledjük, hogy 
a város könyvellátásánál nagyobb fel­
adatot jelent a megyei hálózat: 5 járási* 
102 községi és 54 pusztai könyvtár gon­
dozása terheli a megyeszékhely könyv­
tárosait.

2.

Szekszárd sűrűn beépült kisváros. Fő­
útvonalán csak bontás árán tudtak 
a, könyvtár számára telket biztosítani* 
sajnos, nem mind a négy égtáj felé sza­
badon állót. Kétfelől emeletes házakkal 
határolt, szűk területet kapott a könyv­
tár. A  homlokzat hossza mindössze 15 
méter. Későbbi terjeszkedésre nincs 
semmi lehetőség, még fölfelé sem, mert 
a városrendezési előírások két emeletben 
szabják meg a párkánymagasságot, s a 
városikép jellegének és hangulatának 
megőrzése céljából megkívánják a magas 
tetőt. Emellett vegyük számításba, hogy 
tűzrendészeti szempontból, meg az udva­
ron épülő garázs miatt helyet kellett biz­
tosítani a földszinti kocsibejárónak is.

A  sok megkötöttség okából nem irigy- 
lésreméltó, de hazai viszonylatban úttörő 
feladatot a Középülettervező Vállalat 
egyik építésze, Vas Zoltán kapta. Idejé­
ben bekapcsolódott a munkába az Orszá­
gos Könyvtárügyi Tanács Könyvtárépítésii 
Szakbizottsága 4 is. Csupán a történeti hű­
ség kedvéért jegyezzük meg, hogy a Szak- 
bizottság inkább csak a százezer kötetet:
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udunr

A földszint alaprajza

befogadó raktár és a nyolc—kilencezer 
kötetesre méretezett, szabadpolcos köl­
csönző kialakításában játszott szerepet.

De ismerjük meg végre Vas Zoltán ter­
vét, járjuk végig az épület szintjeit.

Az alagsorban — rendkívül gazdaságos 
alaprajzi elhelyezésben — találjuk a ka­
zánház,' a szénraktár és a salakozó mel­
lett a női és férfi öltözőt, a zuhanyozót, 
a fotólaboratóriumot külön sötét-kamrával 
és a könyvkötészet helyiségeit.

A  földszinten szembeötlik, hogy milyen 
sok helyet foglal el a kocsibejáró. Nem is 
fért el ide egyéb, mint a bennlakó könyv­
tári alkalmazott lakása, a ruhatár és a 
szabadpolcos kölcsönző., Ez utóbbi azon­
ban két oldalról, az utca és az udvar 
felől egyaránt jól megvilágított, 15 méter 
hosszú 5,56 méter széles nagy terem. 
(Lásd az alaprajzot.)

Az emeletre az épület közepén elhelye­
zett és felülről megvilágított lépcsőház 
vezet fel. Az épület déli felén két emele­
tet találunk.

Az első emelet utcai oldalán helyezke­
dik el a gyermek-olvasóteremi, az udvarra 
néz a felnőtteké. Mind a kettő téglalap 
alakú, 9,11 m hosszú és 4,20 m széles. 
A  gyermekméreteknek megfelelő bútorzat

kerül az egyikbe, a másikba viszont 
kevert bútorzat: egy-egy asztal és hat-hat 
szék áll majd a terem végében (főként 
a jegyzetelve olvasók számára), a terem 
közepén pedig fotelek vesznek körül egy 
kis kerek asztalt (a folyóiratokat vagy 
szépirodalmat olvasók számára). A  két 
olvasóterem között fekvő előtér alkalmas 
helyet kínál a kiállítások rendezésére- 
Á  felnőttek olvasóterméből az udvari 
homlokzat teljes hosszában elnyúló te­
raszra léphetünk ki, ahol nyáron a sza­
badban kaphatnak helyet a könyvtár 
látogatói. A  napsütéstől színes, csíkos 
ponyva védi majd őket.

A  második emeleten — az olvasótermek 
felett — a beszerzés, feldolgozás, a mód­
szertani csoport, a könyvtárvezető és a 
gazdasági ügyintéző munkahelyei sora­
koznak.

Az épület északi felén, a szabadpolcos 
kölcsönző felett találjuk a raktárakat. Ez 
tulajdonképp a két emelet magasságának 
megfelelő 6,60 m magas, egyetlen lég­
teret alkotó helyiség, amelyet üvegbeton 
födémek osztanak három, egyenként 2,20 
méter magas szintre. A  három raktári 
szintet és a földszinten levő kölcsönzőt 
lift köti össze. Kétségtelen, hogy sikerült
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Udvari homlokzat

j<Jl használható, a Darugyár vasállványai­
val és polcaival berendezhető raktári 
szinteket kialakítani, de az épület két 
emeletével szemben a raktárak hármas 
osztása mind* az utcai, mind az udvari 
homlokzat sajátos, aszimmetrikus kikép­
zését eredményezte.

3.

Előrelátható, hogy a homlokzat aszim­
metrikus, modem megfogalmazása ki­
hívja majd a kritikát, de ez nem befolyá­
solhatta a tervező építészt. Tudjuk, hogy 
a  múlt Század első felében akár selyem- 
gyárat, akár múzeumot építettek, min- 
deniken a klasszicizmus formavilága 
uralkodott: a rizalitok, az oszloprend és 
az oszloprendet lezáró timpanon. Korunk 
építészetében a funkció határozza meg 
a formát az épület rendeltetése szabja 
meg annak külső képét. Hogy festőiskola,

színház, vagy könyvtár1* céljára készült-e 
az épület, az már külsejéről leolvasható. 
A  szekszárdi új könyvtárépületen is az 
emeleti ablaksorok változó ritmusa érzé­
kelteti, hogy rendeltetésének megfelelő 
célépülettel állunk szemben.

A  másik ^meglepetése” az épületnek 
a szabadpolcos kölcsönző berendezése. 
Bár 15 m hosszú ez a terem és sok a be­
porozható falfelülete, mégis úgy talál­
tuk, hogy kellő mennyiségben nem he­
lyezhetők el benne a legkeresettebb köny­
vek. Ezért a bejárattal szemben levő fal 
elé, a terem teljes hosszában 80 cm magas 
és 1,90 m széles emelvény épült. Ez elé 
került a könyvtartó állványok első sora, 
s az emelvényen, a fal mellett húzódik 
majd az állványok második vonala. A  be­
fogadóképesség így csaknem a kétszere­
sére nő, az ellenőrzés viszont teljesen biz­
tosított, mert a pár lépcsőn át erre az 
alacsony galériára fellépő olvasót csak 
derékig fedi az első állványsor. Ez az 
„amfi-teátrális” elrendezés nagy előnye.

*

E cikk írása idején a szekszárdi könyv­
tárépület „pirosban” készen áll, cserepe- 
zik a tetejét és vakolják a belső fal­
felületeit.

A  szabadpolcos kölcsönző lépcsőzetes 
elrendezése hazai viszonylatban újat 
mond. Egyébként a közeljövőben épülő 
könyvtáraknak a szekszárdinál jóval több 
modem technikai berendezést kell kap­
niuk. Mindennek első feltétele azonban 
a szabadon álló, tágas telek, hogy a ter­
vező építész ne üljön gúzsba kötött kéz­
zel rajztáblája elé.

K é k i  B é l a

KÖNYVTÁRI HÍRADÓINK ÜJ KÖNTÖSBEN
A  megyei könyvtárak híradói között az utób­

bi időben néhány új külsőben jelent meg: pél­
dául a Komárom megyeiek Könyvtári Híradó­
jának. — talán legrendszeresebben megjelenő 
megyei híradónknak — múlt évi 3. száma még 
kék színben, helyi sokszorosításban készült, 
az utolsó (1959. 4.), szám viszont már új, a ré­
ginél egyszerűbb, ízlésesebb címlappal jelent 
meg, sokszorosítása pedig a szemnek kedve­
sebb, feketeszínü rotaprintnyomás. amely Bu­
dapesten, az Építésügyi Dokumentációs Iroda 
üzemében készült. Ugyancsak előnyére változ­
tatták meg a Csongrád megyei könyvtáros cím­
lapját is. Az 1959. novemberi szám vegyes, raj­
zolt és tipográfiai címlapja helyett a legutób­
bi, 1960. évi januári szám tiszta tipográfiai 
eszközökkel készült. A  Vasi Könyvtáros 1960. 
évi 1. számának rajzolt, figurális címlapja 
van. Régi köntösben jelent meg a Pest Megyei 
Könyvtáros 8. száma (1960. évi 1. szám) és a 
Tolna megyei Könyvtáros 1959. évi utolsó szá­
ma. A  Tolna' Megyei Könyvtáros sajnos még 
mindig ragaszkodik régies, primitív, rajzolt 
címlapjához, noha ez sokat csökkent hatásá­
ból. Pedig tartalmilag ez a híradónk sem ma- 
rad el a többi, színvonalas, megyei könyvtári 
tájékoztató mögött.

Két nagykönyvtári híradónk külsejében, elő­

állításában is történtek változások. ízléses, 
szép címlappal és jobb sokszorosításban jelent 
meg a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár Közlö­
nye, a Könyvtári Híradó (1960. 1., 2., 3. sz.); az 
OSZK Híradó (az Orsz. Széchényi Könyvtár 
tájékoztatója) pedig előállításához felhasznál­
ta az új xerográf gépet is. ,

A  gödöllői Juhász Gyula Járási Irodalmi 
Színpad munkájáról már beszámolt a Könyv­
táros. Azóta a Színpad programja tovább gaz­
dagodott, legutóbb nyomtatott műsorfüzetet 
adott ki az 1960. febr.-májusi időszak tartal­
mas programjával, amely a fenti időszakra ki­
lenc rendezvényt harangoz be.

TARKA KÖNYVEK -  KOR SZERINT
Minden korosztály más-más színbe kötött 

könyvet kap a gelsenkircheni ifjúsági könyv­
tárban. (A  14 éven aluliak sárgát, a 14-17 éve­
sek kéket, a 18—21 évesek zöldet.) (N. G.)

#
HÜSZ NYELVŰ ZENEI LEXIKONT ad ki a 

Zenei Könyvtárosok Nemzetközi Szövetsége 
és a Nemzetközi Zenetudományi Intézet. A  
teljes zenei értelmező szótár megjelenése előtt 
különböző nyelvű (német, angol, francia, spa­
nyol, olasz) zenei kézikönyveket hoznak for­
galomba. (N. G.)
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Egy pályázat és ami körülötte van
—  Levél a szerkesztőhöz —

Hosszas töprengés után határoztam el magami arra, hogy önökhöz fordulok. 
Kérem„ ne vegyék zokon, ha megismertetem önöket egy apró eseménnyel, egy hét­
köznapi történettel, és a könyvtárosok ítélőszéke elé bocsátom ezt a történetet, sze­
replőivel együtt. Azt hiszem ugyanis, hogy ezen a történeten érdemes elgondolkodni, és 
levonni belőle az összes tanulságot.

Nos, az adta nekem a bátorságot soraim megírásához, hogy kedvelt folyóiratunk, 
„A Könyvtáros” januári számában olvastam egy anekdotát „A  kiszállások humorá­
ból” címmel, az a történet pedig, amit most el akarok beszélni, bár nem kiszálláson, 
hanen% könyvtárban történt, de humor tekintetében bízvást megjelenhetett volna 
a Ludas Matyiban is. Ne szaporítsuk azonban a szót! Lássuk inkább a történetet! Az 
Országos Széchényi Könyvtári Híradó februári számának második oldalán jelentés 
olvasható. „Az elmúlt év szeptemberében meghirdetett pályázat eredmény érői”.

Hazánk Nemzeti Könyvtára, mint tudjuk, sok nehézséggel \küszködik és a közt a 
sokféle feladat közt, mely osztályrészéül jutott, bizony akad nehéz is. M int bizonyos 
' jelek mutatják, ilyen nehéz feladat a könyvtár leltári rendszerének kialakítása. 
Hosszú idő óta igen sok ember — úgy tudom, egy egész osztály, osztályvezetővel, osz­
tályvezetőhelyettessel, könyvtárosokkal és segédkönyvtárosokkal együtt — fáradozik 
már ennek a problémának a megoldásán, de hiába. Bizony, nem könnyű dolog egy­
séges leltári rendszerbe foglalni a kódexeket az aprónyomtatványokkal, a zeneműve­
ket a hírlapokkal, és így tovább. Szóval a sok ember hosszas fáradozása végül is 
zátonyra futott, és mivel a probléma egyre égetőbbé vált, a könyvtár vezetősége 
a szakszervezettel együtt — igen helyesen az egész könyvtár könyvtárosaihoz fordult 
segítségért.

Pályázatot hirdettek — többek között — a leltári rendszer problémájának meg­
oldására is. A pályázati határidő annak rendje és módja szerint letelt, azonban a ke­
csegtető pályadíjak ellenére is mindössze egy pályamű érkezett be, amely az igen szép 
és hangzatos „Lege Artis” jeligét viselte. A  továbbiakból kiderül, hogy ezt az egyet­
len pályaművet sem övezte a tökéletesség dicsfénye, de még a használhatóság olyan 
halvány fényecskéje sem, hogy méltó lett volna a három díjfokozat szerény harmadik 
helyére. M i tagadás, a bírálóbizottság jó l kivesézte a szegény pályaművet, és 6 dörge­
delmes pontban fejére olvasta hiányosságait.

Nem akarom önöket untatni ezeknek a hiányosságoknak a felsorolásával, ez el­
olvasható a már említett forrásmüben; csak azzal összegezném a helyzetet, hogy — 
a bírálóbizottság véleménye szerint — a pályaműben leírt módszerek alkalmazása 
esetén a Széchényi Könyvtár leltári rendszerének semmivel sem lenne kevesebb 
problémája, mint jelenleg.

Hát hiába — gondolná az ember —, a pályamű nem sikerült! Előfordult már ilyen 
a történelemben és biztosan előfordul még néhányszor a jövőben is. Dehát addig kell 
próbálkozni, amíg egyszeresük sikerül. A  pályázók megkapják a bírálatot és tovább 
törik a fejüket, ha kedvük tartja és a kitűzött pályadíj m,ég tovább is kecsegteti őket.

Ám  itt valami érdekes dolog következett a tudósításban!
A  zord és bőséges bírálat után a bírálóbizottság még egy kissé együtt maradt. 

(Ha tudnám, hogy 12-en voltak, kedvem lenne összehasonlítani a bizottságot a 12 dü­
hös emberrel, akik közül egynek a véleménye lassan megfordította a hangulatot.) 
Sokért nem adnám, ha sikerült volna bepillantanom erre az ülésre, hogyan változott 
át a bírálók rideg, tárgyilagos kritikájú, aprólékos gonddal boncolgató és érvelő gyü­
lekezete emberbaráti egyesületté, jótékony testületté.

Ugyanis miután 6 pontban megállapították, hogy a pályamű nem jó, azazhogy — 
bocsánat az4 előbbi vulgáris kifejezésért — „a kitűzött célt nem biztosítja”, merész 
fordulattal átestek — ahogy mondani szokás — a ló másik oldalára és értékes segít­
ségnek kezdték nevezni a művet, amely a problémát több oldalról világította meg. 
(Például arról az oldalról is, hogyan n e m  lehet kialakítani a megfelelő leltári rend­
szert — gondolom én.) Ezután jött a sorsdöntő megállapítás:

„Maga az a tény, hogy a pályamunka kísérletet tett a felvetett kérdés megoldá­
sára, elismerést és jutalmat érdemel. Ezért ÖSZTÖNZÉSÜL ÉS A  VÉGZETT M UNKA  
HONORÁLÁSAKÉNT A  B IZOTTSÁG A  PÁ LY A M U N K Á T  A Z  ORSZÁGOS 
SZÉCHÉNYI KÖ NYVTÁR  K O LLÉ G IU M Á N A K  600 FT JUTALOM BAN VALÓ  
RÉSZESÍTÉSRE JAVASOLJA.”

Meg kell vallani, érdekes gondolatmenet ez, csak kissé hiányos. Ha tovább fűz­
nénk ezt az elgondolást, akkor világosan arra az eredményre kellene jutnunk,
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hogy nagyon leszűkítették az ösztönzésre és a jutalmazásra méltók körét. Mert például 
miért nem kapja meg megérdemelt jutalmát az, aki a pályázat kiírásának ötletét fel- 
vetette, hiszen ezzel kezdődött a „ kísérlet... a kérdés megoldására?” Vagy például miért 
nem azokat kell ösztönözni elsősorban, akik meg sem kísérelték a kérdést megoldani? 
Vagy ha ezt az úgynevezett jutalmat „ösztönzésnek” fogják fel, akkor mi a pályadíj? 
Ezekre a kérdésekre— sajnos— a közlemény nem tér ki, így hát kénytelen vagyok én is 
nyitva hagyni őket. És ezzel a történet már majdnem be is fejeződött, mikor az utolsó 
mondat szemembe ötlött. Mielőtt azonban ezt az egy mondatot közrebocsátanám, enged­
jék meg, hogy egy kicsit mentegetőzzem! Nem sajnálom senkitől a munkája meg­
érdemelt jutalmát. Nem is könnyebb a lelkem, ha valakinek a zsebéből kihúzok, ki­
nézek, vagy kipellengérezek párszáz forintot, de úgy tartom, hogy tisztességes pénzt 
csak tisztességes munkával és tisztességes módon lehet keresni. Sokat beszélünk mi 
a szocialista erkölcsről, a munkához való viszonyról, amely az idők folyamán meg­
változott. Sokat beszélünk erről, talán túl sokat is, csak néha keveset cselekszünk 
annak érdekében, hogy valóban így is legyen.

Mindezeket pedig azért voltam kénytelen elmondani, mert a közlemény utolsó 
mondatából megtudtam, hogy a pályamű készítőinek egyike nem más, mint az Or­
szágos Széchényi Könyvtár gyarapítási osztályának helyettes vezetője, vagyis akinek 
a vezetésével hosszú idő után is ott tart a könyvtár leltári rendszere, hogy pályázatot 
kellett közzétenni a megjavítására, ő  pedig megpályázta. Hogyne tette volna, hiszen 
ő ért hozzá legjobban, vagyis szinte biztosnak látszik, hogy első helyezés lesz. 
A pályamű azonban pontosan olyan rossz volt, mint a jelenlegi rendszer, amelyet 
ő is igazgat — hivatalból. Ráadásul nem volt ez rossz üzlet, mert majdnem azt kellett 
leírnia, amit most csinál, és megkapta az „ösztönzésül” megszavazott „jutalom” felét 
(ugyanis ketten készítették a „művet?').

Az viszont sem neki, sem a bírálóbizottságnak úgy látszik egy pillanatra sem 
jutott eszébe, hogy vajon mire is ösztönöz 'az a — nem is olyan kevés — fizetés, amit 
a könyvtári munkájáért (vagyis többek között a leltár megfelelő készítéséért) az Or­
szágos Széchényi Könyvtártól kap. Gondolkozni azonban soha nem késő, és azért is 
írtam meg ezt a kis történetet, hogy mindenki, akit illet, gondolkozzék rajta.

B u d a i  G y u l a

KÉRDEZZ -  FELELEK

KÉRDÉS: Jár-e főhivatású könyvtárosoknak a Munka Törvénykönyve alapján 
a hat napos pótszabadság? A  tatai Járási Tanács a Járási Könyvtár dolgozóitól azzal 
vonta meg a pótszabadságot, hogy a Járási Könyvtár nem végez tudományos munkát.

VÁLASZ: A Munka Törvénykönyve a könyvtárosokat nem említi meg külön. 
A  részletezést a Munka Törvénykönyvének végrehajtásáról szóló 53/1953. (XI. 20.) 
MT. számú rendelet tartalmazza. Ennek 88. §-a szerint a „segédikönyvtáros” (annak 
idején a 716 kulcsszámú állás) az a legalacsonyabb kategória, amelyben még 6 napos 
pótszabadság jár. Időközben új elnevezések léptek életbe, s ezért szükségessé vált a 
régi jogszabályi rendezés módosítása, hélyesebben annak hivatalos magyarázata. 
A  Művelődésügyi Közlöny 1958. augusztus 1-i számában található ilyen hivatalos ma­
gyarázat. Eszerint a 706, 797 és 708 kulcsszámú állásokban 6— 12 nap jár, a 709, 710, 
712, 713, 714 és 716-os kulcsszámú állásokban levők pedig abban az esetben kaphatják 
meg a 6 napos pótszabadságot, ha az 1957-ben rendszeresített új elnevezések előtt 
[60/1957. (M. K. 11.)] is 6 napi pótszabadság illeti meg őket.

A  Járási Tanács álláspontja azért nem helyes, mert nem a Munka Törvény- 
könyvének végrehajtási rendeletéből iridul ki, s nem a hivatalos magyarázat alapján 
áll, amely a kulcsszámokkal indokolja meg az igényjogosultságot.

Egyébként a Közalkalmazottak Szakszervezetének Könyvtáros Szakosztálya a 
pótszabadság kérdésének világos rendezését imiár évek óta szorgalmazza. Remény van 
arra, hogy az új szabályozás még a folyó évben megtörténik, és ez figyelembe veszi 
a Szakszervezetnek a könyvtárosokra nézve kedvező javaslatát.

D r. T a k á c s  J ó z s e f
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NÉHÁNY OLVASÓSZOLGÁLATI KÉRDÉSRŐL

Az 1959. évi megyei könyvtári beszámo­
lók a könyvtári munka szemmellátható 
fejlődését mutatják. A  könyvtárak állo­
mánya mind mennyiségi, mind minőségi 
szempontból jól fejlődött az előző évekhez 
viszonyítva. Az olvasók száma és a könyv­
tárak forgalma pedig országosan az eddigi 
legmagasabb szintet érte el. Mégis azt kell 
megállapítanunk, hogy a számok emelke­
dése a legtöbb helyen nem a tartalmi ol­
vasószolgálati munka megjavulásának kö­
vetkezménye, hanem fejlődő társadal­
munknak egyre növekvő igényeiből adó­
dott. A  megyei könyvtárak jelentései azt 
mutatják, hogy. az olvasószolgálat tartalmi 
munkája sok helyen elmaradt a könyvtár 
egyéb eredményeitől.

Miben nyilvánul ez meg?
A  legtöbb könyvtárunk olvasószolgála­

tának nincsenek határozott célú törekvé­
sei. Nem törekszenek pl. egyes olvasóré­
tegek (munkás, paraszt olvasók, ifjúság) 
tervszerű bevonására vagy ami ezzel 
együttjár, a műszaki és a mezőgazdasági 
könyvek forgalmának fokozására. Ha az 
egyes könyvtárakban azt vizsgáljuk, hogy 
milyen művek vannak az olvasóknál, igen 
ritkán bukkanunk rá egy-egy tasakra, 
amelyben a kikölcsönzött művek szoros 
összefüggésben állnának a kérdéses olvasó 
foglalkozásával. A  könyvtáros céltudatos 
pedagógiai tevékenységének nyomót rit­
kán látjuk.

Nemcsak a kölcsönző könyvtáros szó­
beli, tehát közvetlen könyvajánlási szín­
vonalával van baj. Az is súlyos hiba, hogy 
az olvasószolgálatnak világszerte elterjedt, 
az olvasók befolyásolását, illetve színvo­
nalas tájékoztatását szolgáló eszközei a 
legtöbb közművelődési 'könyvtárunkból 
hiányoznak. Nincsenek megfelelő ajánló 
jegyzékek, olvasó tervek. A lig találkozunk 
ajánló bibliográfiákkal. Talán a könyv­
kiállítás az egyetlen eszköz, amelyet 
könyvtáraink katalógusaikon kívül az ol­
vasók befolyásolása céljából felhasznál­
nak. Az olvasók ezért a legtöbb könyvtá­
runkban egymásra lesnek, és azt az anya­
got veszik ki a könyvtárakból, amit a 
másik visszahozott.

A  továbbfejlődés útja, úgy vélem, 
mindenki előtt világos, Szekeres elvtárs-• 
nak a Művelődésügyi Minisztérium 
Könyvtárosztálya vezetőjének tavalyi be­
számolója óta: egyrészt megfelelő képzett­
ségű kölcsönző könyvtárosok kiválasztása, 
illetve műveltségük és felkészültségük 
állandó fejlesztése, másrészt — különö­
sen a nagyabb könyvtárakban — a munka­
erők jobb elosztása, a kölcsönzési munka 
javára és a kölcsönzési idő növelésére.

A képzettség fokozása

A Könyvtártudományi és Módszertani 
Központ Oktatási Osztálya megvizsgálta a 
vidéki közművelődési hálózat helyzetét, és 
azt állapította meg, hogy 763 közművelő­
dési könyvtáros közül 158-nak az általá­
nos iskola 8 osztályánál nincs magasabb 
végzettsége, és 414-nek középiskolai vég­
zettsége van. Valószínű, hogy az alacso­
nyabb képzettségű könyvtárosok jó része 
éppen az olvasószolgálatban tevékenyke­
dik. Érdemes volna megvizsgálni, hogy pl. 
az érettségivel sem rendelkező 158 könyv­
táros hogyan került be a hálózatba.

Vannak ugyan olyan könyvtáraink, 
amelyek erőfeszítéseket tettek, hogy mű­
velt embereket' helyezzenek a kölcsönző 
szolgálatba, de olyan is akad, ahol pl. mór 
hónapok óta minden segítség nélkül két 
tavaly érettségizett fiatal kölcsönző látja 
el az olvasószolgálatot, sőt olyan könyvtár 
is van. (Megyei Könyvtár!), ahol a köl­
csönzési munka zömét általános iskolát 
végzett dolgozó látja el. Elgondolkoztató, 
hogy pl. Győr megyében 11 főhivatású 
kölcsönző könyvtáros közül 4 könyvtáros­
nak csak. általános iskolai végzettsége van, 
6-nak érettségije és csak egynek van en­
nél magasabb végzettsége. így fordulha­
tott elő olyan eset, hogy az egyik megyei 
könyvtárban, ahol a felszabadulásról kér­
tem irodalmat, a kölcsönző könyvtáros 
teljes tájékozatlanságában a betűrendes 
katalógushoz küldött, mondván: válogas­
sak onnan.

Képzett könyvtárosokra van szükség az 
olvasószolgálatban. Nem elég azonban az 
iskolai végzettség sőt a kitűnő oklevél 
sem, hanem a legfontosabb kellék a 
könyvtáros hivatástudata és pedagógiai 
érzéke. A  kölcsönző könyvtáros úgy fog­
lalkozzék minden egyes olvasójával, 
mintha egyedül őérette választotta volna a 
könyvtáros hivatást! A  kölcsönző könyv­
tárosnak kitűnően kell ismernie állomá­
nyát, de különösen a legújabban beszer­
zett műveket. Mindezen feltételek mellett 
elvi szilárdságot, határozott szocialista vi­
lágnézetet kívánunk meg könyvtárosaink­
tól. Komoly pedagógiai érzék és határo­
zott világnézet szükséges ahhoz, hogy az 
olvasó határozatlan, szerteágazó ösztönös 
érdeklődését szinte észrevétlenül, de tuda­
tosan, fokozatosan az oly^n irodalom felé 
irányítsa, amelyet — az olvasó műveltsé­
gének figyelembevételével — számára a 
legajánlatosabbnak tart. Nyilvánvaló, 
hogy nem elég önmagában ajánlani egy 
társadalomtudományi vagy történelmi is­
meretterjesztő könyvet. De egy történelmű 
regény mellett, amely már felkeltette az
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olvasó érdeklődését, eredményesen ajánl­
hatjuk az azzal kapcsolatos társadalom- 
tudományi, történelmi stb. ismeretter­
jesztő munkákat. A  szakirodalom aján­
lásánál sem elég az olvasó elé rakni a 
kölcsönzőlapról leolvasott foglalkozás 
szakkönyveit, itt is az olvasó műveltségi 
fokának, egyéb irányú érdeklődésének is­
meretében 'kell könyvet ajánlanunk.

A  kiragadott példákból is nyilvánvaló, 
hogy nem elég megszerezni a műveltsé­
get, hanem állandó szakmai továbbkép­
zésre is szükség van. Ma már sok 
könyvtárunkban megvan a törekvés, hogy 
tanulási idő biztosításával vagy könyv- 
ismertetésekkel segítsék a kölcsönző­
könyvtárosokat. A  heti fej nap, amelyet a 
könyvtáros a legfrissebb könyvkritikák, 
tanulmányok, recenziók, könyvek elő­
vagy utószavainak tanulmányozására for­
dít, igen jó befektetés. Különösen, ha az 
irodalmi folyóiratokon kívül a könyvtár 
legfontosabb szakfolyóiratainak megisme­
résére is jut idő.

A  kölcsönző könyvtárosok előbb emlí­
tett továbbképzése terén a Fővárosi Szabó 
Ervin Könyvtár jár elöl. A  kerületi 
könyvtárvezetők kéthetenként könyvis­
mertetéseken, beszerzési tanácsadásokon 
vesznek részt. Ezen összejövetelek vitáin 
határozott vélemény alakul ki a könyv­
tárosokban az egyes irodalmi művek érté­
kéről, ajánlási módszeréről, sőt arról is, 
hogy mely rétegek számára hasznosítha­
tók a vitatott művek a legjobban. Néhány 
hete pl. igen1 érdekes vita alakult ki Her­
nádi Gyula, Mándy Iván, Szabó Magda 
és Szobotka Tibor műveiről. A  vita a ki­
adók lektorai és a könyvtárosok között 
folyt le. A  Szabó Ervin Könyvtár dolgozói 
az említett könyvismertetéseken és vitá­
kon kívül különböző (marxista-esztétikai, 
természettudományos, filozófiai stb.) tan­
folyamokon vesznek részt, szombaton 
délelőttönként pedig rendszeresen tanul­
mányozzák (olvassák) a könyvtárakba be­
áramló irodalmat és a könyvtári szak- 
irodalmat.

A  megyei könyvtárak közül különösen 
a kecskeméti, a fehérvári és kaposvári 
könyvtárak foglalkoznak rendszeresen a 
kölcsönző könyvtárosok művelésével. 
Néhány megyei könyvtárat már az a gon­
dolat is fóglalkoztat, hogy a megye te­
rületén, legalább havonta egyszer, könyv­
ismertetést szervezzen az olvasószolgálat­
ban dolgozók számára. A  Tatabányai Me­
gyei Könyvtár olvasószolgálatosait külső 
szakemberek is segítik a szakirodalom 
jobb megismerésében. Több megyei 
könyvtár tapasztalatcserék szervezésével 
igyekszik kölcsönző könyvtárosainak to­
vábbfejlődését elősegíteni. Igen előnyös, 
ha a könyvtárosok egy-egy jól dolgozó 
könyvtárban,, a helyszínei! tanulmányoz­

hatják a könyvajánlás és az irodalomfel­
tárás legjobb módszereit.

Az elmondottak azt bizonyítják, hogy 
sok még ugyan a hiány, a pótolnivaló, de 
az őszi konferencia nyomán mégis igen 
sok helyen komoly törekvéseket látunk a 
hibák kijavítására. Arra is van ma már 
példa, hogy a legjobb könyvtárosokat te­
szik az olvasó- illetve tájékoztató szolgá­
latba, így pl. Miskolcon.

A munkaerők elosztásáról
Sajnos még mindig van jó néhány olyan 

könyvtárunk, ahol a minőségi munka leg­
elemibb követelményeit sem támaszthat­
juk a kölcsönzőkkel szemben, olyan nagy 
a túlterheltség. Bár itt-ott tisztes erőfe­
szítést látunk az olvasószolgálatban dol­
gozók létszámának emelésére, mégis igen 
sok helyen nagy a túlterheltség, a köl­
csönző könyvtárosók sokszor emberfeletti 
hajszoltsága. Megyei könyvtárainkban a 
munkakörök szétválasztása úgy látszik 
túlságosan jól sikerült, mert vannak olyan 
kölcsönző könyvtárosaink, akik naponta 
8 órát (hetenként 40— 42 órát) szakadat­
lanul kölcsönzéssel töltenek. Holott meg­
felelő munkaszervezéssel esetleg meg le­
hetne rövidíteni a kölcsönzésben eltöltött 
időt, a fennmaradt időben ezek a könyv­
tárosok egyéb, adminisztrációs jellegű 
munkát végezhetnének. A  könyvtárosok 
túlterheltségéhez hozzájárult az is, hogy a 
nagymértékben megnövekedett diaköl­
csönzést is, minden létszámemelés nélkül, 
a régi kölcsönzőgárda látja el. Csak 1—2 
helyen gondoskodtak heti 12— 16 órás 
mellékfoglalkozású kisegítő munkaerőről.

A  budapesti kerületi Szabó Ervin 
Könyvtárakban általában mindenki részt 
vesz a kölcsönzés munkájában. így egy- 
egy könyvtárosra viszonylag kevesebb 
kölcsönzési idő jut, mint a nagyobb vi­
déki könyvtárakban. De még Budapesten 
is tapasztalható bizonyos viszolygás a köl­
csönzéstől, aminek okát abban látjuk, 
hogy maga a könyvtár túlterhelt, tehát 
méretéhez viszonyítva sok olvasója van, 
nagy forgalmat bonyolít le, és emiatt igen 
nehéz az olvasók igényét kielégíteni. Ilyen 
feltételek mellett természetes, hogy az 
olvasószolgálat munkája egy bizonyos 
szinten túl nem emelkedhet, hiszen a 
könyvtárosok legfőbb törekvése az, hogy 
a torlódást elkerüljék. A  kölcsönző könyv­
tárosok sok helyen embertelen terhelé­
sét — megfelelő egyéb feltételek biztosí­
tása mellett — csak a szabadpolcos köl­
csönzésre való áttérés oldhatja meg. Mert 
ma még azt tapasztaljuk, hogy sok helyen 
a túlzott fizikai követelmény is akadálya 
annak, hogy képzettebb és gyakorlottabb 
könyvtárosok a kölcsönzőpult mellett vál­
laljanak munkát.

P e l e j t e i  T i b o r
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M O D E R N  K Ö N Y V T Á R T E C H N I K A
A fenti cím alatt új cikksorozatot indítunk, melyet Sebestyén Géza, a Könyv­

tártudományi és Módszertani Központ vezetője ír. A Könyvtáros szerkesztősége 
örömmel nyit újból teret a magyar könyvtárügy egyik legfontosabb helyén mű­
ködő legkiválóbb szakemberének. (Szerk.)

A Telex és a televízió

Ha van törekvés, amely korunk könyv­
tári életére általánosan jellemző, az a 
könyvtári kapcsolatok szélesítése és mé­
lyítése. Abban természetesen van különb­
ség, hogy milyen méretűek e kapcsola­
tok, hogy milyen ütemben s milyen esz­
közök felhasználásával fejlődnek, azon­
ban maga az irányzat egyetemes. Keleten 
és nyugaton, szocialista és tőkés államok­
ban egyaránt él a felismerés, hogy ma­
gába zárkózva ma már egyetlen könyvtár 
sem felelhet meg sokrétű feladatának. 
Hogy többé-kevésbé mindegyikük rá van 
utalva a többi könyvtár állományára, 
apparátusára, szakembereire, ha olvasóit 
igazán ki akarja elégíteni. Ez a felisme­
rés alapja a mi hálózati rendszerünknek, 
vagyis egyik legfontosabb könyvtárszer­
vezeti alapelvünknek is.

Ezúttal a kapcsolatok technikai oldalá­
val foglalkozunk, itt akarunk beszámolni 
néhány újabb lehetőségről.

Míg régen az érintkezés a személyes 
látogatás és levélváltás keretei között 
zajlott le, újabban a gyorsabb formák 
lépnek előtérbe. Igen, mert az időtényező 
egyre fontosabb lesz. Ezért kap még 
nagyobb szerepet a telefon is. Csakhogy 
a telefonnak nagy hátrányai vannak — 
könyvtári szemmel nézve — az írásbeli 
közléssel szemben. Az első, hogy nem 
rögzít, a szöveg nem marad meg. (így 
igazolási szempontjából nem megfelelő 
értékű.) A  másik, hogy félreértések for­
rása lehet, gondoljunk arra az esetre, 
amikor idegen nyelvű szöveget diktálnak 
be (nem egyszer kevéssé ismert nyelve­
ken, mint pl. svéd, holland stb. címek 
esetében!). így a telefon gyorsasága elle­
nére sem tudja a levelezést pótolni, sok­
szor még ott sem, ahol a sürgősség első­
rendű érdek, mert a könyvtári kapcsola­
toknál az okmányszerűség (elismervé- 
nyek!) és a pontosság rendkívül fontosak.

Egészen más helyzetet teremt azonban 
a telex, és ezért jósolnak neki a könyv­
tári munkában nagy jövőt.

Mi a telex? Távolsági írógép. (L. 1. sz. 
ábra.) Két — esetleg több száz kilométer 
távolságban levő — írógépet közös áram­
kör kapcsol össze, s ennek következtében 
az egyik helyen gépelt szöveget mindkét 
gép (tehát a távoli is) írja. A  postai szol­
gálatban a telex a morse-rendszerű táv­
írást szorítja háttérbe, minthogy kényel­
mesebb és egyszerűbb. Az utóbbi évek­
ben azonban a telefon analógiájára a pos-

Telex készülék

tán kívül is egyre nagyobb tért hódít, az 
előfizetők széles hálózata alakul ki. 
(Magyarországon jelenleg 400 telex-elő­
fizető van, ami kis szám ugyan, mégis 
nyilván meglepi az olvasót.) Az előfizetők 
nevét a posta telefonkönyv-szerű jegyzé­
kekben adja közre, s ezáltal a hálózatban 
résztvevő készülékek nehézség nélkül 
hívhatják egymást. (A hívás az ún. hívó­
doboz megfelelő gombjának lenyomása 
után az előfizetők számának tárcsázásá­
val történik. Pl. a D IM ÁVAG Diósgyőri 
Gépgyár száma 06 34, ahol is a két első 
számjegy Miskolc jele.) A  kapcsolás lét­
rejöttét az írógép motorjának megindu­
lása és a hívódoboz piros lámpájának ki­
gyulladása jelzi. A  helyes kapcsolásról 
a kért állomás „névadójának” (távirat­
címhez hasonló rövidítés, a fenti esetben: 
dimavag gépgyár) leírásával győződünk 
meg, majd kezdődhetik a szövegközlés. 
A  telex ezek szerint ugyanazt a gyors 
kapcsolatot biztosítja, mint a telefon, de 
ezt a gyorsaságot az írásbeli közlés pon­
tosságával egyesíti — ebben van nagy 
előnye. Meg kell említenünk, hogy lehe­
tővé teszi a kétoldalú gondolatközlést, 
vagyis a beszélgetésszerű érintkezést is 
(kérdés — válasz), tehát ebben sem ma­
rad el a telefon mögött.

A  könyvtári életben a telex 1950 óta hódít 
fokozatosan teret. Az Egyesült Államok 
két közművelődési könyvtára vezette be 
elsőnek, majd 1951-ben rátért a Midwest 
Interlihrary Center (Középnyugati Könyv­
tárközi Központ) is. Európában 1957-ben 
került először könyvtári alkalmazásra, 
mégpedig Hollandiában a Delfti Műegye­
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temi Könyvtárban. (Azóta ennek igazga­
tója és munkatársai a telex leglelkesebb 
propagátorai.) Természetes, hogy elsősor­
ban a könyvtári tájékoztatás, a gyors fel­
világosítások terén indokolt, különösen 
nagy jelentőségre jutott máris a központi 
katalógusokkal kapcsolatban. Érthető ez, 
hiszen a lelőhely tudakozódást percek 
alatt elintézi, a régi többnapos (esetleg 
több hetes) levelezés helyett.

A  tudakozás a következőképpen zaj­
lik le. A  kérdező könyvtár felveszi az 
olvasói igényt, s ezt a könyvtáros megr 
felelő űrlapon távirati stílusban rögzíti. 
Az űrlap a telex-kezelőhöz kerül, aki a 
hívó jellel hívja a Központi Katalógust 
(esetleg más városban). A  kapcsolat létre­
jötte után gépeli a szöveget (címet) s ez 
a központi katalógus gépében levő papí­
ron is megjelenik. A  lelőhely kiderítése 
után a központi katalógus közli a választ. 
Ha a megnevezett könyvtár szintén tagja 
a telex-rendszernek, a kérő könyvtár 
nyomban hozzáfordulhat a mű megkül­
dése végett. Mindez pár percen belül. 
Mindennél többet mond az a hollandiai 
tapasztalat, hogy a különféle könyvtárak 
gyorsabban bonyolítják Jie a Központi 
Katalógussal az érintkezést (más város- 
ból!), rruint a könyvtár osztályai egymás­
sal ugyanazon az épületen belül!

Az imént említettük, hogy a szöveget 
a telexen táviratstílusban szokás közölni. 
Ugyancsak a gyorsaságot fokozza, hogy 
részletes jelrendszer alakult ki a gyakran 
előforduló kifejezések, sőt mondatok 
egyszerűsítésére. Két példa:

OCC =  foglalt
KAP =  vissza fogom hívni.
Számunkra azonban az különös ér­

dekességé hogy már speciális könyvtári 
jelrendszer is van, ennek nemzetközi 
kódexe 1950-ben jelent meg. (Internatio­
nal teleprinter-code fór libraries and 
documentation centres. Delf, Bibi. Tech- 
nische Hogeschool, 1957.) A  jelrendszer­
nek az az előnye, hogy az egész világon 
használható, mindenütt az illető nyelvre 
oldható fel. A  telex érintkezéshez tehát 
nem szükséges idegen nyelvű fogalmazás. 
(„Telex eszperantó.”) Említsük meg azt is, 
hogy Hollandiában bevezették a közlés 
szabványszerű formáját is ugyancsak a 
biztonság és a rövidség érdekében. Ez a 
következő:

a) a hívott könyvtár száma
b) a tudakozás száma
c) kelet
d) a hívott könyvtáros betűjele
e) a hívó könyvtáros betűjele
f) a közlemény

Nemi érdektelen, milyen költségekkel 
jár a telex használata. Külföldön ez a 
legvitatottabb kérdések közé tartozik, 
hiszen ettől függ az eljárás rentabilitása.

Ma a havi használati díj (alapdíj, a ké­
szülék bérleti, karbantartási költsége stb.) 
viszonylag, még elég magas. Maguk a „le­
velezési” díjak azonban már nem jelen­
tenek nehézséget. A  helyi közlés díja 
Magyarországon három percenként 20 fil­
lér, a távolságiak díjazása 1,20'—3,60 Ft 
között váltakozik. Viszonylag mérsékel­
tek a külföldi érintkezés költségei is. Á ll­
jon egymás mellett három ország díj­
szabása telexre és telefonra vonatkozóan:

Telex Telefon
Szovjetunió 27,20 -  127,20 Ft 54,40 -  254,40 Ft 
Ny ugatnám etország 20,— Ft 40,- Ft
Franciaország 28,80 Ft 57,60 Ft

A  végeredmény az, hogy a telex nagy­
számú (havonta több ezer) üzenetváltás 
esetén kifizetődik, így kellően szétoszlik 
a magas használati díj.

Talán a fentiek után nem üres jóslás, 
hogy a telex előtt nagy jövő áll könyvtári 
vonatkozásiban is. Az óhajtott együttmű­
ködés ezáltal oly mértékben valósággá 
válhatik, amilyenről annak első meg­
fogalmazói nem is álmodhattak. Nem 
hiába olvassuk a fent említett nemzet­
közi jelkulcs előszavában a következő 
jelentős mondatot: „Ha a telex-hálózat 
útján a tudományos könyvtárak kapcso­
latba lépnek egymással, a világ teljes 
irodalma mindegyiküknek rendelkezésé­
re áll” . Vagyis szétolvadnak a határok 
könyvtár és könyvtár között. Ha ehhez 
imlég hozzávesszük, hogy a sokszorosítás 
fejlődése olcsó és gyors másolatok közlé­
sét teszi lehetővé (tehát az eredeti pél­
dány helyben maradhat!), valóban azt 
remélhetjük, hogy nem sok idő múlva 
minden könyv mindenütt hozzáférhető 
lesz. E cikk keretébe nem fér bele, ezért 
csak utalunk a felhasználás valószínű te­
rületeire (a párhuzamos gyűjtés nagy­
arányú csökkenése, a holtanyag, ritkán 
használt művek összpontosítása, a köz­
ponti 'katalógus jelentőségének megnöve­
kedése, ugyanakkor a külön Központi 
Katalógusok beszüntetése, dokumentációs 
hálózatok új munkaszervezete stb.),

*
A  televízió könyvtári alkalmazása kb. 

egyidős a telexével, ez is az ötvenes évek 
elején jelent meg a könyvtári gyakorlat­
ban. Először — magátólértetődően — 
propaganda célokat szolgált. Hogy egy 
példát említsünk, az Egyesült Államok­
ban a St. Louis-i Közművelődési Könyv­
tár már 1951 óta közöl a számára bizto­
sított időben könyvtári műsort a tele­
vízióban. Az adások száma évről évre 
növekszik. A  számadatok ezek: 1954: 
30 program, 1955 : 58, 1956: 100,* 1957: 156. 
A  könyvtár állandó sorozatai: „A  könyv­
piac újdonságai” , „Legkedvesebb köny­
vem” , „Mulatságos esetek könyvekkel” .
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A  műsor keretében rendszeresen szere­
pelnek a könyvtár különféle osztályai, 
elsősorban természetesen az olvasószol­
gálat és az ifjúsági részleg. De fellépnek 
külső vendégek is (olvasók). Sok helyi 
vonatkozás van a programban, ezzel 
tapasztalat szerint könnyebb érdeklődést 
kelteni.

Nyilvánvaló, hogy egy újabb módszert 
sikerült találni arra, hogy a könyvtár 
kapcsolatot teremtsen a lakossággal. De 
úgy látszik, még tovább is lehet menni. 
Louisville Közművelődési Könyv­
tára 1958-ban saját televíziós leadót 
épített rádióleadója mellé. Hetente 
tizenötször sugároz félórás műsort.

ni — így tették fel a kérdést. Az amerikai 
Könyvtárfejlesztési Tanács (Council of 
Library Resources) 15 000 dollárt adott 
a probléma megvizsgálására. A  kísérle­
tekre a Michigan Egyetemen került sor, 
a feladat a Központi Katalógus (KK) 
távolsági használatának lehetősége volt.

A  probléma megoldásához nyilván^ 
valóan három dolog szükséges:

a) olyan szerkezet, amely a keresett 
cédulacsoport helyére kapcsolja a távoli 
keresőt (pl. Descartes nevéhez);

A könyvtáros f 
a s z ta la

A katalógus használója

P 1 Ó K K ü H Y 7 T A 3

Cédulacutató 
berendezés

K Ö Z P O N T I  K Ö N X V T Á &

A Központi Katalógus távolsági használata televízió segítségével

Nem sokat kell magyarázni, hogy a 
televízióban figyelemreméltó lehetőségek 
vannak arra is, hogy bizonyos,esetekben 
megtakarítsuk a könyv nagyobb távol­
ságra való megküldését. A  távolsági 
olvasó kérdése mindinkább előtérbe ke­
rül, amint folyamatosan emelkedik a vi­
dék szellemi színvonala. (Erre a célra 
szolgál a postai kölcsönzés és a könyvtár- 
közi kölcsönzés.) Ilyen téren a washing­
toni Kongresszusi Könyvtár folytat kísér­
leteket. Az eddigi kísérletek szerint sem­
mi akadálya annak, hogy a központban 
a televíziós felvevő előtt forgatott köny­
vet a város más részén vagy akár a vá­
roson kívül is olvasni lehessen a televí­
ziós ernyőről. Főleg az értékes, ritka 
könyvek tekintetében ígér ez az eljárás 
eredményeket. A  gyakorlati alkalmazás 
azonban még számos részletkérdés tisztá­
zásától függ. Az olvasónak nemcsak igé­
nyét kell közölnie, hanem egyéb tekin­
tetben is tudnia kell jelzéseket adni. 
(Problémátlan csak az a közvetítés, ahol 
a lapok továbbforgatása folyamatosan 
normális sebességgel történik.) Azt mon­
dani sepr kell, hogy ez az eljárás egyéni 
igények kielégítésére szolgál.

A  televízió következő használati terü­
lete már a katalógus világában kínálko­
zott. Nem lehetne-e más könyvtárak 
katalógusát a technika e nagyszerű esz­
közének segítségével hozzáférhetővé ten-

b) televíziós berendezés, hogy lássa 
a cédulákat;

c) a cédulák előre és hátra forgatásá­
nak a lehetősége távolból.

A  kísérletek folyamán a távolsági 
katalógushasználat a 2. ábrán' látható 
módon alakult ki. A  folyamlat a követ­
kező: a fiókkönyvtáros felhívja a Köz­
ponti Katalógust, ott a könyvtáros elő­
veszi azt a fiókot, amely a keresett címet 
tartalmazza, s ezt a felvevőkészülék elé 
állítja. (Tehát ez egyelőre nem gépi úton 
történik.) A  kérdező a fiókkönyvtárból 
kapcsolóval irányítja a kartonoík mozgá­
sát. Először az első karton jelenig meg 
az ernyőn, majd másodpercenként újabb 
és újabb. A  folyamat meg is állítható, 
ha egy cédulát jobban szemügyre akar­
nak venni, sőt a cédulasort vissza is lehet 
forgatni. A  Központi Katalógus könyv­
tárosa egy másik ernyőn egyidejűleg 
ugyancsak lát mindent, s ha szükséges, 
közbeléphet, segíthet. A  kísérletek tehát 
technikai tekintetben sikerültek, ellen­
ben a gazdaságosság szempontjából egye­
lőre imég komoly akadályok vannak, a 
megoldás túl költséges.

Mindazonáltal azt várhatjuk, hogy 
a jövő könyvtárosai — talán nem épp az 
ismertetett, de a maitól mégis lényegesen 
különböző — új technikával problémái­
kat gyorsabban, könnyebben fogják meg­
oldani. ( S e b e s t y é n  G é z a )
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KÖNYVTÁRI MUNKA -  KÖNYVTÁROS HIVATÁS

A  KÖNYVKÖTÉS ÉS A  POLITECHNIKAI OKTATÁS

Közművelődési könyvtáraink egyik leg­
nagyobb anyagi megterhelése a sok köl­
csönzésiben elhasználódott könyvállomány 
újraköttetése. Kevés a könyvkötő és a 
műhely, nagyok a költségek, saját mű­
hely berendezéséré pedig csak a nagyobb, 
könyvtáraknak van helyük, módjuk és 
pénzük. A  megyékben szervezett központi 
műhelyek évről évre többet segítenek, 
de az igényeket még jó ideig nem fogják 
tudni kielégíteni. '

Kormányzatunk a közelmúltban az is­
kolák egyik legfontosabb feladatává tette 
a politechnikai oktatás megszervezését, 
állandó továbbfejlesztését. A  szocializ- 
míusnak a fizikai munkát, a szerszámokat 
ismerő és kedvelő fiatalokra van szük­
sége. Elengedhetetlenül szükségessé vált, 
hogy még a majdan értelmiségi munka­
körben dolgozók is rendelkezzenek bizo­
nyos technikai képzettséggel, kézügyes­
séggel és megismerkedjenek a fizikai 
munka örömével és fáradalmaival.

Az üzemek, a társadalom sok-sok segít­
séget nyújt az iskoláknak ezen a téren. 
Befogadja, maga tanítja, irányítja a ta­
nulókat. Szükség van azonban arra is, 
hogy számos iskola a saját épületében 
kapjon műhelyt, politechnikai felszerelést. 
A  tanulók itt végzett munkájának örömét, 
felelősségét s ezzel pedagógiai célját is 
sokban emeli, ha sikerül megoldani, hogy 
e tanműhelyek termékei valamilyen mó­
don hasznosíthatók, vagy éppen értékesít­
hetők legyenek.

A  könyvkötés egyike a leleményt, kéz­
ügyességet, ugyanakkor azonban arány­
lag könnyen hozzáférhető nyersanyagokat

és kevés gépi berendezést követelő mun­
káknak. Változatos, hamar elsajátítható 
s az eredmény az újrakötött tankönyvek, 
kedves olvasmányok formájában azonnal 
élvezhető.

Nem egy iskoláról hallottunk már, ahol 
hónapok óta sikerrel működik a helyi 
könyvkötő-műhely. Például a budapesti 
Radnóti Miklós Gimnázium és a sáros­
pataki Rákóczi Gimnáziumban. Azt hi­
szem, nem volna túl merész dolog felté­
telezni, hogy ezek az iskolai „politechni­
kai könyvkötő-műhelyek” jelentős segít­
séget nyújthatnak közművelődési könyv­
tárainknak az elhasználódott állomány 
újraköttetésében. Természetesen arról 
szó sem lehet, hogy a tanulók a mlesterség 
első fogásait könyvtári könyveken gya­
korolják. A  még sok hibával, selejttel 
járó kísérletezgetésre jók a régi tanköny­
vek is. Ám szakértő vezetés mellett a mű­
helyek ifjú mesterei hamarosan vállal­
hatnák a könyvtárak megbízatásait is. 
Ennek gyakorlati és pedagógiai hasznát 
felmérni is alig lehet: a felelősségteljes, 
az egész város szeme előtt a készítőket 
dicsérő munka kitűnő ösztönzője lehetne 
a politechnikai gyakorlatoknak, anyagi­
lag pedig tehermentesíthetné a könyvtá­
rak költségvetését.

Keressék meg a könyvtárak a meg­
felelő iskolákat! Adjanak segítséget a mű­
helyek berendezéséhez, a nyersanyag 
megszerzéséhez! Jutalmazzák is' egy-egy 
jó könyvvel a hasznos segítség fiatal él­
munkásait! A  könyvtár, az iskola és a 
társadalom is jól fog járni az együtt­
működéssel. (Lázár István)

A  KÖNYVTÁR KAPCSOLATAIRÓL

Rendkívül fontos a könyvtáraknak a 
helyi sajtóval való kapcsolata. Mi rend­
szeresen küldünk híreket, cikkeket a 
imlegyei lapnak. Ezzel olyan szolgálatot 
teszünk a megyei sajtónak, mely könyv­
táraink munkájában sokszorosan meg­
térül. A  lap útján sokan megismerked­
nek könyvtáraink életével, az olvasó­
mozgalom helyzetével és problémáival.

Különös figyelmet kell fordítani a 
KISZ-szel való együttműködés kialakítá­
sára. Könyvtárunk, a siófoki Járási 
Könytár a KISZ kulturális munkáját 
műsortanácsadással, műsorfüzetek köl­
csönzésével segíti. A  nálunk felállított 
„Színműtár” létesítéséhez a Járási KISZ 
Bizottság 1000,— forinttal járult hozzá,

amelyből 118 db színművet vásároltunk. 
A  fiatal könyvtárosok a KISZ-nek tevé­
keny tagjai, például én is tagja vagyok 
a KISZ Járási Végrehajtó Bizottságának. 
Több esetben megyek falura taggyűlések­
re, ahol nem feledkezem meg a népkönyv­
tárak népszerűsítéséről és a KISZ-tagok 
azonnali beírásáról az olvasók táborába.

Már 1959-ben bevezettük a Megyei 
Könyvtár javaslatára, hogy kiszállásaink 
alkalmával nemcsak a könyvtárákat és 
a hivatalos szerveket látogatjuk meg, ha­
nem néhány olvasót is, néhány ismertebb 
gazdát, aki nem könyvtári olvasó, vala­
mint a termelőszövetkezeteket, illetve 
azok tagjait is, hogy személyes ismerke­
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dés, beszélgetés által keltsük fel érdeklő­
désüket könyvtáruk iránt. Természetesen 
a népkönyvtárak és a tömegszervezetek 
együttműködésének kiépítése nem Jehet

csupán a mi feladatunk. Azt mindennapi 
gondos munkával magának a falusi nép­
könyvtárosnak is támogatnia kell.

(Kovács János)

KÉT ÍRÓ—OLVASÓ TALÁLKOZÓ A  GYERMEKKÖNYVTÁRBAN

Kitűnően megrendezett, ifjúsági ankét 
tanúja voltam a Kulich Gyula téri 44-es 
számú kerületi könyvtárban. A  gyermek- 
könyvtáros és a Dugonáoh utcai általános 
iskola egyik agilis, fiatal tanárnője igen 
jól előkészítette Szalay Lenke: Ketten 
hány óznak című, gyorsan népszerűvé vált 
ifjúsági regényének megvitatását. A  gyer­
mekek szép számmal jöttek össze tanár­
nőjük vezetésével a könyvtár feldíszített, 
ifjúsági könyvkiállítást bemutató olvasó­
termében, ahol először az írónő beszélt 
műve célkitűzéseiről, gondolatmlenetéről, 
miközben Szász Eta olvasott fe l érdek­
feszítő és mulatságos részleteket a re­
gényből.

Ezután fesztelen hangú beszélgetés 
alakult kii. A  gyerekek feltették a szoká­
sos kérdést: hogyan érlelődött az írónő­
ben a téma, miért adta ezt a címet a re­
génynek stb. Az írónő elmesélte a gyere­
keknek, hogy neki magának is van két 
kamaszodó fia, általuk nagyon jól ismeri 
a gyerekek gondolkodásmódját és az éle­
tük során adódó problémákat, s mivel 
nagyon szereti a gyerekeket, könyvében 
megpróbált választ találni és tanácsokat 
adni ezekre a kérdésekre. Élénk vita 
kezdődött az iskolai életről is. Látszott, 
hogy a gyerekek örömmel beszélnek az 
őket foglalkoztató iskolai ügyekről, s köz­
ben persze erkölcsi, lelki problémák is 
felszínre kerültek, mert bizonyos, őket ér­
deklő kérdésekre eddig nem kaptak 
választ, kérdéseik szerencsésen vágtak 
egybe ennek a könyvnek a mondanivaló­
jával. Az iskolai oktatás keretében hasz­
nos és szükséges az osztályfőnöki órákon 
szőnyegre kerülő erkölcsi kérdések meg­
vitatása, de úgy hiszem, az írók és könyv­
tárosok is sokat segíthetnek az iskolának 
az ilyen megbeszélések megrendezésével.

A  találkozón a gyerekek igen értelme­
sen fejtegették a barátság kérdését, 
amely főmotívumként húzódik végig a 
regényen, s felszínre került az egymáshoz 
nem illő szülők és a gyerekek kényes, 
fájdalmas problémája is. A  gyerekek 
meglepő világossággal reagáltak a kér­
désre, mert — sajnos — személyes ta­
pasztalataikból és társaik életéből egy­
aránt jól ismerik ezeket a problémákat.

Két órán keresztül mindenkinek a fi­
gyelmét lekötötte a beszélgetés és vita,

amely végül is az írónő és a gyermekek 
számára egyaránt tanulságos volt.

*

Ugyanitt zajlott le Nagy Zsuzsa és a 
könyvtár 15— 16 éves leányolvasóinak 
találkozása is. Az írónőnek A huszon­
negyedik óra című regényét vitatták meg. 
Sajnos, erre kevesen jöttek el, és még 
sokkal kevesebben olvasták a regényt. Az 
írónőnek azonban a jelenlevőket sikerült 
bevonnia a beszélgetésbe, s ilymódon 
a találkozó mégis hasznosnak bizonyult. 
Miért íródott a regény? — kérdezték a 
fiatalok. Az írónő, mint középiskolai 
tanár azt tapasztalta, hogy sajnos kevés 
gyerek ismeri 1944 igazi történetét. A  való 
tények bemutatásával sok előítéletet és 
tévedést kívánt szétoszlatni. Hogyan 
készült a mű, milyen munkamódszerrel, 
mi mindent kutatott fel hozzá a szerző? 
— jöttek a következő kérdések. Szorgos 
kutatómunka előzte meg a regény szüle­
tését, az írónő felkereste e korszak neve- 
zetesszereplőit, kikutatta az áldozatok nyo­
mát, könyvtárakban, levéltárakban járt. 
Igaz epizódokból szőtte össze a regény 
anyagát, s ezekből el is mesélt néhányat 
a hallgatóság nagy érdeklődése közepette. 
Ezután rendkívül izgalmías történelemóra 
következett, amelynek során az írónő ki­
tűnő pedagógussá változott és a gyerekek­
kel együtt vonta le az 1944-es események 
tanulságait. Rövid, találó kérdés-felele­
tek során felgöngyölítették az egész 
Hort’hy-időszak eseménysorozatát. Tanul­
ságos lett volna, ha a pedagógusok is 
végighallgatták és végiggyönyörködhették 
volna ezt a ,,villám” történelemórát” . 
A lig tudták abbahagyni a beszélgetést, 
annyi mindenről esett szó, a nemzetiségi 
kérdésektől kezdve a fajelméleten keresz­
tül a sovinizmusig. Az írónő ötletességéből 
így vált gyümölcsözővé ez a csüggesztő- 
nek ígérkező ankét.

Az ankéton tapasztaltak hatására fel­
merült annak a terve, hogy a Szabó 
Ervin Könyvtár és a Móra Könyvkiadó 
reprezentatív író—olvasó—könyvtáros ta­
lálkozókat szervezzen több alkalommal 
a lelkes fiatalok és az áldozatkész szak­
emberek számára, hogy ezzel is elősegítse 
az új ;rr.lagyar gyermekirodalom meg­
izmosodását. (K. Drechsler Ágnes)
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ÜJ MUNKÁSOLVASÓK A  KÖNYVTÁRBAN

Új munkásolvasók toborzása céljából 
felkerestük városunk legnagyobb ipari 
üzemeit, a Szombathelyi Pamutipari 
(2000 munkást foglalkoztat), a Szombat- 
helyi Cipőgyárat (1500 munkást foglalkoz­
tat), s még néhány kisebb üzemiét is, 
ahol elbeszélgettünk a párttitkérral, a 
szakszervezeti vezetőkkel a munkásoknak 
az olvasásba való bekapcsolásáról. El­
mondottuk, hogy az olvasás az üzemi 
munkában is segít, mert hiszen a könyv 
alakítja a munkásembert: más lesz a 
munkához, embertársaihoz való viszonya, 
máshogyan gondolkodik, másképpen nézi 
a világot. Elmondottuk, hogy az a sok 
politikai, kulturális s talán legfőképpen 
erkölcsi érték, mely a könyvekben van, 
erővé válik az üzemben. E párttitkárok és 
szakszervezeti vezetők azután — kéré­
sünkre — egy-egy gyűlés vagy más össze­
jövetel alkalmával felhívták a munkások

figyelmét a könyvtárra, az olvasásra, 
s arra, hogy a könyvtárban gyerekeiknek 
is megtalálják a szükséges könyveket, 
köztük az iskolai kötelező olvasmányo­
kat. A  meglátogatott üzemek falitábláján 
stenciles hirdetményt helyeztünk el, 
amelyen közöltük a könyvtárba lépéssel 
kapcsolatos tudnivalókat, a kölcsönzési 
időt stb-t. E ténykedéseink eredményesek 
voltak, amit az mutat, hogy 1958 első fél­
évében 202 munkásolvasónk volt, 1959 
első félévben viszont 376 lett. Nem egy 
olvasónk elmondotta, hogy a gyűlésen a 
párttitkár vagy a szakszervezeti vezető 
hívta fel a figyelmet a könyvtárra, ezért 
jött el hozzánk. E vezetőkkel viszont elő­
zőleg el kellett beszélgetni, mert ha nem 
is becsülik le a könyvtárakat^ de még­
sem mindig látják annak hatóerejét, ér­
tékét. (Káldi János)

KÖNYVTÁRI ÉLET A  400 ÉVES MISKOLCI FÖLDES GIM NÁZIUMBAN

Májusban ünnepli a miskolci Földes 
Ferenc gimnázium fennállásának 400. ju­
bileumát. A  nagy időt megélt iskola 
könyvtári életének ia gazdag hagyomá­
nyai vannak. Például már 1706-ról fel­
jegyezte a krónika, hogy a városba betört 
labanchadak „az iskola irattárát és könyv­
tárát elpusztították” . 1749-ben határozták 
el, „hogy a tanintézetben újra könyvtár 
állíttassák” . „Az 1797. évben a kettős pél­
dányok száma is olyan nagy, hogy elhatá­
roztatott, miszerint a könyvek rendbe­
szedetvén, a duplumok és haszontalan 
könyvek adassanak el. 1820-ban pedig 
már egy más teremmel is irr.teg kell bőví­
teni a könyvtár részére eddig kijelölt 
tágas helyiséget’̂ .

Az iskolai nagy könyvtár mellé ez­
előtt 100 évvel, a diákság kezdeményezé­
séből létesítettek ifjúsági könyvtárat. Ma 
az iskola a vidék legnagyobb gimnáziuma: 
25 osztályos, 1040-es tanuló létszámmal. 
A  tanári és az ifjúsági könyvtár három 
egymásból nyíló teremben van. Az ifjú­
ság a tanítási időben minden tanítási 
napon kölcsönözhet könyvet, de még 
a nyári nagyszünetben is kéthetenként 
nyitva van a könyvtár. A  tanulók a 
„hosszú” szünetben tanári ajánlással be­
látogathatnak a tanári könyvtárba is. Más 
iskolák növendékei is gyakran fordulnak 
tanácsért, segítségért a könyvtárhoz, de a 
felnőttek látogatása sémi ritkaság.

Az elmúlt iskolai évben 950 diák 5216 
művet kölcsönzött a könyvtárból, ami 
6,5-es átlagot ad. Az egy főre eső kötet- 
forgalom állandóan emelkedik.

A  tanári könyvtár állománya 5000, az 
ifjúságié majdnem 6000 leltári egység.

A  tanári könyvtárban régi, művelődés- 
történeti szempontból értékes anyag is 
található. Ennek az anyagnak a haszno­
sítása kiállítások formájában történik 
meg. A  könyvtár kiállításokat rendez 
a könyvtár előtti széles folyosón elhelye­
zett 5 nagy, kiállító szekrényben. A  ki­
állítás anyaga 2— 4 hetenként változik. 
Az év elején irodalmunk kezdeteinek 'be­
mutatása céljából mindig kiállítják a 
Miskolci Kódexet, imleg a többi régiséget, 
amelyből 30—40 darab van, éppen egy 
kiállításra való. Ezt a kiállítást követi 
a könyvtár lexikonjainak és szótárainak 
bemutatása.

Természetesen az időszerű események­
re is felhívják a figyelmet a könyvtár ki­
állításai. Például a Tanácsköztársasági 
évfordulóval, költőinknek és a szocialista 
építésnek különböző jubileumaival kap­
csolatban is rendeznek kiállításokat, sőt 
még arra is akad idő, hogy az új beszer­
zéseket bemutassák.

A  tanulókat eredményesen vonják be 
a könyvtári szolgálatba: könyveket sze­
rető ifjú gárda segíti a kölcsönzést és az 
állomány rendben tartását. A  fiúk előtt 
nagy bizalom és megbecsülés jele az ifjú­
sági könyvtárosi tisztség.

A  könyvtár kapcsolatot tart a poli­
technikai képzéssel is: a műhelyt szak­
könyvekkel segíti, ezt a szívességet azon­
ban a fiúk nagyobbal viszonozzák: meg­
kezdték a cédulakatalógushoz szükséges 
fa-katalógusdobozok készítését,* közülük 
kettőt már át is adtak. A  könyvkötő 
részleg pedig a könyvek épségben tartá­
sában segít. (H. K. M.)
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A BOLGÁR AJÁNLÓ BIBLIOGRÁFIÁKRÓL

A  bolgár ajánló bibliográfia a szovjet 
ajánló bibliográfia mintájára jött létre, 
magáévá tette annak tapasztalatait és ta­
nul elért eredményeiből.

Útját 1949-ben kezdte a Bolgár Bib­
liográfiai Intézetben. 1953-ban az ajánló 
bibliográfia gondozását a nemzeti 
könyvtár szerepét betöltő Állami Vaszil 
Kolarov Könyvtár vette át, amely ki­
szélesítette az ajánló bibliográfia ható­
területót és emelte színvonalát. Ez a 
munka a könyvtár tevékenységének igen 
lényeges részét képezi. Az említett két 
intézmény több mint száz különböző 
ajánló bibliográfiát adott ki (a Bolgár 
Bibliográfiai Intézet kb. 40-et, az Állami 
Vaszil Kolarov Könyvtár több mint 70-et).

1954 után, amikor a Bolgár Népköztár­
saságban létrejöttek a megyei könyvtá­
rak, és fokozatosan megszilárdultak a 
szóban forgó könyvtárak mellett szerve­
zett bibliográfiai tájékoztató osztályok, 
a könyvtárak egész csomó kisebb-na- 
gyobb ajánló könyvjegyzék kiadásához 
láttak hozzá. A  könyvtárak között az első 
a Pleven városban székelő Megyei Könyv­
tár volt, mely lerakta a bolgár helyisme­
reti ajánló bibliográfia alapjait.

Ajánló bibliográfiákat szerkeszt a 
szófiai Városi Könyvtár és még egyné­
hány városi csitaliste-könyvtár is. Az 
ilyen könyvjegyzékeket és bibliográfiákat 
a Bibliote'kar és a Csitaliste című folyó­
iratokban is közre szoktak adni. De más 
intézetekben is — így pl. a Bolgár Kom­
munista Párt Városi Bizottságának Párt­
kabinetje, az Újságíró Szövetség Sajtó­
kabinetje stb. — adtak ki kisebb bib­
liográfiákat és könyvjegyzékeket.

A Bulgáriában kiadott fontosabb bib­
liográfiák — szinte kivétel nélkül — meg­
találhatók a következő kiadványokban: 
Katalog Izdanija na Dörzsavna biblio­
téka „Vaszil Kolarov’' (Katalógus. Az 
Állami Vaszil Kolarov Könyvtár Kiadvá­
nyai.) Szófia, 1958. DBVK., 40 p.

Katalog, na izdanijata na Bölgarszkija 
bibliografszki insztitut „Elin Pelirí’. (A  
bolgár Elin Pelin Bibliográfiai Intézet 
kiadványainak katalógusa.) Szófia, 1957. 
BBI., 40 p.

A  bolgár ajánló bibliográfia az elmúlt 
évben lett tízéves. 1949-től, vagyis az első 
szerény, de eszmeileg helyes irányzatú 
ajánló bibliográfiák megjelenése óta mind 
a mai napig eredményesen szolgálja 
könyvtárainkat és segítséget nyújt azok­
nak a feladatoknak az elvégzéséhez, ame­
lyeket a Bolgár Kommunista Párt és a 
népi kormány tűz a könyvtárak elé. Az 
ajánló bibliográfiák tematikáját minden­
kor ezeknek a feladatoknak megfelelően

állítjuk össze. Az ajánló bibliográfia fe j­
lődésének új irányt szabtak az utóbbi 
időikben született párthatározatok.

Az ajánló bibliográfiák tematikájában 
fontos helyet foglalnak el az eszmei­
politikai és a kommunista neveléssel ösz- 
szefüggő kérdések. Ilyenek pl.: a Nagy 
Októberi Szocialista Forradalom nemzet­
közi jelentősége és hatásának tükröződése 
Bulgáriában; a bolgár nép harca az öt­
száz éves török rabság alól való felszaba­
dulásért; a bolgár nép élete és hű fiainak 
harca a fasizmus és a hitleri megszállás 
alól való felszabadulásért; az ifjúság bé­
keharca; a Szovjetunió vezető szerepe a 
békeharcban; a gyarmati népek harca a 
gyarmatosítás és az imperializmus ellen; 
az atomenergia békés célokra való fel- 
használása; a dolgozók kommunista szel­
lem,ben való nevelése; a népi hatalom 
eredményei Bulgáriában; a Szovjetunió 
Kommunista Pártjának X X I. kongresz- 
szusa stb.

A  tematika másik fontos részét a gaz­
dasági kérdések alkotják. Pl.: a mezőgaz­
dasági termelőszövetkezetek szervezési 
és gazdasági kérdései; a művelés alá vett 
földterület kibővítése; a növénytermelés 
színvonalának emelése, a terméshozam és 
az állattenyésztés produktivitásának fo­
kozása.

1958-ban, de különösen 1959-ben — az 
időszerű mezőgazdasági kérdések mellett 
— a szocialista ipar kérdései kerültek elő­
térbe. Idevonatkozó témák: a munkater­
melékenység emelése és az ipari termékek 
önköltségének csökkentése; a haladó 
munkamódszerek — folyamatos gyártási 
módszer stb. — bevezetése az ipari válla­
latok munkájába; a gyártási eljárások 
megjavítása; harc a minőségért és a vá­
laszték kibővítéséért stb.

Gyengén fejlett a természettudományos 
kérdésekkel foglalkozó bibliográfia-ügy, s 
ezért 1959-ben néhány, a fizikával, kémiá­
val foglalkozó bibliográfiát állítottak 
össze.

Számos bibliográfiát adtunk ki a szép- 
irodalom népszerűsítésére, így Hriszto 
Botev, Iván Vazov, Hriszto Szmimenszki, 
Elin Pelin alkotásainak bemutatására, a 
Dimitrov irodalmi díjjal kitüntetett írók 
műveinek ismertetésére, a bolgár írók 
műveiben levő humor és szatíra bemuta­
tására. Népszerűsítjük a nemzetközi 
béke-díjjal kitüntetett külföldi írók életét 
és munkásságát is. Az elmúlt évben a 
szocialista falu, a bányászok stb. életéről 
és imiunkásságáról szóló szépirodalomról 
készült ajánló bibliográfiákat adtuk közre, 
valamint azt a bibliográfiát is, amely a
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bolgár' népnek a szépirodalomban tükrö­
ződő történelmi múltjáról szóL

Tervbe vettük, hogy erőteljesebben fog­
lalkozunk a tanulóknak szóló bibliográ­
fiák készítésével, hogy így segítsük elő a 
politechnikai képzést. Bibliográfiákat ké­
szítünk a kalandos könyvekről, az utazási 
és fantasztikus művekről is.

1957-ben hagyta el a sajtót a gyermek­
könyvek mintakatalógusa. A  gyermek- 
könyv-hét alkalmából évről évre adunk 
ki bibliográfiai és módszertani útmuta­
tást tartalmazó gyűjteményeket.

A  Bolgár Bibliográfiai Intézet és az 
Állami Vaszil Kolarov Könyvtár által 
közreadott ajánló bibliográfiák legna­
gyobb részét az utóbbi években módszer­
tani útmutatóval és a könyvtárak szá­
mára szóló utasításokkal egészítjük ki.- A 
többi könyvtárak elsősorban bibliográfiai 
jegyzékeket, illetve könyvekről szóló átte­
kintéseket adnak ki. Igen gyengén van 
képviselve az ajánló bibliográfia egyik 
fontos formája — az olvasási terv. Még 
mindig nem terjedt el eléggé az ún. bib­
liográfiai plakát sem. Rendszeresen jelen­
nek meg a közművelődési könyvtárak 
számára készülő mintakatalógusok; az 
első mintakatalógust a Bolgár Bibliográ­
fiai Intézet adta ki 1950-ben; ennek má­
sodik kiadására 1957-ben került sor; 1959- 
ben az Állami Vaszil Kolarov Könyvtár 
dolgozta ki a két évre szóló kiegészítést. 
A  katalógusba felvett címleírásokhoz an­
notációt készítenek. 1957-ben indult az 
Állami Vaszil Kolarov Könyvtár „Növi 
knigi” („Űj könyvek” ) elnevezésű, havon­
ként tmegjelenő bulletin ja, amely a köz- 
művelődési könyvtárak számára szól és 
annotációval ellátott bibliográfiát ad a 
hónap legfrissebb könyveiről.

Mind a mintakatalógusok, illetve az Űj 
könyvek című bulletin, mind pedig az 
Állami Vaszil Kolarov Könyvtár és a 
nagy könyvtárak közreadásiában megje­
lenő ajánló bibliográfiák a közművelődési 
könyvtárak állományának gyarapítását 
segítik. Az ajánló bibliográfiákat a könyv­
tárak segédkönyvtárába sorolják és a 
könyvtárak tájékoztató szolgálatában ke­
rülnek felhasználásra. Nagymértékben 
használjuk ezeket a népművelési meg­
mozdulások — kiállítások, olvasóanké­
tok st'b. — bibliográfiai előkészítéséhez is. 
Ezenkívül a közművelődési könyvtárak 
— a bibliográfiák alapján — maguk is 
készítenek kisebb ajánló jegyzék eket a 
könyvtárban ténylegesen meglevő anyag, 
illetve a téma egyes alkérdéseit feldol­
gozó anyag felvételévé! Ezeket a jegyzé­
keket a könyvtár kölcsönzőjében és az 
olvasóteremben helyezik el, illetve eljut­
tatják a kisebb könyvtárakhoz. Könyv­
tárosainknak nincs még elegendő gyakor­
latuk ahhoz, hogy olyan bibliográfiákat

állítsanak össze, amelyeket az olvasók 
közvetlenül használhatnak.

1957 végén az Állami Vaszil Kolarov 
Könyvtár közvéleménykutatást rendezett 
annak megállapítására, hogy miképpen 
terjedtek el az ajánló bibliográfiák és ho­
gyan használják azokat a közművelődési 
könyvtárakban. A  kérdőíves közvéle­
ménykutatás eredményei azt mutatják, 
hogy a megkérdezett könyvtárak közül 
nem mindegyik merít az eddig kiadott 
hetven ajánló bibliográfiából, és nem 
használja fel kellőképpen gyakorlati 
munkájában.

Az évről évre közreadott ajánló bib­
liográfiák mennyisége kielégíti a közmű­
velődési könyvtárak szükségleteit. Arra 
van azonban szükség, hogy felemeljük a 
szélesebb körű érdeklődésre számot tartó 
és tartósabb jellegű bibliográfiák ■ pél­
dányszámát. Feltétlenül meg kell javítani 
az egyes kiadványok propagálását és ter­
jesztését és el kell érnünk, hogy minden 
ajánló bibliográfia időben elérjen a 
könyvtárakba, illetve eljusson azoknak az 
olvasóknak a kezébe, akik számára szól. 
Elengedhetetlenül szükséges, .hogy köz- 
művelődési könyvtáraink dolgozóit jól 
felkészítsük erre a munkára, és ismer­
tessük a bibliográfiák felhasználásának 
módszereit a könyvtárak mindennapi 
gyakorlati munkájában. Eddig nem tör­
téntek intézkedések ezen a téren.

Rendkívül fontos egyébként az 1958. év 
végén tett intézkedés, mely szerint az Á l­
lami Vaszil Kolarov Könyvtár bibliográ­
fiai osztálya és a módszertani osztály egy 
közös osztályba, a „Könyvtártudományi 
Tudományos-Módszertani és Ajánló Bib­
liográfiai Kabinet”-be olvad. Most meg­
van a lehetőség arra, hogy egészséges 
kapcsolatok létesüljenek az ajánló bib­
liográfia szerkesztésével foglalkozó Vaszil 
Kolarov Könyvtár bibliográfusai és a 
bibliográfiákat a gyakorlatban használó 
közművelődési könyvtárosok között. Meg­
valósítjuk a munka összehangolását, és 
nagyobb figyelmet fordítunk arra, hogy a 
bibliográfiákat több módszertani anyaggal 
és útmutatóval lássuk el, mivel ezekre — 
közművelődési könyvtáraink mai fejlett­
ségének színvonalán — igen nagy szük­
ség van.

Az ajánló bibliográfia szerkesztésével 
kapcsolatos elméleti kérdések tekinteté­
ben nem beszélhetünk kielégítő eredmé­
nyekről. Jó munka folyik azonban az 
Állami Vaszil Kolarov Könyvtárban a2 
ajánló bibliográfiai formák és felhaszná­
lási módszerek tekintetében, továbbá a 
táj- és helyismereti ajánló bibliográfia 
terén. Jelenleg az a feladat áll előttünk, 
hogy kidolgozzuk az ajánló bibliográfia 
azon formáit, amelyek az olvasóval való

342



egyéni foglalkozás szempontjából a leg­
fontosabbak — vagyis az olvasási terve­
ket, a bibliográfiai összeállításokat és a 
bibliográfiai plakátokat.

A  bolgár bibliográfusok figyelemmel 
kísérik és tanulnak a szovjet bibliográ­
fusok eredményeiből — mind az ajánló 
bibliográfia elméleti kérdései, mind az 
egyes bibliográfiák gyakorlati készítése 
terén. A lig ismerjük viszont a népi de­

mokratikus országok idevágó tapasztala­
tait. Ennek egyik legfőbb oka a nyelvis­
meret hiányában rejlik. Olyan módszere­
ket, illetve eljárásokat kellene találnunk, 
amelyekkel leküzdhetnénk a fennálló ne­
hézségeket és szorosabb kapcsolatot léte­
síthetnénk a bibliográfia készítésével kap­
csolatos tapasztalatok és kiadványaink 
kölcsönös cseréjének tekintetében.

A. V  ö le  s e v a

A műszaki könyvtárhálózat fejlődéséről

A  műszaki termelési könyvtári hálózat 
1959. évi működésének statisztikai összeg- 
írásából (amit az Országos Műszaki 
Könyvtár ezentúl minden évben el kíván 
végezni) több olyan jellegzetes vonás is 
kiemelhető, amely általánosan érvényes 
a szakkönyvtárakra és a szocialista mű­
szaki könyvtárakra. Először is az a jel­
lemző vonás, hogy ennek a hálózatnak a 
fejlődése igen dinamikus, azaz csakis 
állandó mozgásában tanulmányozható.

Az állandó mozgásra jellemző a könyv­
tárak számának folytonos változása. 
1957-ben például 998, 1959-ben pedig 903 
üzemi, tervező- és kutatóintézeti műszaki 
könyvtár működött a 6 ipari tárcához tar­
tozó vállalatoknál. A  könyvtárak számá­
nak ez a csökkenése nem. visszafejlődés, 
hanem a szocialista iparunkban bekövet­
kezett átszervezések és vállalati összevo­
nások következménye. Ez ugyanakkor arra 
is figyelmeztet, hogy a jövőben fokozato­
san és tervszerűen újabb műszaki könyv­
tárak létesíthetők azoknál a vállalatoknál, 
amelyeknek fejlődése azt megkívánja.

A  fejlődést igazolja az a másik adat­
csoport is, mely szerint a főfoglalkozású 
vállalati műszaki könyvtárosok száma a 
hálózatban az 1957. évi 183-röl 1959-ben 
212-re emelkedett. (Ezenkívül még 67 for­
dító és 34 dokúméntalista dolgozik könyv­

tári és dokumentációs-tájékoztató munka­
körben.) A  nem főfoglalkozású 838 könyv­
táros közül 598 műszaki beosztásban dol­
gozik, s ez a szám a szakkönyvtárosi 
munka megbecsülésén kívül azt is' mu­
tatja, hogy a műszaki könyvtárosoknak 
egyre nagyobb szükségük van szakmai 
(műszaki) ismeretekre.

Az állandó mozgást leginkább mégis az 
állomány összetételének alakulásából és 
változásából olvashatjuk ki. A  műszaki 
könyvtárak állománya a „klasszikus” ér­
telemben vett könyvtári anyagról, a 
könyvről az első ötéves terv ideje alatt 
nagymértékben áttolódott a folyóiratokra, 
nruost pedig fokozatosan az egyéb jellegű 
kiadványtípusokra (fordítás, szabadalom, 
szabvány, prospektus stb.) is. Ez különben 
világszerte jellemző a szakkönyvtárakra.

Az állomány összetételének fent vázolt 
változása még jobban szembetűnik, ha a 
hálózat 1957. és 1959. évi gyarapodásának 
alakulására vetünk egy pillantást. (Válla­
lataink pl. ma már évente több mint 5 
millió forintot fordítanak a munkájukhoz 
szükséges fordítások elkészítésére.) Ezt a 
szempontot soha nem szabad szem elől 
tévesztenünk, ha műszaki könyvtárakról 
beszélünk, különösen nem, ha még azt is 
tekintetbe vesszük, hogy a hálózaton 
belül még ezen kívül is nagyok a különb-

1. táblázat. A  műszaki könyvtárak állománya

Kötet, egység

Országos
Műszaki Könyvtár

Műszaki
termelési hálózat

összesen

1957 1959 1957 1959 1957 1959

Könyv 149 277 166 793 1 226 781 1 368 793 1 376 058 1 535 598

Folyóirat 34 990 50 000 179 550 207 634 214 540 257 634

Szabadalom-szabvány 4 986 796 5 237 207 425 794 305 002 5 412 590 5 542 209

Fordítás 86 149 110 249

201 015

180 862

287 164

291 111

Prospektus - - 65 308 65 308

Egyéb - - 75 508 75 508

összesen 5 257 212 | 5 564 249 2 033 140 | 2 203 117 7 290 351 7 767 368
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2. táblázat. A  műszaki könyvtárak évi állománygyarapodása

Kötet, egység
Országos

Műszaki Könyvtár
Műszaki

termelési hálózat összesen

1957 1959 1957 1959 1957 1959

Könyv 6 905 9 368 110 502 132 596 117 407 141 964

Folyóirat 2 063 2 631 20 512 33 320 12 575 - 35 951

Szabadalom-szabvány 127 544 112 719 33 480 146 199

Fordítás 15 823 12 350 35 691 48 04 4

Prospektus - - 17 188 17 188

Egyéb - - 15 415 15 415

összesen 152 335 137 068 267 693 404 761

ségek az 1—1 ipari tárcához tartozó 
könyvtárak, az üzemi, a tervező- és ku­
tatóintézeti könyvtárak és a különböző 
nagyságú vállalatok könyvtárai között is.

A  műszaki könyvtárak rendszeres ol­
vasóinak száma 1959-ben

a hálózatban 82 304
az OMK-ban 6 814 volt.

Ez a vállalatok összdol gozó inak vonatko­
zásában kb. azt jelenti, hogy a műszaki­
ak 60—70 százaléka rendszeresen tanul­
mányozza a szakirodalmat. (Az olvasók 
által használt könyvtári egységek részle­
tezését a 3. sz. táblázat tartalmazza. Meg 
kell jegyezni még, hogy a forgalmi adatok 
a teljes kötetállomány kb. 10%-át magá­
ban foglaló 1309 fiókkönyvtár úgyszólván 
állandóan kézben levő köteteire csak 
részben terjednek ki.)

A  műszaki könyvtárákban folyó doku­
mentációs munka számadatainak szem­
léltetésére csak néhány adatot közlünk. 
1959-ben a vállalati műszaki könyvtárak­
ban 30 843 referátum készült (az OMK- 
ban 45 599); 98 891 címfordítás (az OMK- 
ban 12 421) és 175 225 oldal fordítás (az 
OMK-ban 119 620).

A  műszaki könyvtári hálózat 1959. évi 
munkájának rövid áttekintése mindenkit 
meggyőzhet arról, hogy ezek a könyvtá­
rak különleges helyzetet foglalnak el a 
magyar könyvtárügyben. Állományuk és 
munkájuk dinamikus hatású, s ezt az erőt 
a jövőben még erőteljesebben kell az 
ipar műszaki fejlesztésének szolgálatába 
állítani. A  hálózat legfontosabb feladatai 
közé tartozik olvasótáborának további 
kiszélesítése.
B a l á z s  S á n d o r  —

S z a b o l c s k a  F e r e n c

3. táblázat. A  műszaki könyvtárak forgalma

Kötet, egység

Orsz. Műszaki 
Könyvtár

Műszaki termelési 
hálózat összesen

1957 1959 1957 1959 1957 1959

Helyben olvasott 
Könyv
Folyóirat.........................
Egyéb .............................

80 345 
62 943 

2 818 786

107^459 
54 169 

3 588 718

213 872 
.395 341 
42 339

321 331 
449 510 

3 631 057

összesen 2 962 074 3 750 346 312 454 651 552 3 274 528 4 401 898

Kölcsönzött
Könyv .............................
Folyóirat.........................
Egyéb .............................

26 514 
22 387

33 999 
12 712

377 414
522 765 
80 166

411 443 
535 477 
80 166

összesen 48 901 46 711 661 845 980 375 710 746 1 027 086

Teljes forgalom 
Könyv 
Folyóirat
Egyéb .............................

106 859 
85 330 

2 818 786

141 458 
66 881 

3 588 718

591 316 
918 106 
122 505

732 774 
984 987 

3 711 223

összesen 3 010 975 3 797 057 974 299 1 631 927 3 985 274 5 428 984
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MAGYAR KÖNYVTÁROSOK ÉS BIBLIOGRÁFUSOK
Veress Endre 

(1868-1953)
Tudósaink, kutatóink a felszabadulásig 

sokat foglalkoztak uralkodóink, nevezetes 
embereink életével, francia, olasz, angol 
és különösen német kapcsolatainkkal, 
ezeknek a népeknek történelmével, iro­
dalmával, de a Magyarország területén 
élő nemzetiségekkel és a vele szomszédos 
népekkel jóformán semmit.

Éz az irányzat ibiblio gráfiánkban is 
megnyilvánul. Petrik és Kiszlingstein 
nemzeti könyvészetet pótló összeállításai­
ban 1861 és 1910 közt csák a magyar 
nyelvű műveket tartja számon; az ország 
területén megjelent szerb, román, szlo­
vák, rutén nyelvű könyveket nem.

Az egyoldalú szemlélet alól csak el­
enyésző számú kivétel akadt. Igen keve­
sen (hirdették az itt élő népek sorsközös­
ségét, egymásra utaltságát, igen kevesen 
kutatták múltjukat, a magyarsággal való 
kapcsolatukat, együttélésük történetét. 
Ezeknek a keveseknek a sorában ki­
emelkedő hely illeti meg Veress Endrét.

Apjának, a szabadságharc főhadnagyá­
nak, a későbbi földmérnöknek az emig­
rációban Románia nyújtott menedéket. 
A kiegyezés után sem akart behódolni 
Ferenc Józsefnek. Inkább vállalta a ha­
zád anságot és Bukarestben maradt. Itt 
élt és itt járt gimnáziumba elsőszülött 
fia, Endre.

Az apa 1884-ben meghalt. Családja haza 
költözött és Kolozsvárott telepedett le. 
Ebben a városban érettségizett Veress 
Endre és szerezte meg a történelemi—föld­
rajz szakos tanári oklevelét. Hét évig 
Déván tanított, tíz évig a kolozsvári 
Egyetemi Könyvtár levéltárát vezette. 
Ebben a minőségében sok újítást honosí­
tott meg, ami a kéziratok kutathatóságát 
nagymértékben megkönnyítette.

Szívében élete végéig könyvtáros ma­
radt. Számos apróság bizonyítja ezt. Csu­
pán egyet említek meg. Gondosan össze­
gyűjtötte a Bukarestben 1856—1890 közt 
megjelent magyar nyelvű egy- és kétleve- 
les nyomtatványokat, vékony füzeteket 
és a budapesti Egyetemi Könyvtárnak 
ajándékozta. Egyházi beszédeket találunk 
bennük, alkalmi verseket, a magyar egye­
sületek alapszabályait, jelentéseit... Ma­
gukban véve jelentéktelen dolgok, együtt 
azonban képet adnák az akkor Romániá­
ban élő magyarok életéről, törekvéseiről.

1915-től Budapesten élt. Itt először 
a kultuszminisztériumba osztották be, 
később a külügybe. Korán nyugdíjaztatta 
magát, hogy több időt szentelhessen tudo­

mányos munkásságának, hogy feldolgoz­
hassa kutató útjai eredményét. 1946-ban 
Pécsre költözött és még 80 éves korában 
is dolgozott, betegséggel terhelten. A 
Mecsek alján halt meg 1953. november 
24-én, életének 85. esztendejében.

Ennek az életnek szakadatlan munka, 
hallatlan tevékenység adott mély tartal­
mat. Kora fiatalságától kezdve átkutatta 
a magyar szempontból fontos külföldi 
levéltárakat. Különösen sokat dolgozott 
Rómában, Velencében, Módónéban, Firen­
zében, de járt a német, lengyel, román 
és orosz levéltárakban is. Elsősoriban 
Erdély XVI. és XVII. századi történelme 
érdekelte, s ezen, belül a Báthoryak kora. 
Erdély régi történetét azonban — úgy 
vélte — nemi lehet megírni a vele szoros 
kapcsolatban álló Lengyelország, Havas- 
Alföld és Moldva múltjának ismerete 
nélkül. Ezért ezekre is kiterjesztette ku­
tatásait.

A  gyűjtött anyagból Magyarországi és 
Erdélyi történeti források címmel 1911- 
től két sorozatot adott ki. 50 kötetre ter­
vezte, de a mostoha viszonyok miatt csak 
tizenkettőt tudott nyomdába adni. Az 
anyag másik részét 11 kötetben a román 
Tudományos Akadémia jelentette meg 
Documente privitoare la istoria Ardea- 
luluiy Moldovei si Tárii-Romine§ti (Ada­
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tok Erdély, Moldva és Ö-Románia törté­
netéhez) címmel.

Gyűjtésének eredményeit maga is fel­
használta életrajzaiban és más történelmi 
munkáiban, 300-nál több cikkében. Leg­
jobb műve Báthory István életrajza.

Az önzetlen kutatók sorába tartozott. 
Azt szerette, ha nagy munkával össze­
gyűjtött dokumentumait minél többen 
fel tudják használni. E tekintetben igen 
jól jellemzik azok a cikkek, amelyeket 
a Magyar Könyvszemlében. Luigi Fer- 
pando Marsigli műveiről írt. A  jeles olasz 
hadmérnök és tehmészettudós a török fel­
szabadító háború idején évékig élt ha­
zánkban. 120 kötetnyi kézirata tele van 
fontos magyar vonatkozású részekkel, 
például olyan várak rajzával és leírásá­
val, amelyekről más forrásból semmi 
adatunk sincs. Veress Endre felhívja 
a figyelmet a Marsigli kéziratok teljes 
magyar anyagára. Hogy kutató-társainak 
ne kelljen egész köteteket végig lapozni, 
lapszám jelöléssel közli, hogy melyik 
adat, milyen leírás és rajz hol található 
és jelzi annak terjedelmét is.

1910-ben jelent meg Erdély- és magyar- 
országi régi oláh könyvek és nyomtatvá­
nyok (1544—1807) című munkája. Ebben 
Joan Bianu és Nerva Hodes régi román 
könyvekről szóló bibliográfiájának ma­
gyar vonatkozásait sorolja fel és egyúttal 
kiegészíti munkájukat. Részletesen leír 
benne 73 régi román nyomtatványt — 
nagyobbára az erdélyi főkormányszék 
román nyelven megjelent rendeletéit — 
melyet Bianuék nem ismertek és 8 olyan 
művet, amelynek csak a címét ismerték.

Könyvészeti szempontból főműve a 
Bibliográfia romána—ungará, a román— 
magyar bibliográfia. Ebben nem keve­
sebbre vállalkozott, mint hogy az 1473- 
bam megjelent Budai krónikától kezdve 
összegyűjtse minden magyar könyv ro­
mán és minden román könyv magyar vo­
natkozását. Ehhez a munkához már buka­
resti gimnazista korában kezdte kicédu- 
lázni az anyagot, s ezt több mint fél év­
századon át folytatta.

Hazájában hiába keresett rá kiadót. 
Annál nagyobb örömmel fogadták Romá­
niában. Állami pénzen, az I. Ferdinánd 
királyról elnevezett irodalmi alap jelen­
tette meg, a tartalomhoz méltó kiállítás­
ban, merített papíron, számos hasonmás­
sal díszítve.

A  sajtó alól kikerült három kötet idő­
rendben 1878-ig jut el, és 2377 művet 
sorol fel, részletes címleírással, impresz- 
szum-adatokkal. Minden könyvnél meg­
említi az irodalmát, és megad egy lelő­
helyet raktári jelzettel együtt (azét a 
példányét, melyet feldolgozás közben 
használt). Utána annotációban közli a 
munka román, illetve magyar vonatko­

zását, helyenkint szószerinti idézetekkel. 
Az annotáció néha csak egy-két soros — 
amikor a cím maga elegendő felvilágosí­
tást nyújt —, néha azonban öt-hat nyom­
tatott lap terjedelmű, sőt Fejér György 
Codex diplonrieticuséxiak román vonatko­
zású okleveleit tíz lapon sorolja fel. A 
hivatkozott rész kezdő és végső lapszá­
mát mindenütt feltünteti.

A  két nép kölcsönhatásának igazolásá­
ra — írja Csatári Dániel, a Veress Endré­
ről szóló egyetlen megemlékezés szerzője 
— igen gazdag anyagot szólaltat meg: 
„hivatalos kiadványokat és a népkölté­
szet termékeit, a nagy történelmi hősök­
ről szóló véleményeket és az együttélés 
eseménytelennek látszó, annak hétköz­
napfait megéneklő dalokat, egyházi iro­
dalmat és szerelmes verseket ” A  külön­
böző fordításoktól kezdve szerepel a há­
rom kötetben mindaz a- történelmi, nyel­
vészeti, irodalmi, földrajzi, zenei meg­
nyilatkozás, ami a századok folyamán 
magyarok és románok közeledését vala­
miképp elősegítette.

Ilyen nagy terjedelmű munkánál ter­
mészetesen elkerülhetetlenek kisebb egye­
netlenségek, így például néha tágan ér­
telmezi a román vonatkozást. A  felhoz­
ható kifogások azonban eltörpülnek a 
bibliográfia érdemei mellett. Nagy mér­
tékben megkönnyíti a román—magyar 
kapcsolatokkal foglalkozó kutatók mun­
káját, felmenti őket a hosszú irodalom­
kereséstől. Használhatóságát különféle 
mutatók növelik, mint a szerzőknek, vala­
mint az összes előfordult neveknek az 
indexe, á könyvek nyomtatási hely sze­
rint összeállított jegyzéke stb.

Nyomtatásban csak a bibliográfia első 
részének három kötete jelent meg. Veress 
Endre elkészítette a folytatást is 1920-ig, 
a trianoni béke évéig. A  második rész 
a magyar folyóiratokban megjelent román 
vonatkozású cikkek repertóriuma, a har­
madik pedig a folyóiratokban, oklevél­
tárakban leközölt román vonatkozású 
akták regesztruma.

Történetírói és bibliográfusi működését 
külföldön mindenütt nagy elismerés fo­
gadta. Joan Bianu, a Román Tudomá­
nyos Akadémia elnöke úgy nyilatkozott, 
hogy román—magyar könyvészetivel „az 
európai államok valamennyi bibliográfu­
sának az élére j u t o t t itthon azonban 
hiába várt kellő elismerésre, megbecsü­
lésre, támogatásra. Nagy könyvészetének 
1931-ben megjelent első két kötetéről 
a Századokban csak 1935-ben jelent meg 
egy rosszindulatú ismertetés. Asztalos 
Miklós ebben csupán egy érdemet ír a ja­
vára, nevezetesen azt, hogy egy „ rossz 
bibliográfia is jobb a semmi bibliográfiá- 
nál” . A  Történelmi Társulat lapja a har-

346



maciik kötetről már meg sem emlékezett, 
a Magyar Könyvszemle pedig egyikről 
sem.

A  hivatalos köröket az bántotta, hogy 
egy tudós kutató a gyűlölködő sovinizmus 
helyett a román néppel való barátságot 
hirdeti, az elválasztó szakadék kimélyí­
tése helyett az összekötő kapcsot keresd. 
Ez az oka annak, hogy hosszú, tevékeny 
élete alatt írt munkáinak, összegyűjtött

dokumentumainak legfeljebb a fele jelen­
hetett meg nyomtatásban.

Kéziratban maradt szellemi hagyatékát 
az Akadémia Könyvtára őrzi, közel 40 000 
lapnyi írást és oklevélmásolatot, köztük 
Arcélek Erdély viharos múltjáról című 
életrajzciklust és rotmán—magyar bibliog­
ráfiájának befejező részét. Ezek kiadásra 
várnak!

V é r t e s y M i k l ó s

Iskolai Könyvtárosok Tájékoztatója
—  A z Országos Pédagógiai Könyvtár módszertani kiadványsorozatáról —

Egyre több olyan hálózati központunk 
lesz, amely rendszeresen megjelenő mód­
szertani kiadványsorozattal adja jelét 
hálózatgondozó tevékenységének. Közéjük 
lépett az elmúlt évben az Országos Pe­
dagógiai Könyvtár is, az Isfo'Lai Könyvtá­
rosok Tájékoztatóig című sorozatával. Az 
1058. szeptember 1-én alakult könyvtár 
hálózati-módszertani munkáját felületes 
dolog lenne pusztán é sorozat alapján 
megítélni, de ez is jelzi a csaknem 7000 
általános- és középiskolai könyvtár össze­
fogására végre megindult munkálatokat.

A  hálózati gondozás megindításához 
elengedhetetlenül szükséges felmérő 
imiunka első tapasztalatai után 1959-ben 
indult a Tájékoztató. Az elmúlt évben 
két száma jelent meg. Az Országos Peda­
gógiái Könyvtár munkatársai a Tájékoz­
tatón keresztül érvényesítik módszertani 
elképzeléseiket, fejtik ki, részletezik és 
magyarázzák azokat az irányelveket, ame­
lyeket az Iskolai Könyvtárak Egységes 
Kezelési Szabályzata rögzít. Nem hiányoz­
nak az eddigi számokból a felmérő, a 
helyzetet elemző beszámolók, és megta­
lálhatók az egyes részletkérdésekét alapo­
san kifejtő irány tmutató cikkek is. Velük 
•kapcsolatban legfeljebb azt lehetne szóvá- 
tenni, hogy néha nemi magyaráznak meg 
szakkifejezéseket, tisztázatlanul hagynak 
olyan fogalmakat, amelyek mindegyiké­
vel a kezdő iskolai könyvtárosok nem le­
hetnék tisztában.

A  második számban már olyan cikket 
is találunk (Tóth Béla: Mit és hogyan 
olvastasson az ifjúsági könyvtáros az ál­
talános iskolai tanulókkal?; KárolyiZsig ' 
mondné: Az iskolai nevelői könyvtárak 
feladatáról), amely a tartalmi, lényegi 
kérdésekkel, az iskolai könyvtár nevelő 
munkájával löglalkozik. Ha a múlhatat­

lanul szükséges — a könyvtárak szerve­
zeti, kezelési kérdéseivel foglalkozó — 
cikkek mellett még újabb, hasonló tanul­
mányokat is közöl, a Tájékoztató haszno­
san segítheti az iskolai könyvtárosok 
[munkáját. Biztosítékot nyújt erre a mun­
katársak gárdája, akik között a könyvtár 
módszertani munkatársain kívül épp úgy 
megtalálhatók a külső könyvtári szakem­
berek, mint a pedagógia tudósai.

Bár a Tájékoztató jól tükrözi és hasz­
nosan segíti egy fiatal, kialakulóban levő 
hálózat problémáit, nehézségeit, önmagá­
ban nem oldhatja m^g az összes kérdé­
seket. Párosulnia kell az Iskolai Csoport 
közvetlen, helyszínen nyújtott instruálá- 
sával, konferenciákkal, tanfolyamokkal és 
a módszertani tevékenység egyéb formái­
val is.

Akár az Egységes Kezelési Szabályzat 
szövegét, akár a Tájékoztató cikkeit olvas­
suk, azt látjuk, hogy ^ ^ g js z ^ o s P e d a ^  
fiógjai könyvtár súlyt helyez az Tŝ coToT^s" 
a közm u^lod^i fcön W ta^  
ködésének előmozdítására. Helyesen jfog- 
Ják fel, hogy az iskolai könyvtárak 
nevelőmunkájának része az olvasásra, 
a közművelődési könyvtárak olvasóivá 
való nevelés is. Könyvtárosaik figyelmét, 
felhívják a területi közművelődési könyv­
tárakra, mint olyan intézményekre, 
^ahonnan segítséget kaphatnak munká­
júkhoz.

Jó lenne, ha a Tájékoztatót legalább a 
megyei, a járási és a fővárosi kerületi 
könyvtáraknak is megküldenék, hogy 
azok is megismerhessék az iskolai könyv­
tárakban folyó munkát. A. két nagy — és 
munkájában annyira egymásnautalt — 
hálózat szoros együttműködése hasznára 
válna mindkettőjük munkájának.

(— k. j . —)
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A Csongrád megyei művelődési autó egyéves eredményei
A  hódmezővásárhelyi Megyei Könyvtár 

munkájában is új munkaterületet, új 
feladatot teremtett a művelődési autó. 
Egy .évi munka után és alapján elmond­
hatjuk, hogy fontos és határozott köze­
ledés történt a könyvtári és a népműve­
lési tevékenység között. Sőt, azt is meg- 
állapíthatjíUk, hogy a népművelési mun­
kához ily módon való közelkerülés a 
megyei hálózat egész könyvtári munká­
jában érezteti jó hatását. Megértve és 
megvalósítandónak vallva az MSZMP 
művelődéspolitikai irányelveinek azt a ré­
szét, hogy „ ...  a magyar falu előtt álló 
nagy feladatokat és távlatok megkívánják, 
hogy nagyobb gondot fordítsunk a paraszt­
ság eszmei-politikai nevelésére. . . ” — en­
nek szellemében és a népművelési tevé­
kenység egészébe helyezve szerveztük a 
művelődési autó munkáját.

Az év folyamán a művelődési autó 33 
kölcsönző állomást (köztük tanyai isko­
lát, állami gazdaságot, termelőszövetke­
zetet, olvasókört) látogatott rendszeresen. 
Időközben* az állomáshelyek cserélődtek, 
a kevésbé forgalmas helyeket megszün­
tettük és másikat állítottunk be helyet­
tük. A  látogatott helyek nagy része a 
tanyás járásokban található: a szegedi­
ben 15, a szentesiben 14, a makói járás­
ban 4.

A  látogatott településeken az összla­
kosság kb. 7600 fő. Kölcsönzéseinket 
2083 olvasó látogatta. Kiszámítható, hogy 
a látogatott települések 27,4°io-a olvasó.

AZ olvasók korszerinti megoszlása'
52% gyermek
8,5% 14—18 év közötti
39,5% 18 év feletti

A  származásszerinti megoszlás a következő: 
14—18 évesek: 0,85% munkás

1,28% középisk. tanuló 
5,95% dolgozó paraszt 
0,42% egyéb

18 év felett: 1,8% munkás
36 % dolgozó paraszt 
0.9% értelmiségi 
0,8% egyéb

Kölcsönöztünk összesen 9940 kötet 
könyvet. Ebből 72,8% szépirodalmi és 
ifjúsági könyv, (41,4% szépirodalom* 
34,4% ifjúsági és gyermekirodalom) 
27,2% ismeretterjesztő mű. Az ismeret­
terjesztőn belül a következő a megoszlás:

5,4% ideológiai, politikai 
12,3% mezőgazdasági 
6,3% műszaki, technikai 
3,2% egyéb ismeretterjesztő ' mű.

A  fenti adatok a könyvforgalom ará­
nyának és megoszlásának normális vol­
tára engednek következtetni. Ennek bizo­

nyítását jelentik az egyes időszakok 
részeredményei is. A  kölcsönzés szem­
pontjából az őszi, téli és koratavaszi hó­
napok a legforgalmasabbak: míg augusz­
tusban, a. legkisebb forgalmú hónapban 
168 kötetet kölcsönöztünk, addig novem­
berben 1253-at, s idén januárban 1482-t. 
Ügy gondoljuk, ez így helyes, a nyári 
hónapok á mezőgazdasági munkák ideje.

Eredményesen használtuk fel az autót 
egyéb könyvtári módszertani munkánk­
ban is. A  40 túlóra adta szerény lehető­
ség mellett is mintegy 30 könyvtárellen­
őrzést végeztünk, 120 könyvcserét, 
könyvtár bővítést bonyolítottunk le: 
ugyanakkor több alkalom adódott a 
tanyai könyvtárak helyszíni segítésére is.

Nagy előnyt jelentett az autó az Ün­
nepi Könyvhét alkalmából, amikor az 
írók, előadók szállítását oldottuk meg 
vele: így a 4 városi ünnepségen kívül 11 
községben tudtunk egy hét leforgása 
alatt irodalmi estet rendezni.

Nagy segítséget jelentett továbbá ki­
állítási anyagok szállításában is, különö­
sen a Tanácsköztársaság évfordulója 
alkalmából.

Az autó szűkebb értelemben vett nép­
művelési tevékenysége az év I. II. és III. 
negyedében, elsősorban a filmvetítésekre 
szorítkozott, csak a IV. negyedévben in­
dult meg rendszeres ismeretterjesztés a 
játékfilmek vetítése mellett. Művészeti 
tevékenységre csak 1960-ban gondolunk.

Filmvetítést összesen 140-szer tartot­
tunk. Szeptemberig 76-szor vetítettünk 
ismeretterjesztő filmet,, majd szeptember 
1-től 64 alkalommal játékfilmet. Lássunk 
néhányat a fontosabb ismeretterjesztő 
filmekből:

a) a mezőgazdaság Köréből:
Homoki gazdálkodás 
Üj takarmányozási eljárások 
Vegyszeres gyomirtás 
Nyitva a kiskapu (játékfilm)

b) politikai tárgyúak:
A  nagy világon e kívül 
Ázsiai népek barátsága.
Város, amely élni akar 
így történt

c) a tudomány és technika köréből:
Az anyag szerkezete 
így jutunk a csillagokba

d) földrajzi tárgyúak:
Egyiptomi útijegyzetek 
Mesél a Bükk

Vetítettünk ezeken kívül egészségügyi 
tárgyú-, zenés-, táncos- és játékfilmeket.

A  játékfilmek közül többek között a 
következőket forgattuk:

magyar filmek: Éjfélkor, Gerolsteini kaland, 
Hannibál tanár úr, Édes An­
na, A  tettes ismeretlen, Teg­
nap;
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szovjet filmek: A  negyvenegyedik, Ember 
született, Egy anya sorsa. 
A  Rumjancev ügy •

nyugati filmek: Az élet haza. Az időzár. Bo­
szorkány.

A 140 filmvetítést összesen 8154 sze­
mély tekintette meg. Egy előadásra teíhát 
átlag 58 néző jut.

220 ismeretterjesztő előadást tartot­
tunk, nagyobb részét a IV. negyedévben. 
Témájukat tekintve: politikai, mezőgaz­
dasági, történelmi, egészségügyi, pedagó­
giai, irodalmi előadások hangzottak el, s 
minden esetben időszerű kérdésekről 
szóltak. Általában vagy a film  témájá­
hoz, vagy évfordulóihoz kapcsolódott min­
den előadásunk.

A  fentiekből kiderül, hogy ismeretter­
jesztő előadást főleg az év végén tartot­
tunk. Ez azért történt így, mert előbb 
szervezési problémákra összpontosítottuk 
az erőnket, s a hallgatóság részvétele 
szempontjából is a téli hónapok a meg­

felelőbbek. De megállapítható az is, hogy 
a vetített ismeretterjesztő filmek témá­
juknál fogva bizonyos értelemben pótol­
ták az előadásokat. Az általunk tartott 
ismeretterjesztő előadások mellett egyéb­
ként 16 esetben nyújtottunk segítséget a 
TIT-nek és az MSZBT-nek előadó ki­
szállításában.

Szólnunk kell még arról, hogy 20 he­
lyen rendeztünk kiállítást az alábbi 5 
fajta anyagból: Magyar Tanácsköztársa­
ság, Képek a szovjet mezőgazdaságból, 
Képek a szovjet iparból, Hírek a Szovjet­
unióból, Képek az Ermitázs Képtárból.

Hogyha csak az adatokat nézzük is, 
megállapíthatjuk, hogy a. Csongrádi me­
gyei művelődési autó eredményes mun­
kát végzett, s a következő láncszem: a 
mennyiségi munkát minőségre váltani. 
Erősíteni, színesíteni a népművelési tevé­
kenységet s ugyanakkor jól ellátni a 
könyvtári jellegű feladatokat is.

T ó t h p  ál  J ó z s e f

E S E M É N Y N A P T Á R

JÜLIUS 1. ORVOSOK NAPJA (SEMMELWEIS IGNÁC SZÜL. 1818).
JÜLIUS 11. A  MONGOL NÉPKÖZTÁRSASÁG NEMZETI ÜNNEPE.
GOTTFRIED KELLER SVÁJCI ÍRÓ ÉS KÖLTÖ 1890. JÜLIUS 16-ÁN H ALT MEG.

Gottfried Keller: A  hét igazak zászlaja. Ford. Ottlik Géza. — Thurzó Gábor. Bp. Frank­
lin, 1950. XXIV. 228 o ld ., ------: Ruha teszi az embert. Ford. Szekeres Ilona. Bp. Irodalmi és
Művészeti Intézet 1948. 86 old. (Üj kvtár, 35).,------: Zöld Henrik. Ford. Ignotus. Bp. Révai,
1909. 1—2 k. (Klasszikus regénytár).,----- : Hét legenda. Ford. Váry Rezső. Bp. Athenaeum
[1912] 101 old. Modern kvtár, 417—420.,------- : Sedwylai emberek. Ford. SchöpfLin Aladár. Bp.
Franklin [194?] 389 o ld .,----- : Tükör, A  cica. Ford. Szabó Lőrinc. Bp. Magvető, 1957. 65 old.,
-  - :  Falusi Romeo és Júlia és más elbeszélések. Bp. Szépirodalmi Kvk. 1956. 278 old. 
(Olcsó kvtár.).

PAU L VALÉRY FRANCIA LÍR IKUS ÉS ESSZÉISTA 1945. JÜLIUS 20-ÁN HALT 
MEG.

Paul Valéry: Európa nagysága és hanyatlása. Ford. Kemény Katalin. Bp. Egyet. Ny.
1945. 27 o ld .,------- : Lélek és tánc. Ford. Somlyó György. Bp. Egyet. Ny. 1946. 27 o ld .,-----:
Változatok. Ford. Strém Géza. Bp. Révai [1930] XXXI. 265 old. (Világkönyvtár).

Gerlőtei Jenő: A  költő Valéry távlatai. Debrecen. Helicon, 1942. 82 old. (Irodalomtud., II.)
JÜLIUS 22. A  LENGYEL NÉPKÖZTÁRSASÁG NEMZETI ÜNNEPE.
M ARCZALI HENRIK TÖRTÉNETÍRÓ 1940 JÜLIUS 22-ÉN H ALT MEG.

Marczali Henrik: Az Árpádok és Dalmácia. Bp. 1898 106 old., (Értek, a történettud. kö­
réből, 17,5).,------- : Erdély története. Bp. Káldor, 1935. 288 o ld .,--------: Világpolitika és világ-
gazdaság. Bp. Pallas, 1918. 70 o ld .,------: A  földrajzi viszonyok befolyása Magyarország tör­
ténetére. Bp. 1874. 49 o ld .,------: Emlékbeszéd Horváth Mihály fölött. Szeged. Dugonics Társ.
1910. 26 o ld .,------: A  béke könyve. Bp. Ahenaeum, 1920. 195 o ld .,------ : Báró Eötvös József.
Bp. Franklin, 1912. 16 o ld .,------: Gróf Pálffy Miklós főkancellár emlékiratai Magyarország
kormányzásáról. Bp. 1884. 59 old. (Értek, a történettud. köréből, II. 9.).,------: A  magyar tör­
ténelem kútfői az Árpádok korában. Bp. Franklin, 1880. 135 o ld . , ------: A  magyar történe­
lem kútfőinek kézikönyve. Bp. Athenaeum, 1902. X. 967 old.,------ : Magyarország története, bp.
Athenaeum, 1911. 274 old. (A  műveltség kvtára, 10.).,-------: Magyarország története n. József ko­
rában. 1—3. k. Bp. Magyar Tud. Akad. 1881-88.,------: Mária Terézia 1717—1780. Bp. Franklin,
1891. 332 old. (Magyar tört. életrajzok, 7. 2.)., A  nemzetiség történetbölcseleti szempontból.
Előadás. Bp. Franklin, 1905. 116 o ld . , ------ : .Az 1790/91-diki országgyűlés. 1-2 k. Bp. MTA
kiadása, 1907., — —: A  legújabb kor története 1825—80. Bp. Révai, 1892 693 old., — —: Nem­
zet születik. Bp. Athenaeum 1895 311 old. (Magyar Nemzet Története).

Nagy Kéjíes Világtörténet, 1-12. k. S ze rk .------. A  7—12. köteteket í r t a : ------. Bp. Frank­
lin, 1899-1905.

GIOUSÉ CARDUCCI OLASZ LÍRIKUS ÉS IRODALOMTÖRTÉNÉSZ 1835 JÜLIUS 
27-ÉN SZÜLETETT.

Giousé Carducci: Dante. Ford. Elek Artúr. Bp. Kultúra, 1921. 66 o ld .,------- költeményei.
Ford. Zoltán Vilmos. Bp. Politzer, 1910. 30 old. (Modem kvtár. 14. Idegen költők, I.).
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Zokonveszik, ha nem keressük jel őket.

Az utóbbi időben nagy változások 
mentek végbe a könyvtárak és a tanácsok 
viszonyában, különösen azokban a köz­
ségekben, amelyeknek könyvtárai tanácsi 
kezelésbe mennek át.

Fest megyében még messze vagyunk 
attól, hogy tiszta képet alkossunk a ta­
nácsi kezelésbe adás mérlegéről. De a ta­
nácsok megváltozott szemléletéről már 
vannak bizonyítékaink. Például az átadás 
nehéz munkájában úgy segítenek bennün­
ket, hogy külön munkaerőt adnak e célra.

A  Megyei Tanács Művelődési Osztálya 
felhívással fordult azon iskolák igazgatói­
hoz, amelyekben pedagógusok a könyv­
tárosok, hogy ők az átadás egy-két nap­
jára felmentést kapjanak hivatali teen­
dőik alól.

Amennyiben az illető nemi pedagógus, 
hanem gyári munkás, vagy termelőszövet­
kezeti dolgozó, a tanács hivatalos átirat­
ban kéri a gyár vezetőségétől, vagy a 
Szakszervezeti Bizottságtól a mentesítést.

Az átadás előtt a tanács elnöke napjá­
ban többször is átjön a könyvtárba, és ér­
deklődik a munka felől. Az átadás le­
folyását, körülményeit, a végrehajtó­
bizottság előzőleg és utólag is megtár­
gyalja.

Több községben még az átadás előtt 
komoly átalakítási munkálatokat végez­
nek a könyvtárakban. Például Budakeszi 
község tanácsa a művelődési ház igaz­
gatójának javaslatára külön olvasótermet 
rendezett be teljes berendezéssel, s az 
avatás ünnepélyes pillanatában 3000 Ft 
értékű könyvet adott át a község lakos­
ságának.

Diósd község tanácsa a Földműves­
szövetkezettel közösen gyönyörű parket­
tás könyvtárat létesített, amelyet kis 
olvasóasztalókkal rendeztek be és folyó­
iratokkal is gazdagon elláttak. Azonkívül 
4000 forintért gyönyörű, üvegezett könyv­
szekrényt csináltattak.

Tárnok kis község, lakóinak száma alig 
több 1000 léleknél, mégis 15 000 forintot 
szavazott meg berendezésre é$ 500 forintot 
könyvvásárlásra. De azonkívül szépen 
kifestett, új könyvtári helyiséget is ad.

Szászhalombattán, amely szintén kis 
község, tekintélyes költséggel most alakít­
ják át, festik ki a könyvtárat. Ugyan­
akkor csaknem 30 000 Ft értékű új bútor­
zat került oda. Pályán (valamivel több 
mint 2000 lakosa van) most rendezik be 
a kölcsönzőt és az olvasótermet. A  tanács 
három új szekrényt vásárolt. S mi sem 
bizonyítja a tanácsok szemléletének meg­
változását, imdnt az, hogy maga a tanács­

elnök járt el az Újságíró Szövetségnél, 
hogy a kis könyvtár megfelelő folyóira­
tokat és újságokat is kapjon.

Ezt a felsorolást Törökbálinttal, Soly­
márral és más községekkel is folytatni 
lehetne. A  megváltozott helyzetre jellem­
ző, hogy a községi tanácsok vezetői egyes 
helyeken csaknem minden kölcsönzésnél 
jelen vannak, és maguk is tagjai a könyv­
tárnak. A  könyvtárak helyzetéről jelen­
tést kérnek, s azt meg is vitatják.

Nem közpréda már a könyvtár anyaga. 
A  tanács felszólítja a könyvtárost, hogy 
a régebben kintlevő könyvek jegyzékét 
adja át neki. A  makacs késedelmesektől 
közadók módjára hajtják 'be a tartozást.

Megszűnt már az az állapot is, hogy 
egy-egy népkönyvtár heteken, hónapokon 
keresztül könyvtáros nélkül marad. 
Amennyiben valamelyik lemondott, vagy 
nem dolgozik megfelelően, a tanács keres 
új könyvtárost, s erről értesít bennünket.

A  megváltozott helyzetet jellemzi az is, 
hogy ha egy-egy kiszállásunk alkalmával 
idő hiányában elmarad a tanács megláto­
gatása, a tanácsok már zokonveszik tő­
lünk, hogy nem kerestük fel őket.

De beszélhetnénk a tanácsok segítségé­
ről a propaganda megszervezésében is. 
Ma már maga a tanácselnök, vagy a tit­
kár veszi fel a déli órákban a hangos- 
bemondó mikrofonját, és közli a lakos­
sággal, hogy milyen irodalmi est lesz. A 
tanács maga kérd meg a tanári kart, a 
termelőszövetkezetek dolgozóit, s a Nép­
frontot, az előadás látogatására.

Ezen a téren nagy segítséget nyújtanak 
az utóbbi időben a falusi pártszerveze­
tek is, amelyek a taggyűléseken és más 
megmozdulásokon hívják fel a lakosság 
figyelmét a könyvtárra. A  községekben 
rendezett ezüstkalászos tanfolyamokra a 
tanácsok könyveket kémek és tanácsun­
kat, hogy milyen könyveket használja­
nak. Egyes tanácsok elkérik a népkönyv­
tárakban kihasználatlan mezőgazdasági 
könyvek jegyzékét, és azt a tanácsülésen 
felolvassák, vagy átadják a termelőszö­
vetkezet vezetőségének.

Sok tanácselnök maga jön be Buda­
pestre, hogy segítségünkkel a község­
fejlesztésből megvásárolja a könyveket. 
A  tanácselnökök maguk is érdeklődnek 
az iránt, hogy községük lakossága milyen 
könyveket kedvel a legjobban. A  negyed­
évi jelentéseket pedig most már nemcsak 
forma szerint írják alá, hanem alaposan 
kikérdezik a könyvtárost, akinek min­
dent Okmánnyal kell bizonyítania. Még 
nem is olyan régen a községi könyvtárak­
nak küldött könyvek szállítási költségét
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nem voltak hajlandók kifizetni a taná­
csok, mert arra hivatkoztak, hogy nincs, rá 
fedezet. Ma már ez a múlté.

Persze azért akadnak kivételek is. Pél­
dául a járási tanácsok végrehajtó bizottsá­
gai még mindig nem foglalkoznak olyan 
érdeklődéssel a járásuk területén levő 
könyvtárakkal, mint ahogyan azt az ügy

megérdemelné. Előfordul, hogy a hozott 
határozat és az ellenőrzés valahogy el­
sikkad. Végeredményben azonban büsz­
kék lehetünk az eredményekre, s elmond­
hatjuk, hogy a könyvtárak és a tanácsok 
kapcsolatában is nagy léptekkel megyünk 
előre.

M a r k o v i t  s J ó z s e f

ÚJ SZAKMAI KIADVÁNYOK
KOZOCSA SÁNDOR: A  M AGYAR 

IRODALOM BIBLIOGRÁFIÁJA, 1955. 
Gondolat, 333 old. 36,50 Ft.

Kozocsa Sándor bibliográfiáját nem 
kell bemutatni a könyvtárosoknak: éven­
ként megjelenő kötetei ismert és hasznos 
segédeszközök mindazok számára, akik 
egy-egy esztendő magyar irodalmi termé­
sében kívánnak tájékozódni.

Az 1955. év anyagát magában foglaló 
kötet a szokott módon tagolódik: a szer­
zők betűrendes feldolgozását megelőzi az 
Általános rész, mely mintegy ötven feje­
zetre osztva, áttekinthetően csoportosítja 
a legkülönbözőbb irodalmi (és színházi) 
problémákra vonatkozó cikkeket, ideértve 
olyan kérdéscsoportokat is, mint a könyv­
tárügy, a könyvkiadás és terjesztés, a 
sajtó, s a nyelv- és irodalomtudomány 
főbb kérdései. A  korábbi évek bibliográ­
fiáihoz mérten aprólékosabb beosztás a 
mostani kötetben megkönnyíti, az eliga­
zodást a túlságosan általános vagy éppen 
talányos című cikkek tárgyáról, s ahol ez 
sem elég, a bibliográfus szögletes zárójel­
ben utal a tartalomra. (Ilyen utalás kicsit 
több is lehetett volna.)

A  kötet a magyar írók 1955-ben megje­
lent könyvein kívül nyolcvankét fővárosi 
és vidéki folyóirat és időszaki kiadvány 
adatait dolgozza fel. Ekkora adattömegbe 
elkerülhetetlenül hibák is csúsznak be, 
mindamellett még sem akadékoskodás kö­
zülük néhányat megemlíteni. A  hibák 
egy része a névmiutatót terheli, mely 
Gyergyai Albert esztétát összekeveri az 
Árgirus históriájának szerzőjével, Lu'ká- 
csy András egyik kritikáját pedig Lukácsy 
Sándornak tulajdonítja. Másutt egy-egy 
cikk téves csoportba sorolása okoz zavart: 
az 58. lapon pl. a Javaslat tanároknak, 
diákoknak nem az „Irodalmi emlékek” , 
hanem a „Könyvsorozatok” fejezetbe kí­
vánkozik. (A  cikk a Vajthó-féle Irodalmi 
ritkaságok sorozat folytatását javasolta.) 
Az elefántbetegségről s az Óra vagy költő 
című cikkeknek sem sok közük van Jó­
kaihoz és Tömörkényhez, akiknek neve 
alatt találjuk őket, e cikkek ugyanis, jól­
lehet egy-egy Jókai-, ill. Tömörkény­

kiadás kapcsán íródtak, nem ezekről az 
írókról, hanem a kiadások jegyzetappará­
tusában fellelhető hibákról (a jegyzetek 
fölösleges halmozásáról, ill. egy Longfel- 
low-versnek egy nem létező óramárkával 
történt összetévesztéséről) szólnak, helyük 
tehát inkább valahol a „Könyvkiadás” 
rovatban volna. Nem érthetünk egyet 
azzal sémi, hogy a verstani cikkeket a 
„Műfajelmélet” osztályába illesztette a 
bibliográfus, a jambus vagy a Zrínyi-sor 
kérdései ti. nem műfaji problémák. Az 
összegyűjtött anyag teljességét illetően is 
lehet némi észrevételt tenni, így pl. hiába 
keressük a kötetben Vasvári és Irinyi 
József nevét, holott az ő rövid életrajzuk 
is benne van a Hazádnak rendületlenül 
című könyvben, melynek adatait a bib­
liográfia mindenütt másutt külön-külön 
szerepelteti; a két márciusi ifjú kimara­
dása alkalmasint nem figyelmetlenségnek, 
hanem annak tulajdonítható, hogy e bib­
liográfia — akárcsak a „Nagy-Pintér” és 
más régi irodalomtörténetek — nem te­
kinti őket Íróknak, ami még akkor is hiba 
volna, ha publicisztikán kívül Irinyi nem 
írt volna két regényt, Vasvári novellákat.

Legfőbb kifogásunk azonban nem eze­
ket az apróságokat, hanem á könyv kése­
delmes megjelenését illeti. Miért húzódott 
el az 1955. évi anyag kiadása 1959 leg­
végéig? A  korábbi kötetek gyorsabban 
jelentek meg. (Az 1954. évi 1956^ban, az 
1953. évi 1954-ben.) Olyan fontos és hasz­
nos segédkönyvre, mint amilyen Kozocsa 
bibliográfiája, nem várhatunk öt évet.

A  VILÁGTÖRTÉNELEM REGÉNYEK­
BEN (KÖZÉPKOR). Válogatott szépiro­
dalmi művek bibliográfiája

Könyvtárosaink egybevágó tapasztalatai 
szerint a történelmi regények a legkere­
settebb könyvek közé tartoznak. Szüksé­
ges és hasznos segédeszköz tehát a Fő­
városi Szabó Ervin Könyvtár ajánló- 
bibliográfiáinak újabb kötete, mely a kö­
zépkori tárgyú magyar és külföldi regé­
nyek közül ismertet, kb. száznyolcvanat
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(az idegen nyelvűek közül csak olyano­
kat, amelyek magyar fordításban is hoz­
záférhetők), részben időrendi, részben 
nemzetek szerinti, de jól áttekinthető cso­
portosításban, az eligazodást a történelmi 
személyek betűrendes mutatójával is meg­
könnyítve.

Az olyan klasszikus remekművek mel­
lett, iműnt Scott, Manzoni, Mérimée, Gogol 
vagy Gárdonyi munkái, a bibliográfia 
meglehetősen nagy számban sorakoztat 
fel könnyebb fajsúlyú könyveket, nyil­
vánvalóan jobb híján; itt derül ki, hogy 
a történelmi regény műfaja, legalább is 
századunkban, kevés olyan művet mutat 
fel, amely Móricz Zsigmond Erdélyének 
vagy Alekszej Tolsztoj Első Péterjének 
mértékével mérhető.

A  szorosabb értelemben vett történelmi 
regényeket életrajzok, emlékiratok egészí­
tik ki, igen helyesen, sőt az sem ártott 
volna, ha a szerkesztők — Ecsedy An- 
domé és Gáliczky Éva — bátrabban merí­
tenek a memoár- és esszéirodalomból. 
Jósika és Jókai romantikája épp úgy he­
lyet kapott a gyűjteményben, mint a 
Stefan Zweig- vagy Róbert Graves-féle 
divatos modernség, s az olvasók sokfajta 
érdeklődésével számolva, nem hiányzik 
belőle Kemény Zsigmond és Herczeg Fe­

renc sem. Harsányi Zsolt és Gulácsy Irén 
könyvei kimaradtak, olyi'k talán túlzott 
szigor következtében, ahhoz képest ti., 
hogy más, egy cseppet sem értékesebb 
szerzők — mint Lux Terka, Dormándá 
László — iránit az összeállítók engedéke­
nyebbek voltak. A  gyűjtés nem állott meg 
Európa 'határainál: több amerikai, ázsiai 
tárgyú, sőt egy eredeti kínai regény is 
szerepel a válogatásban.

Az .ismertetések szövege általában meg­
felel gyakorlati céljának, olykor azonban 
a szerzők összetévesztették az ajánló 
bibliográfia feladatát az ajánlgatással, és 
ok nélkül használnak felsőfokú jelzőket. 
Például azt olvashatjuk Szántó György 
egyik könyvéről: „Nagy mű, melyben nem 
tudjuk mit csodáljunk inkább, Bocskai 
finom írói eszközökkel mesterien megraj­
zolt, gazdagon árnyalt alakját vagy pe­
dig . . sitb. Hasonló megcsúszamlás Raffy 
Ádám „nagy jelentőségű kritikai munkás­
ságáéinak vagy Hegedűs Géza úttörői?) 
szerepének emlegetése „az osztályharcok 
feltárása (?) terén” . E kisiklások annál 
feltűnőbbek, mert a szerzők sok helyt gon­
dos kritikával tárgyalják tekintélyes írók 
könyveit is. A  bibliográfia érdeklődéssel 
várt következő (újkori) kötetének szer­
kesztői remélhetőleg nem ütnek meg majd 
ilyen panegirikus hangot. (— k —)

A  K ÍNAI KÖNYVTÁRÜGYRŐL

A  kínai „Nagy ugrás” igen eredményesen 
érezteti hatását a könyvtári és kiadói munka 
területén is: 1957-ben pl.: a kiadott könyvek 
együttes példányszáma 1278 millió kötet volt. 
(1956-ban mindössze 178 millió); 1957-ben össze­
sen 315 millió folyóiratot nyomtak, szemben az 
1936. évi 36 millióval. Ugyanabban az időben a 
hírlapok összpéldányszáma 3442 milliót tett ki. 
F. hatalmas saj tótermés tekintélyes része a 
könyvtárakba kerül, melyek ezután eljuttat­
ják a milliós olvasótömegekhez.

1936-ban Kínában összesen 5196 könyvtár volt 
(ebből 990 általános közművelődési könyvtár, 
2542 iskolai könyvtár, a többi önálló tudomá­
nyos könyvtár, intézeti könyvtár, illetve 
nyilvános jellegű magánkönyvtár volt. Érde­
kes, hogy olyan többmilliós városban, mint 
Sanghaj csupán egyetlen, mintegy 90 000 köte­
tes, közművelődési könyvtár működött. A. 
japán agresszió folytán 1943-ban az ország 
egész területén alig volt 940 működő könyv­
tár.

Már 1949 előtt elkészültek az új könyvtárpo­
litika általános irányelvei. Ezeknek megfelelő­
en állami tulajdonba vették az elhagyott 
könyvtári javakat, a disszidált személyek ma­
gángyűjteményeit, a kolostorok könywagyo- 
nát. Ebből az anyagból létesítették az új 
könyvtárakat, illetve egészítették ki a már 
meglévő könyvtárak állományát.

1958 derekán a Kínai Népköztársaságban 235 
főiskolai könyvtár volt, együttesen 44 millió 
kötettel. A  tudományt és a gyakorlati gazda­
sági szükségleteket szolgáló könyvtárakat a 
Kínai Tudományos Akadémia gondozza. 1958- 
ban 101 ilyen könyvtár működött, 5 y2 millió­
nyi, igen értékes könyv- és folyóiratállomány­
nyal.

Az üzemi szakkönyvtárak száma 25 409 volt. 
A  szakszervezetek 2657 művelődési otthonban

és klubban tartanak fenn nagykönyvtárakat, 
kb. 18 millió kötettel.

A  könyvtáraknak igén értékes segítséget 
nyújt a Pekingi Nemzeti Könyvtár, amely 1953 
óta nyomtatott katalóguscédulákat ad ki. A  
Sanghaj-i Könyvtár kurrens folyóiratcikk bib­
liográfiákat ad közre, havonta megjelenő fü­
zetekben, illetve nemzetközi méretű cédulá­
kon.

A  tudományos és a közművelődési könyv­
tárakban folyó bibliográfiai és állománygya­
rapítási munkát, a könyvtárközi kölcsönzést 
és a cserét ugyancsak a Pekingi Nemzeti 
Könyvtár és 9 nagy vidéki könyvtár hangolja 
össze.

A  módszertani munka központja a Pekingi 
Nemzeti Könyvtár, amelynek erre a célra szer­
vezett módszertani osztálya két könyvtá­
ri szakfolyóiratot ad ki: a tudományos, illet­
ve a nagyobb közművelődési könyvtárakban 
dolgozó könyvtárosok lapja, a kéthavonként 
megjelenő „Könyvtári Munka” , amelyet kö­
rülbelül 5000 példányban adnak közre. Az ál­
lami közművelődési könyvtárak, az iskolai 
könyvtárak és a szakkönyvtárak szükségletei­
nek kielégítésére a „Könyvtári tanácsadó” 
szolgál, mely havonta kb. 16 000 példányban je­
lenik meg. Ugyancsak a módszertani osztály 
adja közre a szakkiadványokat is, két soro­
zatban. Az elsőbe eredeti módszertani mun­
kák, a másodikba fordítások tartoznak. (For­
dításban kiadták például Klenov kézikönyvét 
és a Havkina-féle táblázatokat.)

A  könyvtárak munkaversenyben állnak egy­
mással. A  verseny feltételei: a beszerzett 
könyvek minősége, a nem olvasott könyvek 
számának a lehető legalacsonyabbra szorítá­
sa, a kölcsönzési forgalom emelése, az olvasó- 
szolgálati munka új formái, takarékosság, elv­
társi segítség. (Bibliotekarz)
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AZ \>J PARTTÖRTÉNET

A történelmi fejlődés érdekéivel szembekerülő politikusok közös vonása, hogy 
szubjektivitásuk vakká teszi őket. Légvárakat építenek, nem értik az esemé­

nyek menetét és összefüggéseit, osztályelfogultságuk figyelmen kívül hagyja a reá­
lis erőviszonyokat, a társadalmi haladás logikáját. Kaunitz kancellár — a különben 
művelt és jó képességű arisztokrata politikus — a Bastille bevételéről Bécsbe ér­
kező híreket hűvös közönnyel fogadta és főúri környezetét is megnyugtatta: „Né­
hány hét és forradalom volt — nincs. A  lázadók pedig kegyelemért könyörögnek.” 
Csaknem szó szerint hasonló jóslatok láttak napvilágot a Nagy Októberi Szocialista 
Forradalmat követő időkben. Francis, az Egyesült Államok oroszországi nagykövete 
1918 februárjában ezt jelenti kormányának: „A  németek Petrográdtól hetven verszt- 
nyire állnak. Negyvennyolc órán belül elfoglalhatják a várost... A  bolsevik kor­
mány nem marad sokáig hatalmon.” 1918-ban napoikat-heteket jósoltak a Szovjet­
nek, 1921-ben már „utolsó évekről” esett szó, Churchill pedig 1928-ban már annyira 
óvatos és megfontolt volt, hogy 1935-re várta a Szovjethatalom összeomlását. Az öt­
éves tervek sikere, a szovjet fejlődés gyors üteme alaposan rácáfolt a „szovjet­
szakértők” kijelentéseire. Most már a háborútól várták álmaik teljesülését és mikor 
Hitler hadserege megindult Keletnek, örömükben megint csak jósoltak. Martin Dies, 
az Egyesült Államok kongresszusának képviselője 1941. június 24-én azt mondotta, 
hogy „Hitler harminc napon belül egész Oroszországot a kezében tartja.” A  New 
York Post 1941. június 27-i számában így írt: „Ahhoz, hogy a vörösök a nagyon rö­
vid időn belül bekövetkező teljes összeomlástól megmenekülhessenek, sokkal na­
gyobb csodának kell bekövetkeznie, mint amilyenről a biblia megírása óta valaha is 
hallottunk.”

A  „csoda” megtörtént, a jósok ismét leszerepeltek. Az újjáépítés kudarca is 
vágyálom maradt, s ma ott tartunk, hogy a Szovjetunió erejének, hatalmának té­
nyét a kapitalista világ józanabb, tárgyilagosságra törő képviselői is elismerik, kény­
telen-kelletlen tudomásul veszik, hogy a szocialista forradalom úttörő kísérlete sike­
rült, az elmaradott, kisemmizett ország világhatalommá, korunk történelmének fő­
szereplőjévé fejlődött. Most már nem a jóslatok, hanem a szovjet „titkát” kutató 
kérdések záporoznak: hogyan történt mindez, milyen erő tette képessé ezt a népet 
a leküzdhetetlennek látszó akadályok elhárítására, a háború győzelmes megvívására 
és az egész világot bámulatba ejtő tudományos fejlődésre, amely szputnyikjaival és 
lunyikjaival utat tör a csülagok végtelenjébe. Ez a fejlődés, a világ képét ötven év 
alatt felismerhetetlenül újjáformáló változás oly páratlan történelmi produkció, hogy 
új meg új sikerei nemcsak a rágalmazó jóslatok bódulatából ocsúdó nyugati köz­
vélemény reálisabb tájékozódást kereső rétegeiben, hanem a szovjet fejlődés ered­
ményeit együttérző örömmel fogadó barátban is kérdést ébreszt: milyen erő vívta 
ki ezt a hatalmat? Erre válaszol a XX. század hat évtizedének legfontosabb törté­
nelmi tanulmánya: a Szovjetunió Kommunista Pártjának 1959-ben kiadott, s most 
magyarra is lefordított története.

Az_ új párttörténet megfelel annak a praktikus célkitűzésnek, hogy a teória 
tanulmányozása ne öncélú elmetorna, hanem a gyakorlati tennivalókra mozgósító, 
él^tk^elben maradó elméleti munka legyen. Az új kiadás lég.jellemzőbb vonása a 
néptömegek történelemformáló szerepét megvüágító és alaövetőnek tekintő 
marxista—leninista szemlélet következetes érvényesítése. Az első marxista körök 
tevékenységének leírásától, a Nagy Honvédő Háború történetén át. a kommunista 
építés legújabb eredményeinek felméréséig: minden fejezet a munxás- és paraszt­
tömegek érlelődő öntudatának, harcban és munkában tanúsított helytállásának állít 
emléket. A  párt fényes sikerrel teljesített történelmi ..feladata éppen az volt, hogy. 
minden időben a szocialista forradalom legfontosabb feladataira összpontosítsa a 
nép alkotó erejét. Ennek előfeltétele a társadalmi fejlődés törvényeinek ismerete, 
á “marxizmus—leninizmus alkotó alkalmazása, a forradalom előtti s utáni orosz és 
szovjet valóság átalakításának tudományos programja. Ez a program az osz­
tályellenséggel vívott pártonbelüli és pártonkívüli küzdelem eredményeként fejlődött, s 
minden időben kiállta a gyakorlat próbáját. Pedig az események ugyancsak próbára 
tették a kommunista vezetést. Az SZKP három forradalom, két imperialista háború 
és két honvédő háború csatáin vezette át Oroszország népeit. Megdöntötte a cár ön­
kényuralmát, Kerenszkij ideiglenes kormányát, kivívta a proletárdiktatúrát, a szov­
jet nép élén megvédte a forradalmi hatalmat, szétverte tizennégy ország interven­
ciós seregeit és a fehérgárdista ellenforradalmat, háborús romokon szocialista ipart
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és mezőgazdaságot épített, szétzúzta Hitler hadseregét, s birodalmát; a szovjet rend­
szer világhatalommá lett, amely a gazdasági fejlődésben utolérte és sorra lehagyta 
a tőkés világ hatalmasságait. Ma ott tart, hogy a leggazdagabb imperialista hata­
lommal vív gazdasági versenyt.

I__I ány kérdésre kellett a pártnak hatvan év alatt helyes választ adnia? A  párt-
* *~történet előszava mintegy válaszképpen, vezérszavákat tömörítő "szűkszavúság­
gal veszi számba a különböző időszakokban felmerült alapvető ideológiai, politikai és 
szervezeti kérdéseket, s csak ez a távirati stílusú felsorolás csaknem két oldal ter­
jedelmű. Pedig nincs az érintett kérdések között egy sem, amelynek elméleti és 
gyakorlati megoldása, könyvek százainak megírása, ^n.berek tíz;- és tízmillióinak 
mozgósítása nélkül megoldható lett volna. Azok a burzsoá politikusok és újságírók, 
akiket az élőbb idéztünk, nemcsak pénzért és nem is csak osztályelfogultságuk indu­
latainak rabjaként jósolták meg évről évre a szovjet kormány közeli bukását. Az is 
az igazsághoz tartozik, hogy ez a kormány nem egyszer olyan helyzetbe került, ami­
ből a polgári objektivitás szemlélete nem látott és nem is láthatott kiutat. A  bur­
zsoá diplomaták és lapszerkesztők nem figyeltek fel arra, hogy Oroszország népei a 
munkásosztály és pártja irányító-lelkesítő szavára minden hagyományos normát ha­
tályon kívül helyező forradalmi energiával lepik meg a világot. Ennek a kimerít­
hetetlen energiának keletkezését és szüntelen növekedését ismerjük meg az SZKP 
történetéből.

yA  jgárt apró illegális csoportokból^ Pétervár, Moszkva, Tbiliszi, Harkov, Minszk 
és más városok üzemeiben alakult marxista körökből nőtt a világ első szocia­

lista nagyhatalmának kormányzó pártjává. Ez a fejlődés Lenin nevével forrt össze, 
de éppen ő, a part~és a szovjet állam megalapítója, a huszadik század legnagyobb 
gondolkodója és államférfiúja volt az, aki az egyén mindenhatóságának, csalhatat- 
lanságának idealista téveszméjét leghatározottabban tagadta. Lenin azt tartotta, hogy 
a hibák elkerülésének és gyors 'kijavításának legjobb módszere, a munkáját éber ön­
kritikával vizsgáló, elemző, mérlegelő kollektív vezetés, amely minden időben és 
minden szinten biztosítja a dejnokratizmust, a párttagok aktivitását. Ezeket az elve­
ket, a pártélet lenini normáit, a kollektív vezetés gyakorlatát sértette meg Sztálin. 
„Sztálin tevékenységében — írja a párttörténet — szakadék támadt a szó és a tett, 
az elmélet és gyakorlat között... (Sztálin) a marxizmus álláspontjáról kiindulva 
igen helyesen megállapította, hogy semmiképpen sem szabad eltúlozni az egyes sze­
mélyiségek szerepét a történelemben, valójában azonban előmozdította a maga sze­
mélyi kultuszának elterjedését... Azt a hibás tételt állította fel, hogy az országban 
folyó osztályharc a szovjet állam további előrehaladása arányában szükségképpen 
egyre jobban kiéleződik. Az osztályharc a Szovjetországban abban az időszakban 
volt a legélesebb, amikor el kellett dönteni azt a kérdést, hogy ,ki kit győz le’, ami­
kor lerakták a szocializmus alapjait. De miután a szocializmus győzött és a kizsák­
mányoló osztályokat likvidálták, s a szovjet társadalomban létrejött az erkölcsi­
politikai egység, az osztályharc elkerülhetetlen kiéleződéséről szóló tétel hibás volt. 
A gyakorlatban indokolásul szolgált ahhoz, hogy a párt politikailag szétzúzott ideoló­
giai ellenfeleivel szemben tömeges megtorlásokat alkalmazzanak. A megtorlásoknak, 
áldozatul esett sok becsületes kommunista és pártonkívüli is, akik semmiféle vétket 
nem követtek e l ... Az alaptalanul üldözött embereket 1954/55-ben teljesen rehabilitál­
ták.”

„A  szocialista törvényesség megszegése és a tömeges megtorlások komoly kárt. 
okoztak a kommunista pártnak. Mindazonáltal a Sztálin körüli személyi kultuszból 
fakadó hibák, ha fékezték is a szovjet társadalom fejlődését, mégsem állíthatták 
meg ezt a fejlődést, és még kevésbé változtathattak a szovjet rendszer szocialista 
természetén. Magának Sztálinnak a tevékenysége összefonódott a szovjetország 
nagy szocialista átalakításával. A  szovjet nép teljesen megbízott a pártban, követte 
útmutatásait és előbbre vitte a szocializmus nagy ügyét. A  szocialista építés újabb 
és újabb sikereket ért el.”

Az új párttörténet eljut napjainkig: a XXI. kongresszus határozatainak elemzé­
sével, a kommunizmus alapjait lerakó hétéves terv ismertetésével zárul. Különösen 
fontosak és érdekesek a második világháború kirobbanását megelőző idők, s a há­
ború eseményeit megvilágító fejezetei. A  szovjet diplomácia békementő kísérletei 
akkor nem vezettek eredményre. Ennek okait — a korszak diplomáciatörténetének 
forrásaiból merítve — az új párttörténet átfogó világossággal fejti ki. A  fasiszta 
agressziót megfékező kollektív biztonsági rendszer: a Szovjetunió javaslata, nem
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kapta meg a nyugati hatalmak támogatását. Anglia és Franciaország vezetői arra 
számítottak, hogy Hitler Kelet felé fordul, s a Szovjetuniót támadja meg. Nem mer­
tek és nem akartak útjába állni a német hódításnak. Pedig megfékezhették volna 
a nácikat, hiszen együttes erőik komoly fellépése elől Hitler meghátrált vqlna. El­
néző türelmük biztatás volt a fasisztáknak, akik Ausztria után Csehszlovákiára ve­
tették magukat. A  szovjet kormány azt javasolta:- hívják össze a Szovjetunió, Fran­
ciaország és Csehszlovákia katonai vezetőit, vitassák meg a közös védelmi rend­
szabályokat. Franciaország nem tett eleget szerződésben vállalt kötelezettségeinek, 
sorsára hagyta Csehszlovákiát. A  Szovjetunió kész volt francia részvétel nélkül is 
megvédeni a Csehszlovák Köztársaságot, ha kormánya igényt tart szövetségese se­
gítségére és maga is szembeszáll az agresszorral. Ebben a helyzetben döntő volt a 
nyugati hatalmak, állásfoglalása, Anglia és Franciaország kormányfői pedig 1938-ban 
megkötötték Hitlerrel a müncheni alkut. A  Szovjetunió volt az egyetlen hatalom, mely 
elítélte a müncheni árulást.

Chamberlain és Daladier tévedett, amikor a müncheni paktummal kielégített- 
nek hitte a területrabló étvágyát. 1939 tavaszán Hitler megszállta egész Csehszlová­
kiát és megkezdte a Lengyelország elleni agresszió előkészítését. Nagy volt a veszély, 
ám a nyugatiak még mindig nem okultak. Elküldték ugyan képviselőjüket tárgyalni 
Moszkvába, de hamarosan kitűnt, hogy ez csak taktika: Anglia és Franciaország 
nem kíván koalícióba lépni a Szovjetunióval német támadás esetén. „Az angol kor­
mány — olvassuk az SZKP történetében — a Szovjetunióval folytatott tárgyalások­
kal egyidejűleg titkos tárgyalásokba kezdett a német kormánnyal is, azt ajánlva 
Hitlernek, hogy kössenek megnemtámadási egyezményt és állapodjanak meg a be­
folyási övezeteknek világméretekben való felosztását illetően. Eközben vallóban iszo­
nyatos javaslatra került sor: azt ajánlották, hogy a felosztásra kerülő államok közé 
vegyék be Kínát és a Szovjetuniót. Az angol kormány megígérte a hitleristáknak, 
hogy abbahagyja a Szovjetunióval folytatott tárgyalásait. Arra is hajlandónak mu­
tatkozott, hogy visszavonja a Lengyelország függetlenségét garantáló nyilatkozatát, 
amelyet nemrég adott ki, vagyis kész volt Lengyelországot elárulni és Hitlernek ki­
szolgáltatni, amint ezt Csehszlovákiával is tette.” — Amikor Hitler megtámadta 
Lengyelországot, a szovjet kormány el volt szánva a beavatkozásra, csakhogy a had­
műveletek megkezdésének volt egy feltétele: a szovjet hadseregnek át kellett volna 
vonulnia Lengyelországon, s ehhez a lengyel kormány nem adta beleegyezését. A  
lengyel nép a fasiszta agresszió áldozatául esett. Miután a hitleristák megtámadták 
Lengyelországot, az angol és a francia kormány előtt már nem volt kétséges: Német­
ország a lengyel háború után Nyugat ellen fordul. Anglia és Franciaország kormá­
nya ezért 1939 szeptember elején hadat üzent Németországnak. Megkezdődött a má­
sodik világháború. Imperialista háborúnak indult, jellege később megváltozott. Az 
események úgy alakultak, hogy Anglia és Franciaország háborúja az idők folyamán 
egybeolvadt a szabadságszerető népek antifasiszta harcával és felszabadító jelleget 
öltött. Ez a jelleg még fokozódott, amikor a Szovjetunió hadbalépése után létrejött 
a hatalmak antifasiszta koalíciója. A  párttörténet elismeri a szövetségesek szerepét, 
de hangsúlyozza, hogy a háborús terhek zömét a szovjet nép viselte, s hogy Hitler 
hadseregére a szovjet hadsereg mérte a döntő csapást.

magyar olvasó — mielőtt á háború utáni fejlődés, a szocialista tábor kialaku- 
* *  lása, a gyarmati népek felszabadulási küzdelme, s a világbéke megvédhetősége 
kérdéseit tárgyaló fejezetekre térne át — megkeresi a hazájával foglalkozó háborús 
utalásokat. A  párttörténet éppen csak megemlíti, hogy magyar hadsereg is harcolt 
a Szovjetunió ellen; ugyanakkor elismeri a demokratikus Magyarország részvételét 
a Harmadik Birodalom megsemmisítésében: „A  Vörös Hadsereg és a francia, angol, 
amerikai, csehszlovák, lengyel, jugoszláv, albán csapatok meg a később hozzájuk 
csatlakozott román, bolgár és magyar alakulatok hatalmas csapásai alatt összeomlott 
a német fasiszta állam.” A  közvetlen vonatkozásokon túl: nincs az SZKP történeté­
nek egyetlen fejezete sem, amely ne függne össze a magyar múlt, jelen és jövő 
életbevágó sorskérdéseivel.
\y  özisi^iert szabadságharcos hagyományaink nemzetközisége. Idézzük Bacsányi

példáját, aki korának leghaladóbb internacionalista programját írta versébe: „V i­
gyázó szemetek Párisra vessétek!” Petőfi Sándor is a nagy francia forradalom pél­
dáiból merített erőt és ihletést. Tudjuk, hogy szobájának faláról a Konvent hősei 
néztek farkasszemet látogatóival, s legkedvesebb olvasmánya Saint Just forradalmi 
naplója volt. Pedig a szabadságharc előtti Magyarország és a forradalmi Francia- 
ország társadalmi viszonyai nagyon is eltérőek voltak. A  magyar progresszió legjobb 
képviselői — politikusok, írók, publicisták — mégis helyesen tették, hogy a giron-
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disták és a Konvent történetében kerestek példát és eszményképet. A huszadik szá­
zad jobb lehetőségeket kínál: a Monarc'maDa béklyózott magyarság problémái igeri sok 
ponton érintkeznek a forradalomra készülő orosz társadalom vajúdó kérdéseivel. Ez a 
párhuzam igen tanulságos. Az objektív feltételekben sok hasonlóságit látunk, csak­
hogy — s erre az új párttörténet döbbent rá ismét — Magyarországon nem volt olyan 
erő, amely a sokféle ellentmondás útvesztőjéből kiutat mutatott volna. Amikor az 
SZKP történetét olvassuk, a nálunk 1945-ig megoldatlanul maradt tisztázat­
lanságukban tévelygésekre kárhoztató elméleti-gyakorlati kérdések marxista— 
leninista megoldásaival találkozunk. Egy valaki volt csak Magyarországon, 
aki sejtéseivel megközelítette a leninizmus klasszikus műveiben teoretikus rendsze­
rességgel és világossággal kifejtett s indokolt igazságokat: Ady Endre, ö  népforra­
dalmat akart, s tudta, hirdette, hogy ezt a forradalmat már csak a proletariátus vezet­
heti győzelemre. Minden magyar kortársánál jobban, többet látott; ezért írhatott 1905 
októberében, az első orosz forradalom napjaiban 'úyan vallomást, amely ma is méltó 
köszöntője a huszadik század legfontosabb könyvének: „Az orosz forradalmat többé 
nem lehet leverni. Mintha az új század nemcsak naptári fogalom volna, hanem való­
ságos új epocha kezdetét jelentené. Az orosz nép képzelhetetlen ereje képzelhetetlen 
szenzációkat adott már, s ígér még a világnak. És célhoz fog érni. íme, a proletárság 
visszaadta a népet a népnek. Fölkelt a nép és formálja a világot... Hasonlítgasfcuk 
magunkat Oroszországhoz? ízetlen és igaztalan feladat. De épülhetünk mégis az orosz 
példán..

Az SZKP új története, amelynek magyar kiadását köszöntjük, e szovjet példa 
foglalata.

D e r  s i T a m á s

RÉGI KÖNYVKÖTÉSEK KINCSEI

Amikor a könyvnyomtatás feltalálásának 
hatására a könyvek ára csökkenni, a pél­
dányszám növekedni kezdett, egyszeriben 
papír-és pergamenhiány ütötte fel a fejét. A  
papírmalmoknak 1460 és 1530 közötti megsok­
szorozódása megszüntette a papírszűkét; egy­
idejűleg a pergamennyomatok teljesen hát­
térbe szorultak. A  16. század eleje óta viszont 
már a kötés céljait szolgáló bőr és kemény­
fa tábla a „hiánycikk”, és megkezdődik a 
régi kéziratok brutális pusztításának idősza­
ka. Sok tízezer elavultnak ítélt, csúnyának 
tartott, vagy egyszerűen haszontalan lomnak 
vélt pergamen kódexet hasítottak szét könyv­
kötés céljaira. Ez a szokás a 18. század vé­
géig kimutatható. A  falemez pótlását pedig 
összeragasztott papírkéziratok és nyomtatvá­
nyok látták el. Ez a szokás a 17. század első 
felében lanyhult el a papírlemez (pappen- 
dekli) feltalálásával.

Érthető, hogy a jelzett korszak eredeti kö­
tései nem ritkán tartalmaznak művelődéstör- 
ténetileg érdekes kéziratot, vagy ősnyomtat- 
ványtöredéket. Ennek ismeretében Szabó Ká­
roly idejében könyvtáraink is, később, egé­
szen a közelmúltig gyűjtőink is sokat foglal­
koztak a fedelek rejtett kincseinek feltárásá­
val. — Ez idő szerint mind a módszeres köz- 
könyvtári munka, mind pedig a gyűjtők 
anyagellátása az ÁKV részéről sajnálatos mó­
don szünetel. Az ÁKV  magatartása annál is 
inkább sajnálatos, mert a meg nem vásárolt, 
fel nem kutatott 16—17. századi töredékköte­
tek, rongált kötések jobbára a MÉH-nek jut­
nak.

Annak érdekében, hogy felhívjam.a figyel­
met, milyen értékeket szalasztunk el, hadd 
ismertessem 15 éve folyó gyűjtésem néhány 
kiemelkedő darabját.

A  legrégibb pergamenkézirat egy 8—9. szá­
zadi vallásoktató kódex 96 ép sora, szép ka- 
roling minuszkulában írva.

Tartalmilag is érdekes már a középfelnémet 
Vaterbuch töredéke, keleti eredetű szerzetes- 
történeteivel. A  verses munka 330 sora maradt

fenn és mivel csak két (nem teljes) példánya 
ismeretes, értékes adalékot nyújthat a 14. 
századi német nyelv és írás tanulmányozásá­
hoz. t

Hasonlóképpen fontosnak látszik egyetlen 
15. századi magyar vonatkozású fragmentu­
mom. Ez a Hartwig-féle Szt. István legenda 
egy késői másolatának 56 sorát őrizte meg. 
Az erősen kopott írásra csak azért lettem 
figyelmes, mert egy alig kivehető rövidítés 
Esztergomra utalt.

A  nagyszámú nyomtatvány között igen ér­
dekes egy 1616-os Kassai kalendárium. Sza­
bó Károly ismeri ugyan, azonban ugyanabból 
a kötésből két változata került elő. Persze le­
hetséges, hogy egyikük csupán kefelevonat.

Példát szeretnék mondani arra is, amikor 
egészen késői kötések felbontása jár meglepő 
eredménnyel.

Mária Terézia katonai szabályzatának folio- 
méretű füzeteit a múlt század közepén va­
laki mérnöki rajzokkal borította. Az egyik­
ből Kasselik Ferencnek a múlt század 30-as 
évekből származó épületterve került elő sa­
játkezű aláírásával.

Nem szándékom, hogy soraimmal régi 
könyvkötések kíméletlen feltépésére bújt- 
sak. Sok esetben • a kötés értékesebb a benne 
rejlő semmitmondó töredékeknél. Emellett a 
szakszerűtlen feltárás (pl. melegvizes áztatás) 
jóvátehetetlfen károkat okozhat a megmenteni 
szándékolt darabban..

Viszont ' bevallott szándékom, hogy nagy 
közgyűjteményeinkbén a rendszeres — nem 
csak restaurációk alkalmával szokásos — fel­
tárás iránti érdeklődést felkeltsem. Évek óta 
hiába hajtogatom, hogy ez a legolcsóbb és a 
legtöbb sikerrel kecsegtető ásatási lehetőség. 
Másrészt kis könyvtárak vezetőinek, könyv- 
kereskedők és magánosok figyelmét is fel 
szerettem volna hívni arra, hogy az érdekte­
len, hiányos, vagy rongált régi könyvek is 
rejthetnek magukban értéket.

E n d r e i  W a l t é r
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Ü N N EP I K Ö N Y V H É T

Május 29 és június 5 között rendezzük 
a könyvhetet.

Az olvasót elsősorban az érdekli, mi­
lyen könyvekkel lepik meg a kiadók, 
melyek lesznek a könyvhét könyvei. 
Okulva az előző évek tapasztalatain, k i-. 
adóink csökkentették a könyvheti köny- 

jyek^szamát Ez a vevő és az eladó szá- 
Thara^egyaránt megkönnyíti a tájékozó­
dást. Választékban így sem ..lesz hiány, 
mert 56 könyvheti könyv kerül az áru7 
sitohél’yekre, háromnegyedmillió pél­
dányban. A  felszabadulás 15. évforduló­
jára több kiadvány jelent meg, ezek szin­
tén - ott lesznek a könyvhét árusító­
helyein. Terjesztővállalataink ezenfelül 
a közelmúltban megjelent könyvekből 120 
művet sok százezer példányban tartalé­
koltak, összesen tehát mintegy kétszáz 
műből válogathatnák az olvasók; ezek a 
művek több mint másfélmillió példány­
ban állnak rendelkezésre.

M A I M A Q Y A R  IRO D ALO M

Az érdeklődés előterében természete­
sen a mai magyar irodalom művei álla­
nak, ezek közül is elsősorban azok, ame­
lyek mai témával, vagy a közelmúlt ese­
ményeivel foglalkoznak, örvendetes, hogy 
a_ termésben ezek a művek vannak túl­
súlyban.

~~ A  Szépirodalmi Kiadó könyvei közül 
nagy érdeklődéssel várja az olvasóközön­
ség Tamási Áron Szirom és Boly c. re­
gényét, melyet a Magyar Nemzet folyta­
tásokban közölt. A  regény egy csángó 
telepes község története a felszabadulás­
tól napjainkig. A  csángó „boly” munkás 
életét Szirom bácsi mondja el. Ez a bölcs 
öreg a szomszédos állami gazdaságban 
tanulmányozza a közös gazdálkodást, majd 
ő vezeti át a bolyt a termelőszövetke­
zetbe. Urbán Ernő Arany füst c. műve is 
megjelent már a sajtóban, a Népszabad­
ság közölte folytatásokban. Egy dunán­
túli termelőszövetkezet életéről szól a2 
izgalmas történet, mely nemcsak azt mu­
tatja meg, hogy a mindent tudó, s min­
dent számon tartó falu népe hogyan sza­
badul meg végül is egyik napról a má­
sikra a ráterpeszkedő, kupeckedő tsz- 
elnöktől és üzletasszony szeretőjétől, ha­
nem azt is, hogy 1959 tavaszán hogyan 
indult meg tömegesen a birtokos pa­
rasztság a termelőszövetkezetbe. Dobozy 
Imre Tegnap és ma c. kötetében is azt 
a hatalmas forradalmi átalakulást ábrá­
zolja, mely országszerte végbe megy a 
falvakban és a tanyavilágban. A  novel­
lák mellett egy filmregényt is magában 
foglal a kötet: a közönség által már is­

mert és megszeretett Tegnap és Virrad 
c. filmekről. Szabó Magda Disznótor c. 
regénye sem ismeretlen az olvasó előtt, 
hiszen színdarabváltozatát néhány hó­
nappal ezelőtt mutatták be Kígyómarás 
címen. A  volt földbirtokoslány és a sze­
gény származású tanító szerencsétlen 
házasságának története regény firmájá­
ban is bizonyáré nagy érdeklődésre tart­
hat számot. Jarikovich Ferenc Hídégetés 
c. műve török hódoltságbeli regény triló­
giájának befejező kötete. Darvas József 
Országúton c. kötete az író 1936—37-ben 
írott riportjait tartalmazza. A  Magvető 
Kiadó jelenteti meg Erdős László Szöke­
vény c. művét. Földeák János Tékozló c. 
regénye 1956 november 4-én kezdődik és 
az ellenforradalom leveréséig mutatja be 
egy fegyveres csoport életét. Barabás T i­
bor Egy címíró emlékiratai c. műve em­
lékirat és regény érdekes ötvözete. A 
30-as évek fiatal értelmiségijéről szól, 
aki végigjárja a munkanélküliek iskolá­
ját: kutyasétáltatással, ügynököléssel,
címírással foglalkozik. Ezek a „foglalko­
zások” alkalmat nyújtanak neki, hogy 
számtalan emberi tragédiába bepillant­
son. Oravecz Paula új regénye, a Fafor­
gácsok egy hosszabb családregény-ciklus 
első kötete. Kodolányi János új társa­
dalmi regénye, a Válaszúton, abba a cik­
lusba tartozik, amelyben a szerző gyer­
mek- és ifjúkora élményeit dolgozza fel. 
Az új regény 1920-ban, közvetlenül a Ta­
nácsköztársaság leverése után játszódik, 
színhelye az Ormánság, a szerbek által 
megszállt baranyai terület. A  főszereplő 
Németh Laci megpróbálja a társadalmi 
erőket valamiféle szocialista tömörülésbe 
összefogni. Ez a vállalkozás itt a meg­
szállt területen sem sikerül, s Németh 
Laci megindul a határon túlra, hogy ott­
hon megkeresse a kapcsolatot a mozga­
lommal.

A  Táncsics Kiadónál jelenik meg a Tán_ 
csics Könyvtár új köteteként Rideg Sán­
dor Kristóf rózsafái c. műve. A  vándorló, 
alkalmi munkákból tengődő, talpraesett 
fiatalember, Kristóf, a 20-as évek elején* 
hiába próbál szerencsét, idehaza és kül­
földön, mindenkor szembe kerül az urak­
kal, és az urak kiszolgálóival. .Kristóf 
ereje lebírhatatlan, a holnap ígéretét 
érezzük benne: a kegyetlen élet csak 
ideig-óráig diadalmaskodik felette, egy­
szer mindenképpen Kristóf fog győzni.

Több verseskötet is megjelenik a 
könyvhétre. A  Szépirodalmi Kiadó jelen­
teti megvFodor József Országutak énekei 
c. kötetét, mely az elmúlt két évben szü­
letett költői anyagot foglalja magában. 
Várnai Zseni Békét a világnak c. új kö­



tete az 1958-ban és 1959-ben írt verseket 
tartalmazza, a versek középpontjában a 
béke és a háború kérdése áll. A  Magvető 
adja ki Keszthelyi Zoltán Emlékek 
könyve c. kötetet. A  költő új verseiben 
humanista szemlélete, férfias lírájának 
hangulatokban gazdag, értékes mondani­
valója fejeződik ki. Kiss Ferenc Ami 
megőriz c. kötete a harcos proletárköltő 
egész életművének válogatását, mintegy 
60 szép lírai költeményt -tartalmaz. Vas 
István Rapszódia egy őszi kertben c. kö­
tete néhány lírai verset és egy angliai 
utazás élményeit megörökítő írást tartal­
maz.

A  RÉQI M A Q Y A R  IR O D ALO M

A régi. magyar irodalom művei közül a 
legérdekesebb kiadvány (Akadémiai K i­
adó) Balassi Bálint Szép magyar komé­
diája. Balassi elveszettnek hitt pásztor- 
drámája néhány évvel ezelőtt került elő 
egy, a bécsi Nemzeti Könyvtárban meg­
talált kódexből. A  dráma prológusában 
Balassi szerelmi költészetének jelentősé­
gét, írói hivatását fogalmazza meg. A  da­
rab maga egy olasz pásztordráma mintá­
jára készült. Megjelenik: Kölcsey Ferenc 
művei, Petőfi összes prózai művei, mind­
kettő a magyar Parnasszus sorozatban, 
bibliapapíron, a Szépirodalmi Kiadó ki­
adásában. Ugyancsak a Szépirodalmi 
adja ki Jókai Egy magyar nábob és Kár- 
páthy Zoltán c. regényeit. A  Helikon ki­
adja Balázs Béla A  kékszakállú herceg 
vára c. művét, Kass János grafikusmű­
vész illusztrációival. A  József Attila: Kül­
városi éj c. kötetben 9 verset gyűjtött ősz- 
sze a Helikon Kiadó. A  versek 
mindegyike a költőnek a munkásosztály 
és a nép iránt érzett szeretetéről tanús­
kodik. Ezen 3 könyvhéten nem lesz 
„hiánycikk” a Petőfi verseskötet sem, 
mert a Helikon Klasszikusok sórozatban 
megjelenő díszkiadáson kívül a Szépiro­
dalmi Kiadó megjelentet egy 100 000-es 
népszerű kiadást is.

A  külföldi irodalomban is értékes mű­
vek látnak napvilágot. Az Európa kiadá­
sában megjelenő Solohov: A hazáért har­
coltak még nem teljesen befejezett mű, 
de az eddig elkészült részletek is össze­
függő egészet alkotnak. A könyv a Solo- 
hovtól megszokott művészi erővel ábrá­
zolja a háború kezdeti szakaszát, az egy­
szerű frontkatonák sorsát, lelkivilágát. 
Gladkov A lélek mélyén c. elbeszélés- 
kötete végigvezeti az olvasót az orosz nép 
történetének 40 esztendős szakaszán: a 
század elejétől a Nagy Honvédő Háború 
győzelmes befejezéséig. A  Táncsics K i­
adónál jelenik meg Nyikolajeva új regé­
nye: Útközben. A  Magvető jelenteti meg 
Aragon A nagyhét c. regényét. Cselekmé­
nye 1815 március 19-én, virágvasámap

kezdődik, és egy hét múlva, húsvét- 
vasámap fejeződik be. A  Párizs felé ha­
ladó diadalmas Napóleon elől X V III. La­
jos virág vasárnap elmenekül a főváros­
ból, erről a fejetlen, rendetlen menekü­
lésről fest hű képet Aragon. Az egész 
francia közvélemény örömmel üdvözölte 
e könyv megjelentetését, mely a francia 
könyvkiadás, egyik legnagyobb eseménye 
volt röviddel ezelőtt. Az Európa adja ki 
Chabrol Egy emberrel több c. regényét, 
mely a szerző legjobban megírt, legizgal­
masabb műve. A  második világháború­
ban a partizánok hazafiakat szabadíta­
nak ki a börtönből, de közéjük keveredik 
egy közönséges bűnöző is. Mi történjék 
vele, ez a regény konfliktusa. A  leg­
utóbb Nobel-díjjal kitüntetett Salvatore 
Quasimodo olasz költő válogatott verseit 
Hazatérések címen adja ki az Európa. 
Ugyancsak az Európa jelenteti meg Th. 
Mann Varázshegy és Tolsztoj Háború és 
béke c. művének új kiadását. Díszes ki­
adásban jelenteti meg a Helikon Eluard 
verseit. A  verseket Illyés Gyula, Rónay 
György és Somlyó György tolmácsolják 
magyar nyelven, a bevezető tanulmány 
Aragon műve, a szép kötetet Picasso és 
Matisse rajzai illusztrálják.

IFJÚSÁQI K IA D V Á N Y O K

Több új ifjúsági mű is megjelenik a 
könyvhétre a Móra Kiadó kiadásában, 
ezek között megemlítjük Szántó György 
A három vaskorona c. kötetét, mely négy, 
néprríondán alapuló történelmi elbeszé­
lést tartalmaz. Kovái Lőrinc regénye, a 
Párbaj, a magyarországi polgári forra­
dalom előestéjéről és kiteljesedéséről 
szól. Móra Ferenc Sétálni megy Panka, a 
nagy elbeszélő gyermekverseit tartal­
mazza. Dékány Csempészek, hősök, ki­
kötők c. műve és néhány, az ifjúság szá­
mára írott ismeretterjesztő mű gazdagít­
ják a gyermek és ifjúsági könyvek vá­
lasztékát.

T U D O M Á N Y O S  ÉS ISMERETTERJESZTŐ  
M Ü V E K

A  tudományos és ismeretterjesztő mű­
vek közül A vallás titkai c. gyűjteményt, 
Kaimnak A besúgó és Heym A kozmosz 
korszaka c. művét a Kossuth jelenteti 
meg. Ugyancsak a Kossuth jelenteti meg 
Révai József legismertebb irodalmi ta­
nulmányait: Kölcseyről, Madáchról, Mó­
ricz Zsigmondról, József Attiláról és Ady- 
ról. A  Szépirodalmi Kiadó két kötetben 
jelenteti meg Hatvány Lajos irodalmi ta­
nulmányait. A  Táncsics Kiadó az Ütika- 
landok sorozatban Bihari Klára—Barát 
Endre Bahcsiszeráji látomás c. kötetét je­
lenteti meg a könyvhétre. Az íróházas­
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pár moszkvai és krimi tartózkodását örö­
kíti meg a könyvben. A  műszaki isme­
retterjesztést szolgálja Botond Bolics 
György Korunk csodái c. műve, melyet 
ugyancsak a Táncsics jelentet meg. A  
Gondolat három jelentős művel jelentke­
zik a könyvhéten: öveges József Kísérle­
tezzünk és gondolkozzunk c. műve 500 fi­
zikai villámkísérlétet tartalmaz; Molnár 
Gábor Jaguár-országban c. könyve a 
szerző harmadik vadásznaplója, melyben 
Brazília vadonjaiba vezeti az olvasót. 
Ereland Érdekességek az állatvilágban 
különösen a természet- és állatbarát ol­
vasóknak okoz majd nagy örömet. A  Mű­
szaki Kiadó jelenteti meg Keresztury De­
zső Balaton c. könyvét és a Magyari Rá­
dióamatőrök zsebkönyve c. mű új kiadá­
sát.

K ö N YVH  ÉT ÉRDEKESSÉ Q El,

E gazdag választék megkönnyíti 
könyvhét legfőbb célkitűzésének meg- 
valösításáT: népszerűsíteni a szocialista 
irodalmat, ezen belül is elsősorban az új 
magyar' írődalhiáU Lelkes koriyvtérjesz- 
_tőink és könyvtárosaink gondoskodnak 
majd arról, hogy a könyvhét felfokozott 
propagandáját felhasználják új olvasók 
es a még nem rendszeresen olvasók meg- 
nyerésére. Ebben az írók is segítenek: 
minden megyébe éllátogáTfíák, találkoz-" 
nak olvasóikkal, akikkel saját műveikről 
és az irodalom helyzetéről beszélgetnek. 
Az irodalom- és könypropagandát segítik 
elő a most már imajd minden jelentős 
helyen működő irodalmi színpadok. Mun­
kájukat a Népművelési Intézet különböző

műsor j avaslatok összeállításával segíti. 
Érdekes kísérlet lesz az irodalmi színpa­
dok megyék közötti műsorcseréje.

A  városok és községek utcáin és min­
den jelentős üzemiben, hivatalban felállít­
ják az immár hagyományossá vált könyv­
sátrakat. Egyes községekben a tavalyi 
könyvhéten új mozgalom bontakozott ki: 
a lelkes terjesztő aktívák könyvekkel ke­
resték fel a családokat. Az idei könyv­
héten ez a házról házra árusítás remél­
hetőleg már általános lesz. Kiveszik ré­
szüket a munkából az iskolák is, a közép­
iskolákban és az általános iskolák felső 
tagozatain irodalmi órán foglalkoznak a 
könyvhét jelentőségével. Június 1-én a 
különböző rendezvényeken a költői mű­
vek kerülnek előtérbe. E napon a lapok 
több verset közölnek, a rádió is nagyobb 
verses műsort sugároz! ......

A  könyvhét alkalmával állítják ki a fő­
városban a könyvművészeti verseny díja­
zott műveit. Az Állami Könyvterjesztő 
Vállalat a legnagyobb írók arcképével, 
életrajzával ellátott lapokat bocsát ki. 
központi és helyi rendezvények százai 
gondoskodnak a könyvhét sikeréről, az 
irodalom, az olvasás népszerűsítéséről.

.Nálunk már. rég nem valamiféle keres­
kedelmi vállalkozás a könyvhét, hanem 
Í?JLr^Mpm, a haladó műveltség terjesz­
tésének ünnepi alkalma. í rók, kiadók, 
nyomdák és ....terjesztők  ̂ könyvtárosok, 
a népművelés minden munkása ©ssze- 
Togott erővel segítették és segítik ,előf 
Tiogy ez a célkitűzés miiiél teljesebben 
váljék valóra idén is, a felszabadulás utáni 
15. ünnepi könyvhéten, p á l o s  E n d r e

BERNARD SHAW előtt vala­
ki keservesen panaszkodott, 
hogy hányszor ártott magának 
az őszinteségével és mennyire 
hátráltatja boldogulásában az, 
hogy tisztességes ember.

— Hát igen — felelte Shaw —, 
az ember legyen tisztességes, 
de ne panaszkodjon folyton 
miatta.

CERVANTES (1547-1616)
mondta:

— Az álom kámzsa, mely be­
föd minden gondolatot, mely 
megszünteti az éhséget, ital, 
amely eloltja a szomjúságot, 
tűz, mely a hideget elviselhe­
tővé teszi, hűvösség, mely mér­
sékli a meleget és végül pénz, 
melyen mindent lehet vásárolni, 
mérleg, melyen egyenlő a te­
hénpásztor a királlyal, az os­
toba a bölccsel.

SHAKESPEARE (1564-1616) 
mondta:

— A  férfiak hasonlatosak az 
áprilishoz, amikor udvarolnak 
és a decemberhez, amikor nő­
sülnek; a nők lánykorukban a 
májushoz hasonlatosak, de ami­
kor feleségek lesznek, az ég 
beborúl.

M O S O L Y G Ó
V IL Á G IR O D A L O M

ANATOLE FRANCÉ (1844- 
1924) francia író nagyobb tár­
saságban volt, ahol szóba ke­
rült az a hatalmas energia, 
amelyet a víznyomás ad. Több 
kiváló mérnök is volt a társa­
ságban, akik szakszerűen fej­
tegették a témát.

— Rendkívül érdekes és ta­
nulságos az önök beszélgetése
-  szólt közbe Anatole Francé.
-  És mégis azt hiszem, a mér­
nöki tudomány nem ismeri a 
legnagyobb hidraulikus erőt.

— Melyik az -  kérdezte meg­
lepődve az egyik mérnök.

— Az asszonyt könny — fe­
lelte az író.

SWIFT (1667-1745) jelenlété­
ben egy negyvenedik évéhez 
közelítő hölgy panaszkodott 
egy társaságban, hogy olyan 
közel van már a harminchoz.

— Vigasztalódjék szép lady
-  mondta Swift —, ha az a 
harminc év oly kellemetlen, 
ön mindennap jobban távozik 
tőle.

MARK TW AIN (1835-1910) egy 
alkalommal nagyobb társaság­
ban volt, ahol több orvos ar­
ról vitatkozott, hogy a nőknél 
az öregedés tünetei sokszor 
már harmincéves korukban je ­
lentkezhetnek.

A  társaság egyik hölgytagja 
méltatlankodva fordult Mark 
Twainhez és ezt kérdezte tőle:

-  Kedves uram, önnek is az 
a véleménye, hogy egy har­
minc éves nő már öreg?

Mark Twain megköszörülte 
torkát és így felelt:

— Hát kedves asszonyom, leg­
először is azt kellene eldönte­
nünk, hogy mikor lesz egy 
hölgy egyáltalán harminc éves?

MOLIÉRE (1622-1677) első da­
rabjainak egyikét, * amelyet 
egymásután kétszer adtak, 
mindkét alkalommal kevés né­
ző tekintette meg.

-  Hogy lehet az kedves Moli- 
ére — szólt a rákövetkező na­
pon a költő egyik barátja —, 
a színház tegnap is, tegnapelőtt 
is egészen üres volt?

— Tegnapelőtt az eső volt az 
oka, tegnap pedig a szép idő — 
válaszolta Moliére mosolyogva.
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A Z  O L V A 5 Ó M O Z Q A L O M  F Ó R U M A

A  HAZAFIAS NÉPFRONT vált az ol- 
vasómozgalam gazdájává. Felhívást tet­
tek közzé, amely — többek között — a 
következőket mondja: „Hazánkban a fel- 
szabadulás óta ugrásszerűen emelkedett 
az olvasó, a jó könyvet olvasó emberek 
száma. A  felszabadulás ténye, a proletár- 
diktatúra harca a szocialista kultúra ter­
jedéséért, jelentős dolgozó tömegek meg­
növekedett szabadideje jótékonyan ha­
tottak a könyvkiadásra, a könyvtárak há­
lózatának szélesedésére és könyveik szín­
vonalának nagymértékű emelkedésére, 
valamint népünk látókörének szélesedé­
sére is. Mindez azonban nem elegendő 
tovább kell mennünk a rfiegkezdett úton. 
Sok ember él még hazánkban, aki egyál­
talán nem olyas, vagy selejtes, értékte­
len műveket olvas, vagy jó műveket ol­
vas de nem rendszeresen.”

Valóban: reális feladatot tűzött ki cél­
jául az olvasómozgalom. Könyvtárak sta­
tisztikái, könyvesboltjaink forgalma ta­
núsítja, hogy milyen nagy eredményeket 
értünk el, ám éppen sikereink kötelez­
nek a további munkára. Hiszen vannak 
még olyan százezrek akikről nem mond­
hatunk le. K i ne tudná, hogy kultúránk 
és az olvasás ügyének apróbb-nagyobb 
diadalai, győzelmei mellett, olykor átme­
neti „vereségei” is vannak; mint például 
az a jelenség, hogy az általános iskolások 
egy része iskoláskorában jó és hűséges 
olvasó, kikerülve azonban megfeledkezik 
a könyvről. És tovább: felszámoltuk az 
analfabétizmust, tízezreket tanítottunk 
meg a szó valóságos értelmében olvasni, 
most előttünk a szép és nemes feladat, 
hogy igazi olvasókká tegyük őket, hogy 
megadjuk nekik mindazt, amelynek be­
fogadására nehézségekkel, kitartó mun­
kával megszerzett tudásuk immár ké­
pessé teszi őket; az is szomorú tény, hogy 
sokhelyütt — iskolapadokban és gépek 
mellett is — rongyossá olvasott ponyvák 
cserélnek gazdát, hányszor látunk a vo­
naton utazók kezében is selejtes, rossz 
könyveket; hányszor talál az olvasó­
kedv a rossz szervezés, a felvilágosító 
munka elégtelensége miatt helytelen 
medret! Ezekből a százezrekből, a kul­
túra „tartalékosaiból” kell tényleges ol­
vasókat nevelni olyan embereket akik­
nek szokásává vált az olvasás, akik leg­
alább esténként olvasnak egy órácskát, 
akik mindig éppen „benne tartanak” va­
lamelyik könyvben. Mert az igazi olvasó 
— akiket nevelni célja a mozgalomnak — 
ilyen.

A feladat világos: a dolog most már a 
„hogyan”-on áll vagy bukik.

EGY HÍR, amelyet minden bizonnyal 
örömmel fogadnak az olvasómozgalom 
hívei: a jövőben a szórakoztatva tanító 
eszközöket is felhasználják a népszerűsí­
tésre. Vidéki városokban „Dupla vagy 
semmi” játékot szervednek, amelyeknek 
kérdései természetesen mind^mind az ol­
vasás ügyét kívánják előmozdítani, s a 
rádióban is irodalmi fejtörő sorozat in­
dul. Akik aztán beállnak a fejtörők közé, 
azok bizony csak a könyvek segítségével 
boldogulnak!

*

HÁROM, AZ OLVASÁS ÜGYÉT féltő­
szerető levelezőnk észrevételeiből, meg­
szívlelendő tanácsaiból, megjegyzéseiből 
idézünk.

M. J. olvasónk szóvá teszi — szerin­
tünk is joggal —, hogy lapunkban „az ol­
vasómozgalommal foglalkozva főként 
csak olyan cikkek jelennek meg, amelyek 
a szépirodalmat kívánják népszerűsíteni, 
pedig — tudomásom szerint — a moz­
galom feladatának tekinti a szakkönyvek 
propagálását is. Helyesnek tartanám, ha 
alkalmat adnának egy-egy szakembernek 
arra, hogy a lap hasábjain elmondhassa, 
miként is segítik őt munkájában a 
a könyvek. Ügy gondolom, hogy ez lenne 
a szakirodalom népszerűsítésének a leg­
hatásosabb módja.”

A. B. olvasónk arra hívja fel a figyel­
met, hogy „a mai irodalom kedvelőinek 
táborához még többen csatlakoznának 
akkor, ha jobban ismernék íróinkat és 
munkásságukat. Talán el lehetne érni 
azt, hogy a rádió az eddiginél gyakrab­
ban szólaltatná meg irodalmunk jeleseit, 
akik beszélnének az alkotás „műhely- 
dolgairól” , készülő műveikről, s talán az 
sem lehetetlen, hogy a televízió és a rö­
vidfilmek nyilvánossága is foglalkozna az. 
írókkal. A  kíváncsivá tett hallgató vagy 
néző könnyen válhat olvasóvá.”

Egy másik levelezőnk T. J. azt a taná­
csot adja, hogy „ugyanúgy, mint ahogy a 
MOKÉP pródot talál arra, hogy üzlet- 
helyiségek kirakataiban is felhívja a fi­
gyelmet egy-egy filmre, az olvasómozga­
lom is hatásos eszközt találna az érdek­
lődés felkeltésére, ha felhasználná a 
boltok kirakatait. Persze, nem arra gon­
dolok, hogy a kolbász és a sajt közé 
könyveket rakjanak, de például már a 
bútorüzletek könyvszekrényeibe, polcai­
ra, asztalaira tett könyvek, az „üres ki­
rakatok” felhasználása, az üzletekbe, ki­
tehető plakátok — különösen vidéken — 
mind-mind jó propagandeszközök lehet­
nek.”
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A  VESZPRÉM MEGYEIEK a megye 
fiataljai számára szervezett fokozatokhoz 
kötött olvasómozgalmat indítanak. A  fia­
tal olvasók közül bronzfokozatot szerez­
het az, aki négy választott könyvet el­
olvas a kötelező-olvasmányok közül, to­
vábbi négy könyvet az ajánlottak közül, 
és ismeri József Attila életrajzát. Ezüst 
fokozatot ér el, aki a kötelező olvasmá­
nyok közül hat könyvet, az ajánlottak 
közül pedig ugyancsak hatot elolvas, is­
meri József Attila élettörténetét, a költő 
legalább öt versét, amelyek közül kettőt 
könyv nélkül is tud. Az aranyfokozathoz 
nyolc-nyolc kötelező és ajánlott könyv 
elolvasása szükséges, valamint József

Attila élettörténetének beható ismerete; 
négy versének könyv nélküli tudása, tíz­
nek pedig tartalmi ismeretet

Okos és előrelátó terveket dolgoztak 
ki a mozgalom népszerűsítésére, meg­
szervezésére, irányítására, lebonyolítá­
sára, s külön intézkedtek, hogy a könyv­
tárak felkészülten várják a jelentkező­
ket.

A  kezdeményezés igen helyes, s pél­
dája annak, hogy nem kell „felsőbb irá­
nyításra” várni, önállóan is lehet és kell 
kezdeményezni — hiszen a résztvevők öt­
letessége, lelkesedése a munka eredmé­
nyességének legfontosabb biztosítéka!

SZERKESZTŐI ÜZENETEK

K. F. Veszprém: A  Képzőművészeti Alap 
Kiadóvállalatától kapott értesülés szerint Gent- 
hon István háromrészes munkájának követ­
kező, második része, amely a Duna—Tisza kö­
zével és Észak-Magyarországgal foglalkozik, 
még ebben az évben megjelenik. Az önt ér­
deklő, Budapestet tárgyaló harmadik rész 
1961-ben várható. Ez utóbbi nyilván az első 
kötetből ismert módszerekkel és részletesség­
gel tárgyalja a főváros műemlékeit.

N. G. MISKOLC: Érdeklődésére mindig szí­
vesen válaszolunk, annál is inkább, mivel kér­
dései általános érdekű témát érintenek.

Az első kérdésre: mit kell ismerni feltétlenül 
a legújabb magyar irodalomból — cím szerinti 
felsorolással nem válaszolhatunk. Az elmúlt 
tizenöt év alatt megjelent sokszáz magyar 
szépirodalmi mű valóban a „bőség zavarát” 
kelti. A  mai magyar irodalmat bizonyos spe­
ciális válogatásban kellene olvasnia annak, 
akinek —mint önnek is —viszonylag kevés ideje 
jut olvasásra. A  speciális szempont lehet bizo­
nyos témák iránti érdeklődés vagy egyes írók 
iránti rokonszenv. Magyar írók közül nem. csak 
a legelső vonalbelieket érdemes olvasni, ez a 
válogatási szempont inkább csak a külföldi 
irodalomra vonatkozhatik. Azt ajánljuk tehát, 
hogy iratkozzék be a legközelebbi nyilvános 
könyvtárba (ha eddig esetleg nem tette volna 
meg); ott a könyvtáros útbaigazítása nyomán 
bő anyagból válogathat, egy idő múltán aztán 
kialakul valami elképzelése, hogy milyen té­
májú könyvek körét és mely írókat akarja 
közelebbről megismerni.

Ami az irodalmi folyóiratokat illeti, a ma­
gyar sajtó bibliográfiájának adatai — csupán 
az 1945 utáni évekből — százötven lapos köny­
vet töltenek meg, s ha csak a fontosabb iro­
dalmi folyóiratokat szemelgetjük is ki belőle, 
terebélyes lista kerekedik.

Jelenleg két nagyobb irodalmi folyóirat áll 
az olvasók rendelkezésére: a Kortárs és a 
Nagyvilág. Az első 1957 óta közli a friss írói 
alkotásokat, a második a külföldi irodalmakról 
tájékoztat 1956-tól kezdve. Mindkettő havonta 
jelenik meg, és másfélszáz lapos terjedelménél 
fogva hosszabb írásokat is elbír. A  kisebb mű­
fajok és a gyors visszhang orgánuma a he­
tenként megjelenő, újságformájú Élet és Iro­
dalom. E három fővárosi lapon kívül több 
vidéki folyóirat is megjelenik: az Alföld Deb­
recenben, a Tiszatáj Szegeden, a Jelenkor F& 
esett, a Marosvidék Makón és a Kiskunság

Kecskeméten. Rövidebb elbeszéléseket, verse­
ket az igen elterjedt képeslapok is szoktak 
közölni (Nők Lapja, Ország-Világ stb.). Iro­
dalomelméleti, esztétikai tanulmányokat olvas­
hatunk olykor a Valóság című társadalomtu­
dományi szemlében; az irodalomtörténeti ku­
tatómunka eredeményei az Irodalomtörténet, 
Irodalomtörténeti Közlemények és Világirodal­
mi Figyelő című szakfolyóiratokban látnak 
napvilágot.

Az elmúlt évtized már megszűnt folyóiratai 
közül fontosabbak voltak — időrendben — a 
Magyarok (1945-49), Valóság (1945-48)r, űj Ho’u 
(1946-48), Fórum (1946—50), Válasz (1946-49), 
Kortárs (1947-48). Csillag (1947-56), Űj Hang 
(1952-56).

Jankovich Ferenc Szalmapapucs c. verse elő­
ször az Ifjúsági (most Móra Ferenc) kiadónál, 
azonos című kötetében jelent meg, de megta­
lálható a későbbi Szántód partjainál és össze­
gyűjtött versei című kötetben is. Ha szabad 
tanácsot adnunk: a legutóbbit nézze át, mert 
ez adja a legtellesebb képet a költőről és egy 
versét nyomozva, egész életművének hívéül 
szegődhetik.

A  klasszikus orosz és a szovjet szépirodalom­
ból az ön által említetteken kívül a követke­
zőket ajánlhatjuk:

Puskin: Anyeain (verses regény); Gogol: 
Holt lelkek, Búiba Tárász, valamint Kisregé­
nyek és elbeszélések című kötet; Turgenyev: 
Apák és fiúk. Füst, Egy vadász följegyzései. 
Tolsztojnak az ön által említetteken kívül je­
lentős műve még a Feltámadás, Dosztojevszkij­
től pedig olvassa el A  Karamazov testvérek­
et is. Feltétlenül ismerkedjék meg Csehovval, 
elsősorban a novelláival, amelyek több válo­
gatásban és legutóbb -  néhány ifjúkori elbe­
szélését leszámítva — teljes gyűjteményben is 
megjelentek.

Gorkij írásművészetébe a legjobb bevezető 
Az anya és Az Artamonovok című regény le­
hetne.

A  szovjet irodalomról sokoldalúbb képet nyer, 
ha a levelében felsoroltakon kívül elolvassa p 
következő műveket is: K. Fegyin trilógiájából 
eddig megjelent az Első örömök és a Diadal­
mas esztendő; Pausztovszkij háromrészes ön­
életrajzi regénye is a szovjet irodalom kiemel­
kedő alkotása — eddig két kötete jelent meg: 
a Nagy várakozások kora és a Nyugtalan if­
júság. Ajánljuk még Leonyid Leonov: Orosz 
erdő, Alekszej Tolsztoj: 1. Péter című törté­
neti regényét és a Golgotha című nagy regé­
nyét a forradalomról
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h á i e k é n e k

S C H Ö P FLIN  ALADÁR
( 1872— 1950)

íróasztalom fölött

Babits Mihály, Medgyessy Ferenc, Szőnyi 
István képmása mellett függ Schöpflin 
Aladár fényképe is,, akire mindig hálás 
szeretettel emlékezem. Ezen Schöpflin 
Aladár jobb karjára könyököl, fejét kezé­
be hajtja, baljában könyvét tartja, arcki­
fejezése elgondolkodó, szeme befelé te­
kint, egy kissé talán bánatosan. Ez a né­
zése gyakori volt, de lényének csak egyik 
jellegzetességét juttatja eszembe, hiszen 
annyi egyéb arcjátékát figyelhettem meg.

Amikor először találkoztunk, íróaszta­
lánál ült, merev, egyenes testtartással, 
szemén régimódi pápaszemével. Balfelől 
az asztalon teleírt kutyanyelvek, s éppen 
a jobb keze ügyébe eső utolsóra rótta si­
lány tollszárba bújtatott, hegyes tollával 
sűrűn egymáshoz sorakozó sorait. Egy 
pillanatra sem szakítva félbe szapora írá­
sát. Közben jókora bajusztól majdnem 
eltakart szája körül különös mosoly buj­
kált. Volt benne kis elégedettség, de 
némi ironikus fölény is, nyilván tetszett 
neki, amit, alighanem kevésbé az, amiről 
írt.

Keskeny szobácskájába bejött kéziratért 
a mettőr, Aladár szemüvege fölött rá­
pillantott és átnyújtotta írását. Máskor az 
is megesett, hogy átolvasta, de ritkán 
igazított rajta, akkor is csak keveset. 
Agyából teljesen készen, kiformáltan, 
kerekdeden szökkentek elő a gondolatok, 
nem volt tépelődő betűrovó, aminthogy 
beszéd közben sem akadozott, mindig 
szabatos volt. Kellemes, mély hangján 
lassan, tagozottan, teljesen nyugodtan be­
szélt. Még vitatkozásban sem vált izga­
tottá, sohasem szónokolt.

Első találkozásunk a Franklin Társulat 
nyomdája felett, a Vasárnapi Űjság Vár­
megyeház utcai szerkesztőségében játszó­
dott le, ahol 1898 óta volt belső munka­
társ. Még Nagy Miklós felelős szerkesz­
tőségének idejében szerződtették az iro­
dalmi és kritikai rovathoz. A  Vasárnapi 
Üjság kezdettől fogva (1854) a magyar 
középosztálybeli, főképpen vidéki közön­
ség képes hetilapja volt. A  Kisfaludy 
Társaság égisze alatt magasabb színvona­
lat ért el, mint a Fáik Zsigmond szer­
kesztette Ország Világ, amely a Petőfi 
Társaságbeliek törekvéseit istápolta. Ami­
kor 1907 tavaszán először jártam Schöpf-

linnél, már Hoitsy Pál volt a szerkesztő, 
a csillagász, természettudós, konzervatív 
függetlenségi, azaz Ugronpárti képviselő 
és egy elszegényedett ágból való Festetich 
grófnő férje. Vargha Gyula ajánlásának, 
de alighanem inkább a fizikai ismeretek­
ben jártasságának tulajdonítható, hogy 
König Gyula, a Franklin vezérigazgatója, 
a kiváló matematikus rábízta a szerkesz­
tést, hiszen az életben mind nagyobb sze­
rephez jutott a technikai haladás. Az 
irodalmi ügyek tekintetében pedig ott 
volt már Schöpflin Aladár, aki a Vasár­
napi Űjság-os tevékenységével annyira 
elnyerte König bizalmát, hogy délelőttre 
a Franklin irodalmi titkárának szerződ­
tette.

Hoitsyval nem volt éppen könnyű dol­
ga Schöpílinnek. Igaz, többek közt meg­
volt az az előnye, hogy a lappad és nyom­
dával kapcsolatban ö és a testes Molecz, 
a segédszerkesztő minden szükségest tu­
dott, de újító szándékait csak szőrmenti­
ben érvényesíthette Hoitsy irodalmi el­
maradottságával szemben. Volt ugyan tá­
masza König Györgynek, a vezérigazgató 
fiának személyében, akit a képrovat fel- 
frissítése végett ültettek be munkatárs­
nak. Ez sem ment egészen simán, hiszen 
addig Kezdi Kovách László, Kacziány 
Ödön és Pörge Gergely ízlése képviselte 
a Benczúr Gyula művészetében tetőződő 
ízlést.

De lám az új irodalom kezdett beszivá­
rogni a Vasárnapi Űjság hasábjaira: Ady 
Endre, Babits Mihály, Tóth Árpád írá­
saival. Mindinkább háttérbe szorultak a 
Lampérth Gézák, Szőllősy Zsigmondok és 
hasonszőrűek. És lassanként kitárultak 
a korszerű világirodalom távlatai is, egy­
részt fordításokban, másrészt a Schöpflin 
Aladártól írt ismertetésekben. Színházi 
rovat is létesült, Jelfy Gyula és Balogh 
Rudolf fényképezték. A  képzőművészeti 
kiállításokról beszámoló cikkek is elka­
nyarodtak a műcsarnoki vonaltól, már 
nem Kacziány írta azokat.

Az első világháború után a szerkesztő­
ség az Egyetem utcai Central kávéháziba 
járt, ahol a Nyugat írói a Pesti Napló 
munkatársaival', keveredtek, akik Mikes 
Lajos udvarlására jöttek, mert tarsolyá­
ban Miklós Andor pénzét hozta és oszto­
gatta szét még előre is írásaikért. Aladár­
nál nem volt ugyan pénz, mert a Frank­
lin körülményesebben fizetett, viszont 
több volt a hozzáértés, ami az igen félté­
keny Mikesnek éppenséggel nem volt 
kedvére.
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A Central-asztalhoz eljártak

Baibits Mihály, Móricz Zsigmond, Gellért 
Oszkár, Elek Arthur, Tóth Árpád, Szabó 
Lőrinc is, akikkel később a Nyugatnál 
többet voltam együtt. De itt láttam őket 
leghamarább Schöpflinnel együtt, aki né­
ha idegesen simította végig arcát, miköz­
ben Babits és Móricz érintkezését figyel­
te. Schöpflin fölötte nagyra becsülte 
mindkettőjüket. Nagyon fájlalta súrlódá­
saikat, de bölcsen nem igen vállalkozott 
letompításukra.

Babits szerfelett nagyra tartotta 
Schöpflint. Mint a Baumgarten-alapít- 
vány két gondnoka közül az egyik, vitás­
sá vált, vagy kétes kérdésekben gyakran 
kikérte tanácsát, mint quasi lelkiismere­
tétől. A  vele ellenkező nézetet néha el is 
fogadta, nem minden lelki küzdelem 
nélkül. Jó emberismerőnek vélte, s ebben 
igaza volt. Alkalmam volt megfigyelni, 
hogy Schöpflin ez irányban sem igen csa­
lódott. Láttam, hogy milyen zavarba ej­
tette szúrós nézésével az előtte illeszkedő 
szerep játszót, aki másna/k akart látszani, 
mint aki volít. Ez az éleslátása tévesztette 
meg alighanem némely közeli barátját, 
hogy regény- és színműírásra biztassa. 
Mérsékelt sikerük jókora szomorúságot 
okozott nekik.

Nagyon szerette a női társaságot, pom­
pásan el is mulattatta. Szellemes társalgó 
volt, különösen, ha fehér asztalnál egy­
két pohár bort felhörpintett. Az asszo­
nyok pedig szívesen évődtek vele. Nyáron 
ebédután egy korsó sör mellé telepedett 
az Ulm-féle vendéglőnek Horváth kertre 
néző teraszára, télen pedig az ezzel egy 
soron lévő Philadelphia kávéházban fe- 
ketézett. Nyáron, vacsora után a Mészá­
ros utcai Zöldfa vendéglőben, vagy a 
szomszédos Pálya utcai Nagydiófában ta­
lálkoztunk, abova Zorkával Ripli is gyak­
ran benézett és néha érdekes emlékeivel 
szórakoztatott.

Délelőttönként Schöpflin Aladár a 
Franklin Társulat irodalmi titkári tisztét 
töltötte be. König Gyula igen becsülte, de 
már Péter Jenő alatt, akit a Hitelbank 
König Gyula halála után a vezérigazga­
tói székbe ültetett, voltak némi differen­
ciái.

Tömérdek emberrel találkozott és jól 
megjegyezte magának mindnyáját. Fölé­
nyesen, ironikusan, de megbocsátóam ítél­
te meg őket. Beszélni róluk nem igen 
szokott, nagy néha csak a nagyokról em­
lékezett meg. Például Krúdy Gyuláról, 
akivel az egykori Tabán felejthetetlen 
kiskocsmáiban gyakran üldögélt, és élvez­
te, hogy milyen színesen és gazdagon em­
lékezik meg boldogult úrfi koráról.

Adyról is elmondott néha egyet-mást, 
korunk legnagyobb lírikusának tartotta,

nagy ritkán fel is olvasott belőle. Mély és 
kellemes hangján értelmesen mondta el 
a sorokat, eszébe sem jutott szavalni, so­
hasem színészkedett. Mindenben mérték­
tartó volt. Csak egy dologban vétett 
egészsége ellen: szenvedélyes dohányos 
volt.

Szikár ember volt,'középméretű, mere­
ven egyenes tartású. Greguss-vér csör­
gedezett benne, mert anyja Greguss^-lány 
volt, Ágost unokatestvére, akinek merev 
fej tartását ismert szobra tanúsítja^ Vas­
tag bajusza volt, arcbőre foltosán sárgál­
lott nyaranta. Szemüveget csak olvasás­
hoz, íráshoz használt, mert csak kissé volt 
messzelátó. Feltűnően kis lábán fűzősci­
pőt viselt, rövid lépésekkel gyorsan járt.

Mint a Nyugat írói általában

ő sem volt öltözködésében arbiter ele- 
gantiarum, de mindig kifogástalanul ren­
des, sohasem elhanyagolt. Egész megjele­
nésére kitünően illett, hogy némelyek ta­
nár úrnak nevezték.

A  közéletben polgári radikális volt, de 
nem vett részt a politikában. A  művé­
szet többi ágában a kiterjedt általános 
műveltségével együtt járó bőséges ismere­
tekkel rendelkezett. Különösebb érdeklő­
dést irántuk azonban nem mutatott, de 
annál többet az irodalom és a véle össze­
függő társadalmi jelenségek iránt.

Példás családi életet élt, nem tudtunk 
semminémű kilengéséről, költekezéséről,
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önzéséről. Takarékos volt és nem voltak 
kapzsi vágyai. Szerelmi vonatkozásokban 
nem volt szigorú erkölcsbírója másoknak: 
naturalia non sünt turpia.

Óvatosan kerültem eddig, hogy kriti­
kai, esztétikai munkásságáról értékítéle­
teket kockáztassak meg, de legvégül is 
meg kell mondanom, sőt erősen hangsú­
lyoznom meggyőződésemet, hogy manap­
ság egyáltalában nem méltányolják any- 
nyira, mint megérdemelné. Hiszem, hogy 
ez a helyzet hamarosan meg fog változni, 
hiszen nála jóval jelentéktelenebbek effé­
le írásait garmadával öntik gyűjteményes 
kiadásokban a könyvpiacra. Csupán ar­
ra szorítkoztam, hogy néhány emberi vo­
nást jegyezzek fel róla, hiszen napról 
napra fogyunk, akik vele egy időben él­
tek és barátai voltak.

F a r k a s  Z o l t á n

*

H E R Z E N
( 1812- 1870)

A lakj^ magyar emlékírók — Teleki 
Sándor, Rónay Jácint — memoár­

jaiban tűnik föl egy-egy szemvillanásra; 
hogy az emigráns Kossuthnál járt, azt 
maga írja le életrajzában; az orosz iro­
dalomnak ezt a nagy képviselőjét ily 
módon szorosabb szálak kötik hozzánk: 
mikor a cári vaspata letiporta szabadsá­
gunkat, Herzen a másik Oroszország ne­
vében velünk rokonszenvezett.

Egy gazdag gárdakapitány törvényte­
len fia volt, úri nevelésben részesült, 
nagy vagyont élvezett; nem a személyes 
sors keserűsége, hanem a szabadság és 
igazság eszméjének lebírhatatlan von­
zása tette lázadóvá.

A  napóleoni támadás megrázkódtatása 
mozgásra galvanizálta az orosz nép 
szunnyadó erőit, a nemzeti méltóság ön­
tudatát és a változás vágyát szította föl 
a lelkekben. Alig másfél évtized múlva 
már a dekabrista felkelés villámfénye 
jelezte az erjedés fokát. Az ifjú Herzen 
fogékony szellemét e hősi kudarc izzította 
fel: ekkortájt határozta el, hogy „a jövő 
Brutusa” lesz. Agya Schiller nagyszerű 
ideáival, Sainf-Simon nemes ábrándjai­
val van tele, nem csekély a természet- 
tudományos műveltsége, s gondolkodása 
a materializmus felé tapogatózik. Élete 
mohó tanulmányok és néhány egyete­
mista barátjával folytatott merész viták 
feszültségében pereg, míg egy besúgó 
följelentése véget nem vet a szellemi iz­
galmak szép diákéveinek.

LJ erzen közel öt évet tölt vjatkai, majd 
*•  vlagyimiri száműzetésben, s mint a 

kormányzósági hivatal beosztottja, meg­
ismerkedik az orosz jobbágyok, hajóvon­
tatók és mindenrendű mezítlábasok 
szörnyű életével. „Ha őket nézed, bűnös­
nek érzed magad, mert fényűzésben élsz.” 
Ez már nem a lobbanó ifjúság brutusi 
daca, mely fölcikáz a fiatal lélek roman­
tikus hevüléséből, ez már komoly élet­
iskola, tele keserű élettapasztalatokkal, 
melyek a nemes lángolást kínzó töpren­
gés füstszíneivel árnyalják. Mert köny- 
nyebb zsarnokölésre elszánnod magad, 
mint kimozdítani ájultságából, végtelen 
elmaradottságából a némán szenvedő né­
pet. „Vajon megértik-e utódaink életünk 
minden borzalmát, minden tragikus vo­
nását? ... Megértik-e majd, hogy miért 
vagyunk henyék, miért keresünk élveze­
teket, miért isszuk a bort? ... S miért 
van az, hogy a gyönyör pillanataiban 
sem feledjük a bánatot?”

Ezt már Moszkvában írja Herzen, ahol 
száműzetése s még néhány évi hivatal- 
nokoskodás után, nyugdíjazását kérve, 
megtelepedik, hogy az irodalomnak szen­
telhesse idejét. Belinszkij környezetében 
él, s egymás után jelennek meg filozófiai 
és szépirodalmi dolgozatai. Talán a mi 
Eötvösünkéhez lehetne hasonlítani mun­
kásságát: gondolat- és lelkiismeretébresz- 
tőül, eszméi propagálására szánja műveit 
egyik is, másik is. Herzen íróibb alkat, 
de mert nem kapcsolódhatott oly konk­
rét reformtervekhez, mint A falu jegy­
zőjének szerzője, irányregénye és kisebb 
elbeszélései elvontabban, filozófikusabb 
általánosságban teszik fel a tűrhetetlen
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orosz élet nagy kérdéseit. Ki a bűnös? 
című regénye (1846— 47) tulajdonképpen 
egy szétbomló házasság története, jómódú 
szereplőinek világára nem vetül Eötvös 
Violájának tragikus árnya, a könyv 
mégis kiáltó vádirat, mert a társadalom 
hazug rendszerét hívja tetemre az elron­
tott életekért.

Herzen művei hatalmas visszhangot 
keltettek; írásait kimásolták a fo­

lyóiratokból, és drága pénzért árusítot­
ták; Belinszkij ünnepi hangon nyilatko­
zott róla. De kényelmetlen vitái is támad­
tak volt fegyverbarátokkal, s egyre kín- 
zóbban nyomasztotta a cárizmus légköre: 
idegpihentetésül, szabadabb levegőt szívni 
1847 elején Herzen családostól külföldre 
utazott.

Csendes tapasztalatgyűjtés helyett vi­
haros napok várták. A  februári párizsi 
forradalom lelkesedéssel, a júliusi mun­
kásfelkelés leverése, a burzsoázia „visz- 
szataszító diadalünnepe” mélységes csa­
lódással tölti el. Forradalmi szereplése 
miatt a cár hazaparancsolja; Herzen a 
felelősségrevonás helyett az örökös emig­
rációt választja. III. Napóleon rendőrsége 
kiutasítja Franciaországból; előbb Svájc­
ban, majd Londonban telepedik le; itt 
alapítja folyóiratait, melyeket a cáriz- 
mus leleplezésének, a szabad szó terjesz­
tésének szentel. „Látom az öreg Európa 
elkerülhetetlen pusztulását... Semmit 
sem szeretek a világon, csak azt, amit 
üldöz, semmit sem tisztelek, csak amit 
megöl... Hogy miért maradok itt? Azért 
maradok, mert a harc itt fo ly ik ... Itt 
döntik el a társadalmi kérdéseket... 
Nagy az elnyomás, de hangos a tiltako­
zás; gyakran mennek rabságba a harco­
sok megbilincselt kézzel és lábbal, de föl­
emelt fővel, szabad beszéddel. Ahol nem 
veszett el a szó, nem veszett el az ügy 
sem. Hosszú hónapokon át tépelődtem, 
ingadoztam, s végül elhatároztam, hogy 
minden áldozatot meghozok az emberi 
méltóságért, a szabad szóért.”

„A  szó felszabadítása a cenzúra alól! 
A parasztok felszabadítása a földesurak 
járma alól! A  védtelenek felszabadítása 
az ütlegek alól!” Ez volt Herzen Kolokol 
'(Harang) című lapjának programja. Cik­
kei fölvillanyozták a haladó orosz értel­
miséget, bosszús ingerültséggel töltötték 
el a cárt. „Mikor először láttam meg ezt 
az újságot, hálásan csókoltam meg lap­
jait” — írta naplójába Sevcsenko. „Her­
zen megmentette az orosz demokrácia 
becsületét” — így emlékezett meg róla 
később Lenin.

De Herzent is utolérte az emigráció 
keserű törvényszerűsége: a hazai való­
ságtól távol meghasonlásba került az ott­
honi haladó irányzatokkal. Lapjától el­

pártoltak az olvasók (1867-ben, tíz évi 
küzdelem után meg is szűnt), az ifjúság 
már Csemisevszkij szavát leste.

Arra mindenesetre jó volt az emigrá­
ció, hogy Herzen a cenzúra nyűgétől 
nem feszélyezve fogalmazza meg és adja 
ki élete fő művét: emlékiratait. E hatal­
mas könyv Herzen gyermekkorától csak­
nem haláláig adja elő egy gondolatokkal 
és eseményekkel zsúfolt pálya benyomá­
sait, elmondja személyes életének tragé­
diáit, kitűnő portrékat rajzol számtalan 
kortársáról, megeleveníti a sivár szám­
űzetés, a moszkvai irodalmi szalonok, a 
párizsi forradalmi napok, a londoni 
emigránstanyák hangulatát, jellemez, bí­
rál, szatírával nevettet, ítél.

Ifjúságának egy ihletett napján Herzen 
■ kirándult barátjával, Ogaljovval egy 

Moszkva környéki emelkedésre. „A  nap 
lenyugodott, a kupolák ragyogtak, friss 
szellő csapott meg bennünket, ott áll­
tunk, álltunk, egymáshoz simulva, s hir­
telen átöleltük egymást, és/ megesküd­
tünk Moszkva színe előtt, hogy életün­
ket áldozzuk a vállalt küzdelemért.”

Az élet persze nem olyan magasztos, 
mint egy ifjonti eskü, csalódásokat, téve­
déseket, tragédiákat hömpölyget, s az 
öregedő, sokat látott Herzen csendes ké­
réssel fordult emlékirata befejezésekor 
olvasóihoz: „Barátaim, fogadjátok szere­
tettel: ez a munka segített nekem abban, 
hogy átéljem a rettenetes korszakot, ez a 
munka segített ki a súlyos meghasonlá- 
sokból, melyekben tönkrementem. E mű­
vel, bár nem vidáman, de nyugodtqn lé­
pek életem telébe. . . ” 

őszinte, megszenvedett könyv Herzen 
emlékirata; „könnyel és vérrel írták, lán­
gol és éget” — mondotta róla Turgenyev. 
A nagy emberi dokumentumok, Rous­
seau és Rákóczi memoárjai sorában van 
a helye. — /<• —

★

A B R O N TÉ-N Ő V ÉR EK

U  a van családot üldöző végzet, mint a
■■ görög mitológiában, akkor a Bron- 

teké az. A három nővér, a szívós kicsi 
Charlotte, a férfiasán kemény, bátor és 
vad Emily, s a szelíd Anne ott állnak a 
képen, amelyet fivérük, Branwell, fes­
tett — Branwell, aki a család író és 
festő reménysége volt s akiből alkoholista 
és ópiumszívó lett s aki részegségében 
halálos fenyegetésekkel üldözte komor és 
visszahúzódó apjukat. Nagy, sötét sze­
mük van, komolyan, szinte fájón néznek 
a képen. Branwell ősszel halt meg, 
Emily decemberben, Anne májusban. 
Charlotte néhány évvel túlélte őket. Már
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Anne, Charlotte és Emily. 
Fivérük, P. B. Bromté festménye

korábban meghalt két nővérük. A  görög 
végzetet családjukban a tüdőbaj jelen­
tette.

A  légkör, élmény, családi tragédiák, az 
egyéni élet fájdalmai nyilván jelentős 
szerepet játszottak a három nővér íróvá 
válásában. De legalább ilyen fontos sze­
repe volt a táj és a vidék légkörének: 
apjuk a yorkshire-i Haworth lelkésze 
volt; 'Yorkshire-ban a nővérék életében a 
munkások még géptöréssel próbáltak 
szembeszállni a fejlődő kapitalizmussal; 
s a lápvidék, Emily kedves vidéke, a 
hanga, az „üvöltő szelek” a tájban is 
olyan indulatokat sejttettek, mint az em­
berekben.

A gyerekkor az álomvilágé volt: Char­
lotte és Branwell byroni álmokat dédel­
getett, Emily és Anne az ossziáni mon­
dák ködös, borongós világába merült. 
Irodalmi tevékenységük — saját újságot 
szerkesztettek, verseket írtak — terjede­
lemre talán nagyobb, mint felnőttkori 
írásaik teljes terjedelme.

Azután jött a nevelősködés, a megaláz­
tatás, majd francia nyelvtanulásra Brüsz- 
szel. Emilynek Brüsszel a honvágyat je­
lentette, a sóvárgást a szabad lápvilág 
után; Charlotte-nak a titkos és szemér­
mes szerelmet, amely több könyvében is 
felbukkan: M. Héger nemcsak A prof esz- 
szór című, kevésbé ismert és sikerült re­
gényben bpkkan fel, hanem ott bújkál a 
Jane Eyre Rochesterének alakjában is.

C mily tér vissza hamarabb, később 
megjön Charlotte is. Iskolát sze­

retnének nyitni Haworthben, de a terv

csődöt mond. Az írói kezdés útjai néha 
felette kacskaringósak. Charlotte egyik 
nap felfedezi, hogy testvérei verset írnak 
— akárcsak ő maga. Kiadják közös köte­
tüket; összesen két példány kel el belőle. 
Pedig Emily költőnek is jelentős: versei­
ben ugyanaz a vad és zabolátlan szenve­
dély lobog, mint regényében, az Üvöltő 
szelekben.

írói nevük először férfinév: Acton, Bi­
lis és Currer Bell. Csak a keresztnév első 
betűje igaz. Meg is lepődnek a londoni 
szerkesztők, mikor Currer Bell képében 
beállít egy vékony, nem nagyon szép 
lány — Charlotte. De Charlotteé az első, 
a nagy siker: a Jane Eyre elhomályosítja 
Emily regényét is, Anne-ét is.

Anne-t talán nem is emlegetnék ma
* *  már, ha nem Emily és Charlotte nő­

vére. Regénye, az Ágnes Grey, önélet­
rajzi és nevelőnőregény — de mindkét 
szempontból felülmúlta őt éppen a Jane 
Eyre. A  szelíd Anne regényírónak is sze­
líd volt: hiányzott belőle Emily szenve­
délye és Charlotte eltökéltsége.

Émily azonban az angol irodalom 
egyik legvarázslatosabb és legkülönösebb 
egyénisége. S regénye, az Üvöltő szelek 
az angol irodalom legnagyobb regényei 
közé tartozik. Nincs is más műve, a már 
említett s a regény hangulatát sokszor 
visszhangozó verseken kívül. -Huszon­
kilenc éves volt, mikor az Üvöltő szelek 
megjelent; huszonkilenc év a lassan érő 
prózához nagyon fiatal kor s Emily sem 
élettapasztalatot, sem élményanyagot 
nem kaphatott voltaképpen sem Ha­
worthben, sem Brüsszelben, az alkotási 
folyamatok általában kialakult lélektana 
szerint. Mégcsak nem is önéletrajzi, vagy 
nagyrészt önéletrajzi regényt írt, mint a 
nővérei. Az Üvöltő szelek a nagy, társ- 
talan, rejtélyes regények' közé t tartozik. 
Néhány eleme, egy hátborzongató sírje­
lenet, Heathcliff praktikái látszólag a ro­
mantikához kötik s valóban ezek az ele­
mek a romantika kelléktárából származ­
nak. De Heathcliff démonisága reálisabb, 
emberibb és sokkal kevésbé elvont a ro­
mantika alakjainak démoniságánál. Életé­
nek alakulásában környezete a bűnös — 
mint ahogy a regényben kissé mindenki 
vétkes mindenkivel szemben. A vad indu­
latok vétkeibe esik itt a legtöbb szereplő 
—, mintha nem is angol regényt olvas­
nánk. S az indulatok a realista regény 
emberi indulatai — nem jelképek. 
Heathcliff már a modern, lélektani regé­
nyek emberszabású démonainak elő­
futára, mint ahogy az Üvöltő szelek az 
angol marxista folyóirat, a Modern Quar- 
terly szerint az első modern regény. Az 
írástechnika itt-ott a romantikáé, s 
Emilynek tán ideje sem volt, hogy a ro­
mantika legnemesebb eszközeit vegye át:
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de a regény életérzése, az a vad, sötét- 
ragyogású szenvedély, az érzelem, a test 
és lélek zabolátlan szabadságvágya más 
és több, mint a romantikáé; és más és 
több a regény befejezése, a megtöretett, 
alázatos, boldog és megbékélt szerelem. 
Van egy legenda, amely szerint Emily 
állva akart szembeszállni a halállal; nem 
tudni, igaz-e, vagy sem, de a regény 
alapérzése mindenesetre ez: ha eleve 
vesztesen is, ha összetörtén is, de szem­
beszállni, emberien és szenvedélyesen a 
rontással, a nagyobb s gonosz erővel, 
^h arlo tte  legjobb regénye, a Jane Eyre 
V * valóságosabban önéletrajzi, mint 

ahogy az a többi műve is bizonyos érte­
lemben: a nevelőnőélet s a M. Héger 
iránti szerelem adja ezt a személyes han­
got, adja a regény legszebb részeit: a lí­
ráját. Ha Emilyt itt-ott megfogta a ro­
mantika, Oharlotte még * jobban marta­
lékául esett: Jane Eyre egész története 
rokona a dickensi romantikus históriák­
nak, sőt az őrült asszonyalakja, az ódon 
kastély, a kettős házasság nem a 
dickensi, hanem a rosszabb fajta roman­
tika hagyatéka. A gyerekkor Byron-imá- 
data pedig a mélabús Rochesterben buk­
kan újra felszínre. Charlotte nem ábrá­
zol olyan sokoldalúan és árnyaltan, mint 
Emily, a felelősségben nem osztozik ki- 
sebb-nagyobb hibájával mindenki úgy, 
mint az Üvöltő szelekben. A  gonoszság, a 
jóság, a balszerencse és a boldogság 
megjelenése a Jane Eyre ben egyszerűbb, 
mint Emily regényében: ezzel is emlékez­
tet Dickensre. S alighanem az volt az 
oka annak, hogy a könyv sikere mindjárt 
a megjelenése után homályba borította 
Emily regényét — s Anne-ét is természe­
tesen. A  kor érzelmei inkább Jane Eyre 
hányódtatására és boldogulására rezo- 
náltak; a Linton- és Earnshaw-család tör­

ténete viszont inkább a jövőé volt. Még­
sem mondható Charlotte regényéről, hogy 
a kor divatjának készült és elmúlt a di­
vattal: érzelmi telítettsége; emberi sza­
badságvágya — ez közös mondanivalója, 
úgy látszik, a Bronte-nővéreknek — lí­
rája, a fordulatos cselekmény ma is ele­
ven olvasmánnyá teszik a Jane Eyret. És 
mint a romantika legjobb termékeiben, 
ebben is készülődik a realista ábrázolás- 
mód. Már ahhoz is bátorság kellett, hogy 
hősnőjét nem szép, jelentéktelen külsejű 
lányként mutassa be. Húgai meg is hök- 
kennek ettől a tervtől. — „Be fogom bi­
zonyítani, hogy nincs igazatok” — mondja 
nekik Charlotte. — Hősnőm éppoly je­
lentéktelen és kicsi lesz, amilyen én va­
gyok s mégis kelt majd akkora érdeklő­
dést, mint a ti szépségeitek.” Bár Jane 
Eyre külseje nem dönt egy regény sor­
sáról, ehhez is írói kockázatvállalalás és 
valóságigény kellett. Még több a valóság­
igény egyes részletekben, például az inté­
zeti élet ábrázolása. De a legtöbb s leg­
bátrabb a hősnő igénye a teljes életre, a 
megtörhetetlen akaraterő, megalkuvás­
nélküli érzésvilág, a függetlenség vágya, 
— talán először egy regény nőalakjában. 
Charlotte Bronté itt már túllép a roman­
tikán s túllép a képmutató viktóriánus 
koron s előfutára lesz a huszadik század 
nagy női regényíróinak.

Az Üvöltő szelek néhány éve jelent 
meg nálunk másodszor. A  közönség azzal 
a figyelemmel fogadta, amely az igazán 
nagy alkotásokhoz méltó. Az irodalom- 
történetírás, sajnos, nem foglalkozott vele 
ilyen lelkesen. Reméljük, a most 
megjelent Jane Eyre (a régi kiadás címe 
A lowoodi árva) anglistáinkat és kritiku­
sainkat éppúgy foglalkoztatja majd, 
ahogy — minden bizonnyal — az olvasó­
kat. S z á s z  I m r e

TALLÓZÁS AZ ÚJ MAGYAR LEXIKONBAN

Megelégedéssel olvastam a biológiai tudo­
mányokat tárgyaló cikkeket. Meglepett kor­
szerű, szabatos íogalmazásuk. A  legújabb ku­
tatási eredményeket, a haladó materialista 
álláspontot tükrözik. Az állatrendszertani 
megállapítások korszerűségéhez azonban fér­
het némi kétség. A  madarak rendszerezésé­
ben még a régebbi terminológiát használja. 
Az énekeseket az Oscina rendbe sorolja, a 
Passeriformes helyett. A  többi rendeknél is 
hasonló a tévedés. — A  nálunk eléggé ritka 
alkát és csonttollú madarat említi, de a jóval 
gyakoribb bakcsót és balkáni gerlét nem. 
Kissé különös ez a válogatás. Vagy vették 
volna fel az összes hazai, fajokat — hisz nem 
sokan vannak, mintegy 340 faj — vagy a leg­
gyakrabban előfordulókat.

Hiányoljuk néhány biológusunk említését is. 
Egy magyar nyelvű lexikonnak elsősorban a 
kultúra hazai művelőit kell bemutatnia. Bielz 
E. Albert és Csathó János zoológus szerepel, 
de hiába keressük Aczél Márton, Csiki Ernő

világhírű entomológusok, Csörgey Titus orni­
tológus és madárillusztrátor, vagy Balkay 
István herpetológus nevét. — A  botanikusok 
közül helyet kapott Ambrózy M. István és 
Csapó József, de megfeledkeztek Andreánszky 
Gábor palaebotanikusról és Báumler I* 
András mikológusról. Nem tudni, miért szám­
űzték G. Childe angol régészt és Bottát, Ni- 
nive megtalálóját, amikor Carnarvon és Car- 
ter archeológusoknak megkegyelmeztek. Ra- 
món y Cajal Nobel-díjas spanyol neurológus 
is megérdemelt volna pár sort.

Téves dátumok: Darwin műve, a Fajok ere­
dete nem 1858-ban, hanem 1859-ben jelent meg 
(hisz most volt a centenáriuma), Pasteur pe­
dig nem 1911-ben halt meg, hanem 1895-ben.

A  lexikon indokolatlanul mostohán bánik 
általában a biológia képviselőivel, de különö­
sen a magyar biológusokkal.

Ezeket az észrevételeket szeretném hozzá­
fűzni a Könyvbarát február havi számának 
cikkéhez. H ö r ö m p ö l y  M i k l ó s
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cÁ k&nya történetéből
A Z  E L S Ő  M A Q Y A R  K I A D Ó K

(1498-1525)

E cikk fenti címe után kérdőjelet tehet­
nénk. Valóban magyar volt-e az 1498 és 
1511 közt működő Paep János, azért, mert 
a nevét időnként magyarosan Pap-nak 
írta? Avagy utódai közt Wardia (Váradi?) 
István és Murarius Antal, mert monog­
rammul nem a szokásos latin S (tepha- 
nus) W-t, illetőleg A. M.-et választották, 
hanem akkor még ismeretlen, módon 
nem magyarnyelvű kiadványhoz magyar 
sorrendű W. J.-t és M. A.-t? S magyar-e 
az ugyanakkor élt Heckel István, mert 
származási helyét Nagybányában („de 
Rivulo Dominarum”) jelöli meg? L. de 
Sessardia (1520—25) szekszárdinak vallja 
magát. Az ő magyarságában nem kétel­
kedem, viszont nem ismerjük a kiadvá­
nyait. Volt, az egyikről .hiteles leírást bí­
runk, de egyetlen fémmmaradt példánya 
elveszett, elégett.

Paep-Pap magyar voltát elhihetnők, ha 
valóban pap lett volna. De végrendeleté­
ben feleségéről meg gyermekéről szól s a 
papi nőtlenség idején „Pap” nem lehe­
tett családnév; — csak foglalkozást je­
lenthetett. Első kiadványában Paep-nek 
írta magát, később azonban — tekintettel 
budai vásárlóközönségére — nyilván üz­
leti számításból magyaros nevet vett fel. 
ö  az első névmagyarosító.*

Közlékeny, barátkozó vállalkozó, aki 
szeretett kartársával együttdolgozni. 
Több társát ismerjük. Az egyik Kaym 
Orbán, „Urbánus ligator” , a könyvkötője, 
aki maga is foglalkozott könyvkereske­
déssel és könyvkiadással, sőt Pap mellett 
éppen ő volt legtermékenyebb 'kiadónk. 
Tőle is, Paptól is, 22—22 kiadványt isme­
rünk. (S mennyi veszhetett el?) De Kaym, 
aki nyereségeiből a budai vár Szent Já­
nos utcájában omladozó toronnyal össze­
épített házat tudott magának vásárolni, 
óvatosabb volt, mint Pap. Miként Feger, 
csak azt nyomatta, ami másutt már be­
vált. Az 1503-tól 1520-ig terjedő 18 esz­
tendőből ismert 14 liturgiája és 8 iskolai

* Legújabban a Magyar Könyvszemle 78. évf.
I. számának (1960. jan. — márc.) 74—75. lapján
J. Hajdú Helga felhívja figyelmünket arra, 
hogy „Paep” a 16. század óta Hollandiában 
gyakori családnév s ott e szó jelentése: pap. 
A 14. század óta Németalföldön csaknem min­
den polgárnak volt már vezetékneve s nyu­
gaton nem ritkák az egyházi tisztségekre uta­
ló korai járuléknevek. Eszerint Paep—Pap 
esetleg hollandi származású lehetett. De ez 
esetben feltűnő, hogy mint kiadónak semmi­
féle kapcsolatát nem ismerjük a hollandi s ál­
talában a nyugati (a Velencétől nyugatra és 
északra fekvő) nyomdákkal.

tankönyve valamennyi utánnyomat. Vele 
szemben a mindössze 10 évig működött 
Pap nem (idegenkedett az újdonságoktól. 
Pécsi misekönyve és a Szent Benedek ké­
pével díszített pannonhalmi breviáriuma 
első kiadások.

Időmként mint kiadónak váltakozó üz­
lettársad voltak, Kaymon kívül a kömyv- 
kereökedősegédei is. Az egyik, a német 
Schaller Jakab, aki gazdája halála után 
átvette Pap 'budai üzletét, elplagizálta 
egyik kiadó jel vény ét. Olajbafőtt János 
lángoktól körülnyaldosott üstben áll raj­
ta, kezében serleggel, melyből kígyó bú­
vik ki. A  kiadójelvényeit folyton változ­
tató Pap sokat adott a képzeletre és a jel­
képek vonzóerejére.

Másik segéde, Heckel István a bécsi 
fiókot vette át. Pap vállatkozókedvéröl 
budai kiadványainak nagy száma mellett 
a végrendelete is tanúskodik. Halála ide­
jén, 1509 őszén, budai főüzletén kívül 
Becsben fiókja volt s abban a saját budai 
kiadványai, meg az osztrák kairtársaától 
bizományba átvett könyvek két szobát 
töltötték meg. Kiárusításukkal Heckel 
Istvánt foglalkoztatta, aki később, Schal­
ler letünte után, a budai üzletben lett 
utóda.

Hedkelt, nagybányai származása elle­
nére, német nemzetiségűnek sejtem. A 
nevét jelképező kiadójelvénye ugyanis 
bárdot ábrázol s ennek német szava 
„HaCke” — kicsinyített alakjában „Hác- 
kel” . Ugyanilyen az érvünk Schaller né­
metsége mellett. A z ő egyik kiadójelvé­
nye bögre — németül Schale.

Egyébként mindketten váltogatták a 
jelvényüket, épúgy, mint maga Pap is. 
Heckel keresztneve Stephanus s emiatt 
némely jelvényében jelképül Szent Ist­
ván arcképét választotta —, hajbókolásul 
a megrendelést adó papság felé.

A  többi, állítólagos magyar kiadónak 
csak a neve maradt fenn. A  múlt század 
első felének egyik leglelkiismeretesebb és 
legszavahihetőbb könyvésze, Kemény Jó­
zsef, részletes leírást készített Wardia 
István és Szekszárdi Lénárt egy-egy, a 
nagyenyedi kollégiumban megvolt kiad­
ványáról, de ez a könyvtár s a benne 
számba vett unikumok tömege az 1848— 
49-es szabadságharcban porrá égett. Mu­
rarius retorikai tankönyvkiadását ugyan­
csak Kemény fedezte fel Kenderes! Fe­
renc magánkönyvtárában, de azóta en­
nek a példánynak is nyoma veszett.
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Hogy ami minden pusztult el, azt még- 
■csak sejteni sem tudjuk. A  török bevonu­
lás után a 'hódító Szulejman az üresen 
maradt budai házakat a királyi palota 
kivételével felégettette s valamennyi ki­
adónk raktára a lángok martaléka lett.

Más országban is találkozunk magyar 
kiadóval. Simon de Ungaria, ágoston- 
rendi szerzetes, 1481-ben 3 könyvet adott 
ki Bolognában. Nem tudjuk, ki fedezte 
költségeiket? Szegénységi fogadalmat tett 
baráttól nem telhettek ki. összekoldul­
hatta őket gazdag apátoktól, kanonokok­
tól, püspököktől. Simon könyvkiadó tevé­
kenységének rugója nem az anyagi ér­
dek volt, minit a budai üzletemberek ese­
tében, hanem az egyházi elöljárói előtti 
érdemszerzés buzgalma.

A  legnagyobb sikerű magyar könyvter­
jesztő, Petrus Ungarus, ugyancsak kül­
földön, a franciaországi Lyonban és Tou- 
louseban működött 1482 és 1510 között. 
Ott Matthias Huss (talán Hess?) társa 
volt. (Hess András rokona lehetett, s ez 
Magyarországon a gyűlölt Huss miatt nem 
írhatta a nevét u-val...) Mindkettő, mint 
könyvügynök szeretett vándorolgatni. 
Petrus 1493-ban 2—3 évre haza is tért 
Magyarországra s ekkor a 120 toursi font­
ra 'becsült vagyona után az adót nem tud­
ták behajtani rajta. („Eecessit in patria 
sua” — hazájába utazott, mondja a végre­
hajtó jelentése.) 1496 nyarától kezdve új­
ra Lyoniban adja ki iniciálékkal, famet­
szetekkel és kétszínű nyomással díszített 
s őt jellemző apróalakú könyveit, a fran­
ciák latin törvénykönyvét, Justinianus 
jogi munkáit és a lyoni egyház szer- 
könyveit. Tekintélyét bizonyítja, hogy a 
városi karhatalomban zászlósi rangot vi­
selt.

Valamennyi magyar kiadó, az itteniek 
és a külföldiek egyaránt, egységesképű 
kiadványokat bocsátottak ki. Csupa latin 
könyvet a régi szokott ősnyomtatvány- 
formában. Szellemi irányzatuk is hűen 
fejezi ki koruk gondolkodását. Mind mé­
lyen meghajolnak az egyházi tekintélyek 
előtt s csak a papság kívánta szerkönyve­
ket és az iskolákban tanított munkákat

Milcher kiadójelvénye

Pap kiadójelvénye

adják ki. Stílusban és tartalomban beil­
leszkedtek a nemzetközi keretbe. A  ma­
gyar kiadóknál azonban mégis észreve­
szünk bizonyos nemzeti irányzatot. Le­
gendáriumaikban a hazai szentek vezet­
nek, történelemkönyveikben a magyaror­
szági eseményeket domborítják ki. Az 
itthoni szükséglet 'kielégítésének elsősé­
gét észrevesszük abban iís, hogy a tan- 
könyvkiadásba n elsősorban az elemi is­
kolai könyvekkel foglalkoznak.

Cassis, Feger és Rüm után még kb. tu­
catnyi budai kiadóról tudunk. A  na­
gyobbik felük — Kaym, Hertzog, Mil­
cher, Schaller, Priswitz — német s való­
színűleg az volt az ismeretlen működésű 
Georgius Gryneus, kit Luther egyik le­
velében, mint a kiadványaival együtt 
máglyán elpusztított budai könyvest em­
leget. Arra nincs adatunk, hogy a név­
sorban szereplő könyvkereskedőtársa, 
Michael de Rupe, szintén kiadó volt-e?

Az akkori magyar kiadók a hazájukban 
kisebbségben voltak. Külföldiek számára 
csábító üzletnek látszott, hogy Budán 
boltot nyissanak. Ami arra vall, hogy a 
magyar főváros szellemi színvonala Hu­
nyadi Mátyás hatására magasabbra szö­
kött, mint sok nyugati egyetemi város­
ban. Azokat sok könyvemben azért hagy­
ta el, mert nálunk jobb kilátásokat talált 
érdekei kielégítésére.

F i t z  J ó z s e f

4 Könyvtáros
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JLíqktdmiM% könqneim
Szép hagyományt kívánunk feleleveníteni: ebben a most 

induló rovatunkban írók, művészek, tudósok számolnak be 
legmaradandóbb könyvélményeikről, kapcsolatukról iroda­
lommal és könyvekkel.

BÓKA LÁSZLÓ

Valaha, a harmincas évek végén, Kő­
halmi Béla barátom kérésére,^ megírtam 
vallomásomat ifjúságom döntő olvasmá­
nyairól, „Az új könyvek könyvéiben. 
Az ott felsorolt vérzők közül több hűt­
len lett hozzám is, az ott megemlegetett 
könyvek közül nem egy megfakult a mú­
ló időben, de azt a vallomásomat ma is 
állom: hazudnék, ha mást írnék. Azt állí­
tom azonban, hogy az embernek ifjúsága 
múltán is vannak sorsfordító olvasmá­
nyai. Ezekről vallók most, nehezebben, 
mint húszegynéhány éve, mert az ember 
idő jártával szemérmesebb lesz.

Az irodalomtudomány területén három 
mű ösztönzött arra, hogy új utakat keres­
sek. Az egyik WiÚiam Beebe anthologi- 
ája, „The Book of Naturalists,,, mely a 
természet kutatóit szólaltatta meg, Aris- 
totelestől a negyvenes évekig. A  másik 
Leopold Infeld „Albert Einstein. His 
Work and its Infuence on our World”- 
jának első kiadása volt: megrendített el­

fogult „filosz”-ságomban. A  harmadik 
Révai József Ady-tanulmánya volt, me­
lyet még a moszkvai Új Hang rejtve kéz- 
ről-kézre járó számaiban olvastam.

A  hadifogság mindig kiszámíthatatlan 
meglepetésekkel szolgáló körülményei kö­
zött vettem egy kenyér-adagért Renan 
„La réforme intellectuelle et morálé” cí­
mű kötetét s ezzel vitatkozva emelked­
tem ki akkori tétlen közönyömből s is­
mertem el a gondolkodás szünnapot nem 
ismerő kötelezettségét. Ugyanott forgat­
tam Hébbel naplóinak egy csonkult pél­
dányát (a Hermann Krumm-féle kiadás: 
lehetett). Ebben leír egy viharos éjszakát, 
melyben az öngyilkosság gondolata kí­
sértette meg. De míg a „lenni vagy nem 
lenni” kérdésével viaskodik, végigasszisz­
tálja kiskutyája születését s — fáradtan, 
betegen,. halálra készen — vagy tízszer 
kikéi ágyából, mert az újszülött kutya- 
kölykök minduntalan kiborulnak a pár­
názott kosárkából. Ott olvastam — azt 
hiszem — Kalininnak egy beszédét, mely 
talán „A  szovjet' hatalom” címen jelent 
meg s ebben azt fejtegette a szerző, hogy 
a cári orosz értelmiség javarésze azért 
élte túl a régi világ pusztulását, mert 
hajlandó volt tudását önzetlenül átadni 
az új, proletár értelmiségnek. Ezért ma­
radtam életben s ezért, e három könyv 
hatására(kelt kedvem is az élethez, pedig 
beteg s kiábrándult voltam s azt is szé- 
gyeltem, (hogy e században születtem.

A  szovjet irodalom egésze megbolygatta 
irodalmi nézeteimet, de elsősoron nem a 
nagy remekművek hatottak rám, hanem 
az olyan művek, mint Sztyepán Tudor 
„Szőjka atya napja” című kisregénye, 
vagy Konstantin Pausztovszkij „Mezítlá­
bas Odisszeuszok”-ja: ezek nemcsak utat 
mutattak, hanem azt is, hogy ez az út 
•mindenki számára járható. Igazában ne­
ki^ köszönhetem Alexej Tolsztojt, Solo- 
hovot, Fegyint is.

Az élő irodalomtól nemcsak tanultam, 
hanem sokszor meg is rázott, mint az 
elektromos ütés. Heinrich Böll „Haus 
ohne Hűter” és a „Wo warst du, Adam?” 
című regényei elolvasásuk óta kísértenek, 
Remenyik Zsigmond „Por és hamu”-ja 
hetekre feldúlt. Az új francia lírával csak 
vitatkozom, de szenvedélyesen, engedve- 
ellenkezve, szeretettel és bosszúsan s eb­
ben egyenértékű szenvedéllyel vesz részt 
Aragon „Les yeux d’Elsa”-jától Saint-
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John Perse „Vents”-jáig. minden új fran­
cia verseskötet. Ezek épp úgy nem hagy­
nak néha nyugodni, mint Pilinszky János 
„Harmadnapon” című kötete.

Mivel éjjel-nappal, úton-otthon olvasok, 
reménytelen feladat lenne felsorolnom 
mindazt, ami ma is hat rám. Csak példá­
nak mondom, hogy ma sem csak remek­
műveken épülök: Emil Boleslav Stefan 
politikai riportregényé, a „Ciernava” , 
három év óta foglalkoztat, jóllehet szer­
zője afféle csehszlovák történelmi képes­
könyvnek szánta. Persze, legmélyebben 
a remekművek hatnak rám ma is: Szabó 
Magda „Az őz” című regénye elsődlege- 
sen-versolvasó mivoltomban is megren­
dített.

Van egy nagy olvasó-gyönyörűségem: 
fiatalok műveiből pályájuk távoli ormát 
elképzelni. Fogadásokat kötök magam­
mal arról, hogy mire végzi útját Garai 
Gábor, Maróti Lajos, Ladányi Mihály, 
Tandori Dezső, Gyárfás Endre, Székely 
Magda, Tóth Judith. Csak megérjem! 
Örökké élnék a kedvükért!

Áj~o Lâ  iJso

REM ENYIK ZSIQ M O ND

Hogy mely könyvek alakították ki 
életszemléletemet, arra ma már nehezen 
tudnék válaszolni, — hisz fél 'életemet 
töltöttem könyvek között, életem másik 
fele pedig oly körülmények között zajlott 
le, — és itt elsősorban délamerikai éle­
tem kemény éveire gondolok, — me­
lyekre bizony sokszor nem is szívesen 
gondolok. Mégis az a meggyőződésem, 
hogy életszemléletem kialakulásában a 
megpróbáltatások, nehéz testi münka és 
a valóságos emberi élettel való közvetlen 
kapcsolat legalábbis annyi szerepet ját­
szottak, mint az a sok ezer és ezer kötet, 
— .szemét is közöttük, teméntelen, — me­
lyeket végigfutottam, végigböngésztem, 
vagy melyekbe belémerültem az elmúlt 
évtizedek alatt.

Hatvan éves koromra ott tartok, hogy 
műveken kívül talán írók vonzanak, ezek 
a felmérhetetlen mesterek, akik a tanu­
latlan és tájékozatlan emberiség számára 
minden igyekezetükkel be akarták vilá­
gítani a sötét éjszakát. A  regényírás 
csúcsának ma és változatlanul is Tolsztojt 
tartom, mindhárom nagy művét állandó­
an olvasom, igyekezve ellesni — remény­
telenül! — alkotó munkájának műhely­
titkait. Még Anatole France-ot említhet­

ném, mint elmúlt ifjúságom nagy tanító- 
mesterét. Kedves magyar irodalmunk 
klasszikusai közül Petőfit, Vörösmartyt 
és Aranyt, akiket állandóan olvasok. És 
prózaíróink közül hervadhatatlan szerel­
memet, Mikszáthot. Természetesen tovább 
is folytathatnám, bár semmi értelme sem 
lenne, — hisz  ̂egy író irodalmi munkás­
sága nem egyéb, mint pótlás és asszociá­
ció az elmúlt korok mestereinek müvei­
vel kapcsolatban, — semmi egyéb, mint 
ismétlésé unos-untalan annak a néhány 
társadalmi, erkölcsi igazságnak, melyet 
évezredeken át szajkóztak növendékek és 
mesterek, abban a balga reményben, 
hogy egyszer mégis csak hallgat majd 
rájuk az emberiség.

Az én irodalmam is szjerény ismétlése 
ezeknek a kőbe nem vésett igazságoknak, 
és az utánunk következő növendékek és 
mesterek sem tehetnek mást, mint hogy 
ezeket az igazságokat a nehéz felfogású 
emberiség számára — hozzánk és elő­
deinkhez hasonlóan, — a végtelenségig 
ismételgessék. Ez minden, amit ezzel a 
kérdéssel kapcsolatban röviden és híven 
elmondhatok.

4*
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VERES PÉTER

Szívesen eleget tennék annak a felké­
résnek, hogy írjam meg „mely könyvek 
alakították ki életszemléletemet” stb., de 
hát én ezt már régen megírtam a Szám- 
adás-ban. Mondhatni, ezzel kezdtem az 
irodalmi pályámat, ha ugyan ezt „pályá”- 
nak lehet nevezni.

Meg aztán így is az a vád — az egyik 
vád — az öregedő írók ellen, hogy önma­
gukat ismétlik — ami bizony néha-néha 
megeshetik — érthető hát, ha húzódozok 
az ilyenféle ismétlésektől.

Annál inkább is húzódozok ettől, mert 
nem egy-két nagy könyvről, nagy íróról, 
hanem a fél világirodalomról van szó! 
(Azért csak a fél-ről, mert a másik fe­
lét vagy nem fordították még. le magyar­
ra, vagy nem került a kezembe, vagy 
nem volt rá időm, hogy elolvassam, vagy 
pedig közben kinőttem, ©őt kiöregedtem 
belőle, hogy mindent elolvassak.)

Mégis, hogy ne rontsam el a játékot, 
futtában el ismétlem, hogy az én olvasmá­
nyaim, túl a tankönyveken (ez igen sze­
gényes kollekció volt a negyedik elemiig) 
a kalendáriumokkal kezdődtek. Aztán 
folytatódtak a Bibliával, Rinaldo Rinal- 
dinival, a „legszebb és leghíresebb rabló­

vezér”-rel, Sobri Jóskával, Rózsa Sándor­
ral (hajh Veszelka Imre, az volt csak az 
erős ember!), Genovévával és a hét bölcs­
csel. De elolvastam én Bunyan-t is, A  
zarándok útjár-1, és persze Sherlock Hol- 
mest és Nick Cartert, de még A koldus 
grófnő-t és Dreyfuss kapitány-t is. Min­
dent, ami a pusztán és a falu szélén a 
kezemhez került.

Ez volt az „olvasnivaló” . Az „irodalom”- 
mal csak később „találkoztam” , amikor
— 16 éves koromban — már megengedte 
a hatóság, hogy beiratkozhattam a Föld- 
mívelő Egyletbe, a falumbeli — balmaz­
újvárosi — paraszt-szocialisták szerveze­
tébe, ami pártszervezet és olvasókör volt 
egyben.

Itt ismerkedtem meg aztán Tolsztojjal 
és Zolával, majd később — ahogy a na­
gyon keresett könyvek sorban a kezembe 
kerülhettek — Rousseau-val és Voltaire- 
rel is. Sőt még a hazai Jókaival is!

Ugyancsak itt jutottam hozzá — de 
megint csak később, mert közben egy 
világháború és forradalom-ellenforradalom 
volt, nekem személy szerint pedig kato­
náskodás, hadifogság és börtön követke­
zett — Gorkijhoz és Upton Sinclairhez 
és persze nagyon sok máshoz is, de ezt 
már igazán restellem elismételni.

Az első könyv pedig, amit saját pén­
zemen megvásárolhattam A. France-tól a 
Pingvinek szigete volt. Úgy került rá 
pénzem — pályamunkás voltam már ak­
kor —, hogy a napi 10 órai munkán túl, 
néha-néha éjszakai időben vagonkirakást 
vagy berakást vállaltunk és amit ezért 
kaptam, arról nem tudott édesanyám. 
Mert egyébként pontosan tudta, hogy 
egy-egy hónapban hány munkanap van. 
A  vásárlásra a Népszava -lelkes, vagy in­
kább himnikus kritikája buzdított fel 
(akkor még halálos komolyan vettem a 
kritikákat!) és — kritikusok figyeljétek!
— nem is csalódtam. Megérte az 1 korona 
95 fillért (a híres-becses Világkönyvtár­
sorozatban adták ki), pedig az nekem 
majdnem egy teljes napi munkabért, vagy 
ami még fontosabb, egy ceig-nadrágot 
jelentett.

Meg kell azonban mondanom, nem 
mindig voltam ilyen, szerencsés a Nép­
szava irodalmi útmutatásaival. De ezt 
már igazán hagyjuk, mert végülis, a 
fogadkozások ellenére, csak belemerülök 
az ismétlésekbe.

/
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A  M A Q Y A R  E X L I B R I S

A Z  E XLIB R IS -M Ü FAJN AK  egy is- 
mert művelője, a berlini Walter von zűr 
Westen azt írja Ex libris című könyvé­
nek előszavában, hogy amikor a kilenc­
venes években bécsi irodalmi körökben 
exlibris után kutatott, egy ismert osztrák 
író azt kérdezte tőle: „Exlibris? Mi az? 
Eszik-e vagy isszák?”

Azóta már nemcsak a könyvek műve­
lői és közvetlen barátai, hanem széles 
körök is tudják, hogy az exlibrist nem 
eszik, nem isszák, hainem részben met­
szik és rajzolják, részben pedig gyűjtik 
és könyvekbe ragasztják. Mert aki sze­
reti a saját 'kis könyvtárát, aki szeret an­
tikváriumokban böngészgetni, szereti a 
könyvet nemcsak a belőle áradó szellem 
miatt, de jó papírjáért, szép nyomásá­
ért, ízléses kötéséért is, az az exlibrist is 
szereti; legalábbis érdeklődik iránta. Hi­
szen azt, hogy a könyv az én tulajdonom, 
nem lehet szebben kifejezni, mint a sa­
ját nevemre készült, a magam egyénisé­
gét kifejező könyvtulajdon-jelző vei, ami 
vagy klisírozott tolirajz, vagy réz-, fa-, 
kő-, acél-, linoleunnmetszet, egyszínű 
vagy színezett, rendszerint nem nagyobb, 
mint egy fél levelezőlap — s amely a kö­
tet kinyitása pillanatában szemébe ötlik 
annak, aki kezébe veszi.

A  magyar exlibris-kultúra Mátyás ko­
ráig vezethető vissza. A  Corvinák sok 
példányán találunk super-exlibrist, vagy­
is az akkori szokás szerint magára a 
kötésre nyomott tulaj dón-jelet.

Nagyszerű művésze volt az exlibris 
metszésének Dürer Albert. Az első ma­
gyarországi exlibris, amelyről tudunk, 
1540 körül készült egy pozsonyi, majd 
1550 körül egy nagyszebeni polgár részé­
re. Ezeknek szerzői ismeretlenek, viszont 
jól ismerjük Szelepcsényi Györgyöt, aki 
1671-től 1685-ig az ország kancellárja és 
hercegprímása volt s ugyanakkor kitűnő 
rézmetsző. Saját portréját, ábrázoló ex- 
librise mestermű.

A  XVII. századból fennmaradt a debre­
ceni rézmetsző diákok néhány munkája. 
A X V III. század elejének legszebb ex- 
librise Köleséry Sámuel híres erdélyi or­
vos lapja, saját 'könyvtárának képével. A 
barokk korban a könyvgyűjtők a főurak, 
főpapok, tudósok és köznemesek voltak. 
Történ elmünk szereplői közül ismerjük 
többek között Bercsényi László (Francia- 
ország marsall ja), Hadik János gróf és 
T ű it  István exlibriseit.

A  modem exlibris-kultusz nálunk is, 
mint Európa jórészében, a századforduló 
éveiben kezdődött.

A  világ első, e témakörrel foglalkozó 
szakegyesülete az 1890-ben alakult angol

Szelepesémji György rézmetszete

Ex Libris Society, ezt követi 1891-ben a né­
met, 1894-ben a francia, 1897-ben az USA 
és 1903-ban az osztrák exlibris-egyesüle- 
tek megalakulása.

A  magyar exlibris-kultúra szervezett 
kialakulását a következő évszámok jel­
zik: 1882-ben nyílt meg Budapesten az 
első magyar könyvornamentikai kiállítás, 
1895-ben jelent meg az első nagyszabású 
szakcikk Varjú Elemér tollából, a Ma­
gyar Könyvszemle című folyóiratban; az 
első e témával foglalkozó kiadvány, az 
1913-ban megjelent, igen szép kiállítású 
könyv, mint A gyűjtő című folyóirat kü­
lön kiadványa.

M AGYARORSZÁGON A Z  EXLIBRIS - 
GYÜJTÉSSEL FOGLALKOZÓ  első egye­
sület 1932-ben alakult meg, de az első 
exlibris-kiállítás dátuma 1903, az első 
önálló magyar cserelista megjelenésének 
dátuma pedig 1922 (Szeged). Egyébként 
számos ország exlihris-egyesülete is túl­
nyomórészt a két világháború közötti 
években alakult meg, ebben a sorrend­
ben: Belgium, Spanyolország, Csehszlo­
vákia, Kanada, Ausztrália.

A  Budapesten 1932-ben megalakult 
„Magyar Ex Libris Gyűjtők és Grafika­
barátok Egyesülete” , valamint a Debre­
cenben 1935-ben alakult „Ajtósi-Dürer
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ORTUTAY GYULA 
KÖNYVE

Buday György fametszete

Céh”, nagy aktivitást fejtett ki. Ezek az 
egyesületek, amelyek 1945-ig állottak 
fenn, cserelistákat adtak ki, tagjaik szá­
mos külföldi cserelistán is szerepeltek és 
az egész világ gyűjtőivel levelezésiben ál­
lottak. Az általuk kiadott folyóiratok cí­
me: Kisgrafika (Budapest) és Magyar Ex 
Libris (Debrecen).

A  felszabadulás után a magyar könyv- 
kultúra páratlan fejlődésnek indult. A 
Magyarországon kiadott könyvek mennyi­
sége, példányszáma és kiállítása soha 
nem remélt arányokban bontakozott ki. 
Ennek ellenére az ex libris-kultúra új v i­
rágzása jónéhány évet váratott magára. 
Ennek oka nyilvánvaló: azokkal az új tö­
megekkel, amelyek 1945 után politikai­
lag, szellemileg és gazdaságilag felszaba­
dultak, előbb magát a könyvet kellett 
megkedvelteim; az exlibris, mint a 
könyvkultúra járulékosa, nem válhatott 
a most olvasni kezdő munkás- és pa­
raszti ömegek előtt hamarosan népszerű­
vé. Grafikusok és gyűjtőik természetesen 
ezek alatt az évek alatt is dolgoztak, de 
újabb egyesületbe szervezkedésük csak 
legutóbb történt meg. 1959 tavaszán meg­
alakult a Kisgrafika Barátok Köre, 
amely főleg fiatal grafikusokat tömörít 
maga köré; körülöttük alakul ki a gyűj­

tők új tábora. Ez a szervezet a nemzet­
közi nyilvánosság előtt az idén szerepel 
először, amikor résztvesz az 1960-ban 
Bécsben rendezendő nemzetközi exlibris 
kongresszuson, önálló kiállítást rendez a 
Szabó Ervin Könyvtárban, majd év­
könyvet ad ki, s ennek folytatásaként 
minden további évben jelentkezik egy- 
egy gazdagon illusztrált évkönyvvel.

A Z EXLIBR IS ALKO TÁS ÉS GYŰJ­
TÉS szoros összefüggésben áll egymás­
sal. A  magyar exlibrisgyűjtők élén ez idő­
szeri nt Soó Rezső kétszeres Kossuth-dí- 
jas, a botanika professzora áll, több mint 
80 000 darabból álló gyűjteményével. Ot 
követi Arady Kálmán dr, belgyógyász­
főorvos, mintegy 50 000-es gyűjteményé­
vel, amely különösen régi (1900 előtti) 
magyar exlibrisekben igen gazdag és sok 
unikumot tartalmaz. Kívülük is számos 
gyűjtőnk mondhat magának "tízezer da­
rab körüli gyűjteményt. (Mint kuriózu­
mot hadd említsük itt meg, hogy nap­
jainkban a legidősebb aktív gyűjtő a 83 
éves Nagy József, a debreceni kollégium 
nyugalmazott igazgatója.)

Ami az exlibris körüli tudományos 
munkásságot illeti: kiadás előtt áll Arady 
Kálmán dr. hosszú éveken át folytatott 
kutatómunkájának értékes eredménye, a 
több mint 500 adatot tartalmazó magyar 
exlibris bibliográfia, továbbá ugyanen­
nek a szerzőnek egy másikN munkája, 
amely speciálisan a magyar orvosi ex- 
librisekkel foglalkozik.

Az exlibris-készíttetés persze pénzbe 
kerül, de egyáltalán nem elérhetetlen 
módon. Egy rézkarc anyaga körülbelül 
2oo, a fametszeté 300 forintba kerül, eh­
hez járul a nyomás ára, ami laponként 
pár fillért tesz ki. A  klisé még olcsóbb. 
Persze, a nyomdák túlterheltségük miatt 
nehezen vállalnak 'magánmegbízótól 
munkát, de a gyomai Kner-nyomda ma 
is eléggé rövid idő alatt elvégzi a reá bí­
zott feladatot.

Az exlibris-készítésben természetesen 
a technikai előállítás sokkal olcsóbb, mint 
a művészeknek fizetendő tiszteletdíj. A  
Kisgrafika Barátok Körében tömörült 
fiatal művészek azonban, hogy új életre 
keltsék ezt á műfajt, a kör tagjai száma-

DÜ.IBW w r r  KA-nARGIT = =
Sassy Attila tollrajza
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ra 50 forintért készítenek el egy^egy dú­
cot! S a kör tagja bárki lelhet, aki a kis- 
grafikát szereti.

Ha valakinek annyi nyomata van, hogy 
nemcsak saját könyveibe ragaszthatja 
őket, de fölös példányai is akadnak, el­
kezdheti a cserélgetést. Először ismerő­
sei körében, később a világ minden tá­
ján is. Az exlibrisgyűjtés virtuózai aztán 
specializálhatják magukat egyes műfa­
jokra. Például csak tájképes vagy port­
rés, vagy sporttal, művészettel, egyes 
foglalkozási ágakkal összefüggő exlibri- 
seket gyűjtenek, esetleg csak rézkarcokat 
vagy más technikát... Számtalan válto­
zata, lehetősége van a gyűjtésnek és bár 
az ilyen gyűjtemény pénzben kifejelhető 
értéke jóval kisebb a bélyegénél — mert 
az exlibrisek nincsenek kategorizálva és 
bárki bármennyit nyomathat belőlük —, 
de művészi értékük felülmúlja a bélye­
gékét.

Sőt még a gyufaskatutya-címke és pa­
pírszalvétagyűjtemény értékét is.

Bíró Mihály tollrajza

Fiatal alkotóművészeink tehetsége és 
a könyvbarátok számának ugrásszerű nö­
vekedése minden reményt megad arra, 
hogy a magyar exlibris és alkalmi grafi­
ka alkotó- és gyűjtő-mozgalom méltó­
képpen vehet részt a könyvkultúra kö­
rül világszerte mutatkozó nemes versen­
gésben.

S z á n t h ó  D é n e s

ÖLtxasás közben
PARÓDIA, TRAVESZTIA, IRODALM I KARI K A T Ó R A

Az így írtok ti második kiadásának 
előszavában élősdi műfajoknak nevezi 
Karinthy — a kritikával együtt — a pa­
ródiát, a travesztiát és az irodalmi kari­
katúrát. (Az utóbbi fogalomnak és bizo­
nyos mértékig a műfajnak is Karinthy a 
megalkotója.) „Élősdi” műfajok ezek, 
mert tárgyuk nem közvetlenül az élet, 
hanem a kultúra, a tudomány s a művé­
szet alkotói és alkotásai. Elsősorban erős 
egyéni vonásokat eláruló írók vagy az 
irodalmi mondanivaló, a kifejezés sablo­
nossá, fantáziátlanná, szabvánnyá vált 
jelentkezései ingerelték s ingerük a kor- 
társakat és utódokat csúfolódásra, meg­
nevettető utánzásra. A  játékos, szórakoz­
tató elemeken túl azonban mindig volt 
ezeknek a műfajoknak komoly szerepe és 
jelentősége is az irodalmi irányok, nem­
zedékek küzdelmében, az irodalomban s 
az irodalom eszközeivel zajló osztály­
harcokban.

A  p a r ó d i a  a görög parodos szóval 
áll összefüggésben; így hívták a tragé­
diák bevonulási karénekeit, amelyeknek 
olykor groteszk elemei is voltak. Lénye­
gében emelkedett, komoly tartalmú mű­
vek utánzása, gúnyolása oly módon, hogy 
a mű formája, előadásmódja megmarad, 
de a komoly tárgy helyébe kicsinyes, 
mulatságos tárgy kerül.

A  t r a v e s z t i á n á l  — a travestire: 
átöltöztetni latin szóból — viszont a tar­
talom, a tárgy marad változatlan, de nem 
a tárgyhoz való s így nevetségesen ható 
formai keretek között jelenik meg.

A paródia és a travesztia szinte egy­
idős az irodalommal. Tudunk arról, hogy 
nem sokkal Homérosz eposzainak kelet­
kezése után, az i. e. Vf. században egy 
Hipponax nevű költő parodizálta az 
Odysseiát és a korabeli himnuszköltészet 
fennkölt hangját. Egy századdal később 
született meg a Béka-egérharc (Batracho- 
myomachia), amely az Iliász, a hősi epo­
szok hangján, teljes eposzi „felszerelés­
sel” írja le békák és egerek rekeszizmo­
kat ingerlő hősködését, nyilvánvalóan az­
zal a szándékkal, hogy nevetségessé te­
gye a hősi eposzok előadásmódját, mű­
vészi eszközeit. Arisztophanész komédiái­
ban is sok az ilyen elem, — s később is 
hosszú ideig a drámában, színjátszásban, 
színjátékszerű szokásokban jelentkezik 
leggyakrabban és leghatásosabban a pa­
ródia és travesztia. A  középkori miszté­
riumjátékokban is érdekes szerepe 
van, — s emellett kialakul az egyházi 
liturgikus szokások parodizálása, travesz- 
tálása — legszélsőségesebb formában a 
híres francia Szamármisé ben —, úgyhogy
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ezeket ikülön határozattal tiltja be a tri­
denti zsinat.

A  világirodalom történetének jelentős 
paródiái születtek meg Goethe Werther- 
ével és Faustjával kapcsolatban (például 
Fr. Th. Vischer: A Faust III. része); so­
kat fordított és utánzóit travesztia volt 
Blumauer Aeneis-travesztiája (1782). A  
magyar irodalom történetéből Csokonai 
Dorottyáját és Petőfitől a Helység kala­
pácsát említhetjük példaként.

Amint már említettük, nagy világnézeti 
harcok, Ikorfordulók idején jutnak ezek a 
műfajok nagy szerephez. A  francia for­
radalom — vagy nálunk az 1848—49-es 
szabadságharc — körüli években nagy 
számban születtek paródiák; maradandó- 
ságukat akadályozta, hogy a parodizált 
művek nagy része nem volt számottevő 
irodalmi érték.

Az irodalmi karikatúra korántsem azo­
nos egy irodalmi mű kicsúfolásával, a

persziflázs-^zsal. Karinthy szerint, aki en­
nek a műfajnak legjobb mestere, az iro­
dalmi karikatúra elsősorban nem a mű­
vel, hanem az íróval foglalkozik; sajátos* 
egyéni kifejezőmódjának, hatásának ref­
lexeit, titkait igyekszik megragadni. Azért 
torzkép, mert azt nézi az íróban, ami kü­
lönös, egyéni. Jellemrajz is, az írót 
akarja meghatározni, mégpedig a normá­
lisan széptől, a megszokottól való eltéré­
sének foka és minősége szerint, a mon­
danivaló, a sajátos formai eszközök fel­
erősítésével vagy hígításával, lazításával. 
Karinthy még egyet hangsúlyoz az iro­
dalmi karikatúrával kapcsolatban: azt, 
hogy a paródia és a travesztia lehetősé­
geit kitágította az irodalmi kritika irá­
nyában.

Az így írtok ti minden ismerője emlé­
kezhetik Karinthy irodalmi karikatúrái­
nak erre a vonására. P. L „

Egy új szovjet képzőművészeti albumról
Az Ermitázs és a Tretyakov Galéria mellett 

a leningrádi Állami Orosz Múzeum a Szovjet­
unió egyik legnagyobb képzőművészeti mú­
zeuma, mely a XIX. század első harmadában 
épült Mihály palotában nyert elhelyezést. Ma­
ga a múzeum épülete is az orosz építőművé­
szet nagyszerű alkotása. Az épületet többször 
bővítették új szárnyakkal. A  ma már tpbb 
mint száz kiállító termet magában foglaló mú­
zeumot 1898-ban nyitották meg. Először az Er­
mitázs orosz osztályainak kiállítási tárgyai, a 
Művészeti Akadémia gyűjteményei és a cári 
udvar műkincseinek néhány darabja került 
kiállításra. Az orosz festészetről természetesen 
ebben az időben még nem nyújthatott teljes 
képet. Miután a Nagy Októberi Forradalom 
a nép közkincsévé tett** a műalkotásokat, meg­
nyílt a lehetősége annak, hogy az orosz mű­
vészet fejlődésének minden jelentősebb alko­
tása a múzeum birtokába kerüljön. Az Állami 
Orosz Múzeum a nagy orosz festők képei mel­
lett gazdag szobor, grafikai, iparművészeti és 
népművészeti gyűjteménnyel is rendelkezik. 
A  régi művészek alkotásait bemutató termek 
mellett kialakult az új szovjet művészet ál­
landóan bővülő gyűjteménye is.

Erről a kevésbé ismert, de igen nagy és je­
lentős múzeumról az elmúlt év végén a lenin­
grádi Állami Képzőművészeti Kiadó jól gon­
dozott albumot jelentetett meg, A. Szavinov 
szerkesztésében Állami Orosz Múzeum cím­
mel. A  kiadvány képeinek jó része az eredeti 
színhatást híven tükröző színes nyomatú és 
csak sajnálni lehet, hogy a képanyag nagyobb 
része az igénytelenebb fekete-fehér kivitelben 
készült. A  magyar nyelvű előszó és kép jegy­
zék melléklet ciz orosz nyelvet nem ismerők 
számára is érthetővé teszik az albumot.

Természetesen egy olyan nagy képtár anya­
gát, mint amilyen az Állami Orosz Múzeum, 
nem lehet besűríteni egy viszonylag kis ter­
jedelmű albumba. (Mint ahogy e kiadvány 
összes képéről sem tudunk részletesen számot 
adni egy ilyen rövid cikk keretében.) A  szer­
kesztő szemmelláthatólag nem is tűzött ilyen 
megoldhatatlan feladatot maga elé, hanem 
arra törekedett, hogy vázlatos áttekintést 
nyújtson az orosz festészet fejlődésének egyes 
állomásairól. Az egyes korszakokat és festé­
szeti irányzatokat, iskolákat, néhány jellem­
ző műalkotás képviseli csupán, mégis ötven­

hat festőművész kilencven képe került ez al­
bumba.

Az album elején a régi orosz ikon-festészet 
két ismeretlen mesterének munkájával talál­
kozunk. A  XII. és XV. századból származó 
festmények az-emberről és a népről alkotott 
fogalmakat örökítik meg, egyúttal megörökí­
tette az orosz művészet évszázadokon át töké­
letesedő mesterségbeli tudását.

A  régi orosz művészet története a XVIII. 
század elején ér véget. Nagy Péter reformjai 
nyomán az orosz kultúra rohamos fejlődés­
nek indul, ami a fiatal festészet gyors kibon­
takozását és nemzeti jellegének kialakulását 
eredményezi. Ebből a korból való Iván Nyiki- 
tyin „A kozák vezér” című képe, az orosz portré 
festészet remeke. A  portréfestők és a Művé­
szeti Akadémia neves művészeinek — Lomo­
noszov, Laszenko, Rakotov, Levickij, Scsukin 
és mások — alkotásai teszik teljessé e kor 
műremekeinek sorát.

A  XIX. század első felében a művészet 
nemzeti tartalma és társadalmi jellege dom­
borodik ki, ami az egyes témák (történeti fes­
tészet, élet és tájképek) nagy változatosságá­
val párosul. Alekszejev pétervári látképei, 
Scsedrin tengerparti tájai, vagy Kiprenszkij 
portréi a feltétlenül megemlítendő alkotások, 
míg Venecianov, Szóró ka és mások jobbágyo­
kat és a kétkezi embereket ábrázoló képein 
már a dekabrista szemlélet érezhető. E kor 
további alkotásai közül Brüllow, a tengerfes­
tő Ajvazovszkij, valamint a szatirikus hajla­
mú Fedotov méltán világhírű képeivel ismer­
kedhetünk meg.

A  XIX. század második felének már ná­
lunk is régen nagyraértékelt festőművészei 
közül Repinnek több tucat vászna van a Mú­
zeum birtokában, a nem kevésbé nagyszerű 
Perov és Szurikov művek társaságában. Ki­
adványunk a „Volgái hajóvontatók”-at, „Az 
újonc búcsúztatásá”-t, a „Zaporozsjei kozá- 
kok”-at nagyon szép nyomatban hozza. Szu­
rikov: „Szuvorov átkelése az Alpokon” és 
Arhipov: „Mosónők”-ije mély nyomot hagy a 
szemlélőben, míg Kusztogyijev „Teázó keres- 
kedőnő”-je a régi orosz vidéki élet ünnepé­
lyes színeiben pompázik.

H a j ó s  T i b o r



KÉRD EZZ  -  FELELEK

Egy olvasónk kérdezi: M iért van szükség 

Tinódi Cronicájának fakszimile kiadására ?

Fakszimile (fac-jsimile) vagy hasonmás­
kiadások olyan művekből készülnek, 
melyek csak kevés vagy egyetlen pél­
dányban maradtak fenn, s ugyanakkor 
régiségüknél fogva különösen becsesek. 
Az ilyen könyvek tanulmányozása meg­
követeli a helyesírási sajátságok, a 

'nyomdai jeleik stb. beható vizsgálatát, 
s mivel a közönséges nyomdai repro­
dukció a maga alig kiküszöbölhető 
sajtóhibáival és egyéb szükségszerű el­
téréseivel erre nem ad módot meg­
nyugtatóan, az eredeti példány haszná­
lata pedig ritkasága miatt nehézségekbe 
ütközik, á szakembereknek szükségük van 
olyan másolatra, mely megbízható pon­
tossággal követi az eredeti szövegnek 
minden betűjét, minden kis vonalát, 
esetleges hibáival, nyomdai tévedéseivel 
együtt. Erre csak a fényképészeti úton 
előállított fakszimile alkalmas, amely te­
hát nem azonos a kritikai kiadással 
(mert ez a szöveget emendálva, vagyis 
a valószínű leghelyesebb olvasatban 
közli, esetleg modernizált helyesírással), 
hanem a tudományos kutatásnak speciá­
lis segédeszköze, mely megkíméli a tudó­
sokat a nehezen, gyakran csak külföldön 
fellelhető ritkaságok helyszíni tanulmá­
nyozásától, a könyvgyűjtőknek pedig ér­
tékes csemege, mert pontosan elénk idézi 
a régi nyomdai termékek technikai szint­
jét, esztétikai: hangülatát.

Mindezeket figyelembe véve, nem cso­
dálkozhatunk Tinódi Cronicája hasonmás 
kiadásának megjelenésén. E mű 1554. évi 
első kiadásából ugyanis ma már csak hat 
példány (és csak egyetlen teljes) ismeretes, 
az újabbkori Tinódi-kiadások pedig nem 
követik betűről betűre az eredetit. Az 
Eger vár viadaláról való ének első sorait 
pl. a vers múlt századi tudós kiadója, 
Szilády Áron így írta át:

Ti magyarok már istent imádjátok,
És ő néki nagy hálákat adjatok,
Jelösben Tiszán innét kik lakoztok,
Egri vitézeknek sok jót mondjatok.

A  hasorimáskiadásban viszont ez áll:

T i Magyaroc mar If  tend imadgyatoc 
És o neki nagy halakat adgyatoc 
Jelösben Tifían innét kic lakoötoc 
Egri vitezeknec /ok iot mondgyatoc.

Az eredeti szöveg helyesírási sajátsá­
gaiból a nyelvészek, irodalomtörténészek’

esetleg fontos következtetéseket olvashat­
nak ki.

Néhány becses irodalmi emlékünk már 
korábban megjelent fakszimilében. Ba­
lassi Istenes énekei 1632 és 35 között 
készült bécsi első kiadásának 1939-ben 
előkerült egyetlen — és sajnos csonka — 
példányából 1941-ben Varjas Béla készí­
tett hasonmáskiadást, tíz évvel később 
pedig Heltai Gáspárnak a részegség és 
tobzódás veszedelmes voltáról írt Dialó­
gusa jelent meg S+oll Béla gondozásában 
az 1552. évi kiadás Gyulafehérvárott őr­
zött példánya alapján. Hasonmáskiadás 
ismertette meg Bornemisza Péter Elekt­
rájának első kiadását is, melynek egyet­
len példányát 1923-ban fedezték föl a 
gothai könyvtárban. Értékeá kéziratok­
ról is szoktak készíteni fakszimilét, ilyen 
pl. a legrégibb magyar könyvnek, a Jó­
kai Kódexnek hanosmáskiadása. A  sza­
badságharc századik évfordulójára Petőfi 
Apostolának teljes kézirata jelent meg 
fakszimilében.

A Magyar Tudományos Akadémia 
újabb hasonmáskiadásokat is tervez, első­
sorban a XVI. századi magyar irodalom 
emlékeiből. Meg fog jelenni Bencédi 
Székely István verses Világkrónikája, a 
Hofgre ff-énekeskönyv, Huszár Gál és 
Bornemisza Péter énekeskönyvei, Ozorai 
Imre nagy teológiai munkája, Heltai 
Gáspár Fabulái, Háló ja, Magyar króni­
kája és Cancionáléja s még több más 
ritka és becses mű.

H . I .  olvasónk kérdezi : M i  a reflexió ?

Irodalmi vonatkozásban reflexión olyan 
gondolatot értünk, mely az írói alko­
tásba beszőve — néha a szereplők ajkán, 
gyakrabban a szerző saját véleményeként
— valamely erkölcsi tételt vagy filozo­
fikus megállapítást foglal magában. A  
reflexió rendszerint tömör, aforizmatikus 
megfogalmazású, és mindig általánosít. 
Egy percre megállítja az elbeszélés folya­
mát, hogy belőle morális, lélektani stb. 
tanulságot szűrjön le, illetőleg azt filozó- 
fiailag kommentálja, s az olvasót elmél­
kedésre készteti. A  filmek gyorsaságával 
pergő modem regény nemigen tűri az 
ilyen megállításokat, de a ráérősebb 
tempójú ■ régi epika kedvelte reflexiót
— és kedvelték az olvasók, akik ki- 
jegyezgették a szépen megformált, elmés 
gondolatokat. Nálunk Eötvös József volt 
a reflexió mestere, könyvei (különösen 
A  karthausi) tele vannak bölcs megálla­
pításokkal és szebbnél szebb elmélkedé­
sekkel.
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.Mikszáth JCáimán idókoi'a

A mikor 1910 májusában Mikszáth Kál- 
máin 40 éves írói jubileumát ülték a 

pesti Vigadóban, a meghatott Mikszáth 
ezekkel a szavakkal fejezte be az ünnep­
lő beszédekre mondott válaszát: „Méltóz- 
tassanak hazatérni azzal a tudattal, hogy 
láttak egy boldog embert!”

Tizenkét nappal később, május 28-án 
Mikszáth Kálmán meghalt.

A fél évszázad, amely halála óta el- 
* *  telt, Mikszáth profilját mélyen be­

levéste a magyar köztudatba. Ügy látjuk 
őt nyugodt, okos szemeivel, el nem fogyó 
szivarjával a szájában, ahogyan Glatz 
Oszkár megrajzolta. A  néma, kissé gú­
ny oros ajkakról mintha most is szállna a 
mese, az anekdota. (Mellesleg szólva, ő 
tette halhatatlanná a magyar anekdotát, 
e kiveszőben lévő patinás műfajt —, 
akárcsak Offenbach vagy Strausz az ope­
rettet.)

Népszerűségével csak Jókaié vetekszik. 
Művei újabb és még újabb kiadásokban 
látnak napvilágot —, az élő Mikszáth írá­
sai sohasem terjedtek úgy el a magyar 
nép körében, mint az elmúlt másfél év­
tized alatt. 25—40—50 ezres példányszá­
mok jelzik Mikszáth népszerűségét —, 
van olyan munkája, amelynek újabb há­
rom-négy kiadása a 150 000 példányt is 
eléri.

K/li ennek a népszerűségnek a „titka” ? 
1 ■ Nincsen bizony annak semmi titka. 
Mikszáth nyelve a legzamatosabb, vilá­

gos, érthető magyar nyelv. Szavai nem 
lepleznek rejtett fogalmakat. Nem vájkál 
ő a tudat alatt, nem kísért a valóságon 
túl. Nem találunk nála idegfeszítő lélek­
tani konfliktusokat. Mondatai átlátszók, 
mint a színtiszta üveg. Bölcselkedéssel, 
aprólékos tudományossággal nem akarja 
ő kétvállra fektetni az olvasót, mégcsak 
vitára sem ingerli a közönséget. Tökéle­
tesen fejezi ki magát, teljesen és tökéle­
tesen, úgy, hogy mindenki megértse. El­
mondja egy - karcolatéban, hogy amikor 
vezércikket írt, az lebegett a szeme előtt, 
mit szól majd ahhoz Pálffi mester Sze­
geden, az a derék magyar iparos? Józa­
nul írt, a józan olvasónak. Az újságíró 
Mikszáth csakúgy, mint a regényíró.

Olyan nagyon távol nem esett a kettő 
egymástól. ízes karcolatai újságírásnak 
készültek, és lették műremekek. Egyik­
másik regénye — az Űj Zrinyiász, vagy 
a Noszty fiú esete Tóth Marival —, iroda­
lomnak készült, de magán viseli az újság­
írás jegyét. Szigorú bírálói látnak is eb­
ben egyenetlenséget, és rovására írják, 
amit az író erényének tartott —, s annak 
becsül a közönség is. Mikszáth a magyar­
élet élesszemű ábrázolója volt, aki a va­
lóságot akarta megírni. Az újságíró Mik­
száth is, a regényíró Mikszáth is azt 
akarta. Realista volt anélkül, hogy a rea­
lizmusnak tartalmi és formai igényei­
ben elmélyedt volna. Mert ösztönös zse­
ni volt, nemi öntudatos esztéta, aki műfaji 
és irodalomtudományi elemzéssel boncol­
ta volna a saját írását. (A  'másokét sem. 
Mikszáth csak írt, nem vett részt sem 
esztétikai, sem irodalompolitikai viták­
ban.)

Hanem azért érett korában, amikor a 
regényírásnak minden tapasztalata össze­
gyűlt benne úgy, hogy életének egész 
művét megvilágította —, A Noszty fiú 
Utóhang-jában már más húrokon szólal 
meg Mikszáth. Egyszerre csak feltárul 
előtte a regényírás műfaji problémája. 
„Az elbeszélő irodalom — mondja —, 
még mindig megy előre. Megy, de hová? 
Én úgy gondolom, hogy a hírlapírói ri­
port felé. Itt fogja valahol megtalálni a 
tökélyt. Persze éppúgy nemesítve meg a 
riportot ezután, mint ahogy megnemesí­
tette azelőtt a mesét.” — S tovább: „A  
riport az egyetlen, mely a maga eredeti 
természetességében folyik. Legközvetle­
nebb rajzolata a valóságnak.”

Ez már Mikszáth hitvallása a realiz­
mus mellett. Meggondolt, higgadt, 

nyílt állásfoglalás, amelyet közel négy 
évtizedes írói munka érlelt meg. Egysze­
rű és közvetlen állásfoglalás —, nem pél­
dák tanulságából szűrte, nem irodalmi
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viták anyagából merítette. Nem az eszté­
tikusok szótárát használta, nem is az iro- 
dalompolitikusét —, Mikszáth ahhoz nem 
értett. De úgy érezte, hogy a valóság áb­
rázolásához, a kifejezés teljességéhez a 
realizmus útja vezet. Közel négy évtize­
den át járta ő ezt az utat ösztönösen, ön- 
tudatlanul, s csak írói pályája alkonyán 
ámult arra, hogy van ám az írói kifeje­
zésnek mélység-dimenziója is! Alighanem 
ezért vált A  Noszty fiú esetének regény­
szerkezete lazábbá —, de ugyanakkor a 
mikszáthi megbocsájtó mosoly éles gúny- 
nyá, könyörtelen társadalomkritikává 
ebben az írásában.

A Noszty fiú esetének Utóhangja Mik­
száth négy évtizedes írói munkásságából 
levont program: vallomás és üzenet az 
utókornak. Ez az ő írói testámentuma. A 
magyar irodalomtörténetnek nemcsak 
Mikszáth műveit kell feljegyezni, ha­
nem kiemelve, kövér betűkkel ezt a né­
hány sort is: a nagy magyar realista iro­
dalmi végrendeletét.

A zok pedig, akik olvasni fogják Mik­
száth ot. — , napról napra és évről 

évre megsokszorozódik a számuk —, 
ámulhatnak azon, hogy a magyar életnek 
ez a nemes tollú „riportere” milyen édes, 
elnéző mosollyal leplezi le a régi világ 
fonákságait, s hogy micsoda mesehangula­
tot varázsol a kopár valóságból. S olvas­
hatják is mind többen, mert ebben az év­
ben, halála félévszázados évfordulójá­
nak évében egyre több új Mikszáth-kia- 
dás lát napvilágot.

Válogatott műveit a Szépirodalmi 
Könyvkiadó adja ki, jegyzeteket, utószó­
kat csatolva a szöveghez, hogy az elmúlt 
félévszázad alatt elfelejtett neveket, fo­
galmakat megértse az olvasó. Az Olcsó 
Könyvtár kedvelt sorozatában is, mond­
hatni filléres áron, több Miikszáth-kötet 
jelenik meg, teljesebbé téve a már eddig 
megjelent sorozatot. Az Akadémiai K i­
sadó folytatja az 1956-ban megindított kri­
tikai Mikszáth-kiadást, először gyűjti

egybe az író minden írását, cikkeit, leve­
lezéseit, amelyeknek egy része idáig fo­
lyóiratokban, újságokban szerte-szét kal­
lódott. Ezt a sorozatot teljes Mikszáth- 
bibliográfia fogja lezárni. így Mikszáth 
lesz az első magyar prózaíró, akinek tel­
jes életműve ilyen tudományos igényű 
kiadásban jelenik meg. S itt elmondhat­
juk, hogy a köteteket kiegészítő jegyze­
tek olyan adatokat közölnek, amelyek 
méltán ragadják meg az olvasó figyelmét. 
Honnan vette Mikszáth regényeinek öt­
leteit, hol, milyen körülmények között ír­
ta, hogyan fogadta akonabeli kritika: ki- 
váncsian fordul az ilyen közlések felé az 
igényeiben és ízlésében olyan nagyot fe j­
lődött olvasótábor, ahogyan azt a kriti­
kai kiadásnak közel ötvenezres példány­
száma igazolja. — Az Akadémiai Kiadó 
egyébként e teljes Mikszáth-sorozat újabb 
köteteit olcsó kiadásban, függelék nélkül, 
kevesebb jegyzettel is közzéteszi.- 

A  példányszámban is egyre gyarapodó 
új magyar kiadások mellett szaporodnak 
az idegen nyelvű kiadások is, s ez is ar­
ra mutat, hogy Mikszáth fél évszázad 
után is élő író maradt. A  magyar prózai 
nyelv sokat fejlődött és alakult át másfél­
száz esztendő alatt, s a magyar próza­
írók nyelve gyorsan avult el. Fakul 
már az elmúlt századforduló íróinak 
nyelve is, csak Mikszáth írása olyan 
üde és kifejező, amilyenek csak a költők 
maradhattak —, mert Csokonai, Petőfi, 
vagy Arany nyelve mitsem vesztett fris­
seségéből, mialatt Fáy Andrásé, Eötvös 
Józsefé az (arohaizmus távlatába vész, 
és már Jókaiét is kikezdte az idő. Mik­
száth élő író, az olvasók szívében és ér­
telmében él, és műveit nem azzal a ke­
gyelettel vesszük kézbe, ami háromlé­
pésnyi távolságra szokta tartani az olva­
sót a klasszikusoktól, hanem azzal a ter­
mészetes, közvetlen, izgalmas kíváncsi­
sággal, amely az élő irodalofnhoz való 
viszonyukat jellemzi.

V a r a n n a i  A u r  é l

K Ö N Y V T Á R I  C I K K E I N K  S Z E R Z Ő I

Balázs Sándor, a<z Országos Műszaki 
Könyvtár munkatársa; Budai Gyula, a 
Művelődésügyi Minisztérium Könyvtári 
Osztályának munkatársa; Danyi Dezső, a 
Központi Statisztikai Hivatal Könyvtárá­
nak. h. vezetője; K. Drechsler Ágnes, a 
Főv. Szabó Ervin Könyvtár munkatársa; 
Káldi János, a szombathelyi Megyei 
Könyvtár munkatársa; Kéki Béla, a bu­
dapesti Műszaki Egytem Könyvtárának 
h. vezetője; Kovács János, a siófoki Já­
rási Könyvtár vezetője; Kőhalmi Béla, 
Kossuth-díjas egyetemi tanár; Lázár Ist­
ván újságíró; Markovits József, a Pest 
Megyi Könyvtár munkatársa; Pelejtei T i­

bor, az OSzK Könyvtártudományi és 
Módszertani Központjának munkatársa; 
Sebestyén Géza, az Országos Széchényi 
Könyvtár h. főigazgatója, a Könyvtár- 
tudományi és Módszertani Központ veze­
tője; Szabolcsba Ferenc, az Országos 
Műszaki Könyvtár osztályvezetője; Dr. 
Takács József, az Országgyűlési Könyv­
tár munkatársa; Tóth Endréné, a X II. 
kér. 38. sz. Fővárosi Szabó Ervin Könyv­
tár vezetője; Tóthpál József, a hódmező­
vásárhelyi • Megyei Könyvtár munkatársa; 
Vértesy Miklós, a budapesti Egyetemi 
Könyvtár osztályvezetője; A . Völcseva, 
könyvtáros, Bulgária.
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Q A L IN A  N Y IK O LA JE V A :

Ú T K Ö Z B E N
Az Ünnepi Könyvhéten lát napvilágot a Táncsics Könyv­

kiadó kiadásában Galina Nyikolajeva új regénye, az „Ű t- 
közben” . Az alábbi részletet a Nagyapák és unokák c. feje­
zetből közöljük.

Szerjozsa kikísérte Dasát a kiskapun.
— Üljünk le!
Dasa engedelmesen .leült a hólepte padra.
Nyögtek a szélben a fák, nyögött a kiskapu, valahol vas cslkorgott-nyikorgott: 

bizonyára leszakadt egy esőcsatorna, és himbálódzva a falnak ütődött. Kettesben 
voltak a széljárta, néptelen utcán.

— Jól leszidtak az öregek, és igazuk volt! — mondta Szerjozsa, mintha hahgo- 
san gondolkoznék. — Persze, felberzenkedett bennem az önérzet. — Szinte mente­
getőzött Dasa előtt. — Mert hiszen nem a pénzről van szó! Ha kell az államnak, 
magamtól is odaadom! Ha kell, én kenyéren is megélek vígan. Hanem, tudod, mi 
bosszant? Van egy törvény a mi társadalmunkban: „Mindenkinek munkája szerint.” 
Hát az .én munkám a legrosszabb az egész műhelyben? Megaláztak! És miben aláz­
tak meg? Én tanulok a technikumban is, futballozok is, előadásokat tartok. Szid­
hatnak, ahogy akarnak: rossz tanuló, rossz előadó, miihaszna kapus vágyóik! De ezen 
az egy ponton ne bántsanak! Hisz annyi boldog Örömet öntöttem a munkámba! 
Nem is magammal törődtem én, hanem a műhellyel. 'Hát ezen a ponton ne bánt­
sanak!

Akkorát rántott a fején, hogy hátra vetődött a gallérja, és kilátszott vékony 
nyaka.

— Már megint a magamét hajtom. Belém akadt a horog, nem tudom fakasz­
tani. Abba akartam hagyni az újítást. De belül csak piszkál és piszkál valami. 
Nagy fába vágtuk a, fejszénket Szinyenykijjel, hogy ugyanúgy, mint a rnotorműhely, 
mi is a háromszorosára szöktessük fel a termelékenységet! Nem százöt százalékra,, 
nem is százhuszonötre, hanem kereken háromszorosára!

Dasa csak hallgatta, és az éjszaka sötétjén, a homályosan kavargó havon keresz­
tül iparkodott belenézni Szerjozsa arcába, iparkodott belehatolni jelenébe és jö­
vőjébe.

„Hát ilyen is maradsz te! — gondolta. — Heves vérű, ideges. Ha a fő dolgot 
érintik, mindenről megfeledkezel. Rólam is meg fugsz feledkezni, ahogy megfeled­
keztél ebben a hónapban a kokillád miatt. És ha más valakit szeretnél meg, a mun­
kád miatt sok-sok napra őt is elfelejtenéd. Te már csak ilyen vagy. És neked olyan 
munkád van, amely miatt el is lehet felejteni akárkit. De hát, hogy alkalmazkod­
jam én hozzád, ilyen férfihoz?”

JSzerjozsa nemezcsizmában volt. Dasa, hogy csinos legyen, felvette Vera gumi­
csizmáját,- a lába már úgy fázott, hogy szaggatást érzett, de ő még moccanni sem 
mert, nehogy félbeszakítsa Szerjozsa gondolatait. „Azt akarom, hogy az én gondola­
tom egy legyen az övével. De vajon lehet-e ez, ha nem értem meg, hogyan keletkez­
nek, áradnak benne a gondolatok. Vidámnak láttam, ismertem, és most, lám, min­
den csak úgy forr benne.”

— Csupa haszon nekünk ez a mai nap — folytatta Szerjozsa. — Gurov meg 
Valgan ellenségei a mi tervünknek. Az ellenség pedig olyan, akár a csiszolópapír: 
megtisztítja a gondolatot!

Elgondolkodott, egy ágacskával gépiesen rajzolni kezdett a hóban. Dasá ismerte 
ezt a szokását, hogy tűnődve rajzolgat valamit.

— Mit rajzoltál a hóba?
Szerjozsa felnevetett.
— Ó, Dasunyka! Támadt még* egy ötletem. Hej, ha sikerülne! — csendült meg 

a régi Szerjozsa hangja* — Kerámiai szerszámkést kellene csinálni. Érted? — Meg­
fordult, kabátja még jobban kinyílt a mellén. Dasa össze akarta húzni, de restell te, 
Szerjozsa meg nem vette észre. — A  kerámiakés jól vágta az acélt is. A  kerámia­
szerszám nem olcsó, de tartós, kopásálló. Csak az ütést nem bírja. Törékeny. Tehát 
úgy kell megcsinálni a szerszámkést, hogy ne lökésszerűen, hanem egyenletesen és 
folyamatosan működjék. Érted? Növelni kell az élek számát. Ide nézz, lerajzolom. 
Gyere a lámpa alá, ott világosabb van.

Rajzolt valamit a pálcával a hóba, de felkavarodott a földről a hó, behordta a 
rajzot, és Szerjozsa rákiáltott a forgószélre, mint egy kutyára:
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— Takarodj!
Dasa erőlködött egy darabig, hogy megértse, aztán hirtelen megörült.
— Értem!
— Nézd, így lehet elhelyezni a szerszámkéseket. De így is lehet. Meg így is, ni! 

ö tfé le  változat van a fejemben! Már bizsereg a kezem; csak kipróbálhatnám!
Kavargott a forgószél, dühösen betemette Szerjozsa rajzait, kavarogtak Szerjozsa 

gondolatai, és Dasa arca egyszerre égett is meg fagyos is volt.
Dasának eszébe jutott a falu meg az ingó, magas palló a rohanó ár felett. Fé­

lelmes és vidám dolog volt kiszaladni a közepére, és nézni a magasból, hogyan ro­
han, pezseg és tajtékzik odalent a víz.

Ránézett a sima homlokra, és úgy tetszett, hogy behatolt a mélybe, megérti most 
már Szerjozsa gondolatainak rohanó árját, szakadatlan pezsgését, és félelem fogta 
■el. „Csak úgy ég a feje. Nehéz lehet neki ebben a feszültségben élni. Lám, tőlem is 
elvitte elsodorta az ár. De én mégis szeretem. Még jobban szeretem ilyennek, ami­
lyen! Csak hát, hogy alkalmazkodjam hozzá?”

— Eljössz holnap is?
— E ljövök... felelte Dasa, de aztán mindjárt azt gondolta: „Mindennap? Ez 

mégsem illik!” — Eljönnék, de holnap meglátogat anyám — javította ki. — Meg­
hívták az állattenyésztők értekezletére.

— Akkor ővele gyere.
Dasa hirtelenjében nem tudta, mit feleljen. Gondolatai egymást kergették, és 

szája félszegen, magától mondta ki:
— De hiszen... de hiszen restellne eljönni.
— Ugyan, már hogy restellne eljönni a vőlegényedhez? — szólt Szerjozsa hal­

kan, egyszerűen, mintha egészen magától értetődő dolgot mondana.
Dasa védekező mozdulattal felemelte a kezét.
„Csakugyan megtörtént?”
De várta már ezt a percet! Amikor Szerjozsa a folyó partján a madarat csalo­

gatta, Dasa még nem mert sem gondolni, sem várni semmit, csak gondolatok nélkül, 
pusztán szívével irigyelte azt a lányt, akinek Szerjozsa majd ezeket a szavakat 
mondja. Az újévi bál óta titokban már ábrándozott erről a pillanatról. Úgy kép­
zelte, hogy Szerjozsa, ez a vidám, nagyszerű fiú megint a kultúrház télikertjébe ve­
zeti, és a távoli zene kíséretével, lassú szavakkal szerelmet valL De Szerjozsa most 
nem vidám, hanem kimerült, és nem zenekísérettel, hanem az esőcsatorna vascsikor­
gása közepette, nem is lassan, hanem szinte futtában mondta ezeket a szavakat.

Már-már elkeseredett, de mindjárt — nem az eszével, hanem a szívével meg­
értette: „Hát igen. ö  ilyen ember.” És máris látta egész életét Szerjozsa oldalán. 
Lesznek marókések, kokillák, centrifugák, fogaskerekek, pezsegni fog Szerjozsa gon­
dolatainak sebes árja, és ha ő útjába akar állni ennek az árnak, az okvetlenül el­
söpri őt. Ebben a pezsgésben van benne Szerjozsa sorsa. És az ő sorsa? Az ő sorsa 
az, hogy óvja ezt a pezsgő gondolatokkal teli, drága fejet. Szerjozsa szeretni fogja 
őt, gyengéd lesz hozzá, de gyakran meg is fog feledkezni róla. Lám, most sem kér­
dezte egyszer sem, nem fázik-e a lába a vékony gumicsizmában, nem reszket-e a 
válla abban a vékonyka télikabátban. Nem önzésből nem kérdezte, hanem azért, 
mert túlontúl tele van a feje. Hiszen ha eszébe jutna, hogy Dasa fázik, odaadná a 
maga kabátját, levetné a nemezcsizmáját ott, a havon. Ha eszébe jutna!...  Dasa 
mindezzel tisztában- volt. „Nem félsz? Mert, ha megijedsz a sebes ártól, keress csen­
des patakot. — És öntudatlanul, szavak nélkül, maga felelt magának: — Én ilyet 
akarok.” És a saját átfagyott lábával most már nem is törődve, kinyújtotta kezét, 
óvatosan begombolta Szerjozsa kabátjának gallérját, és bebugyolálta sovány nyakát.

Ez a mozdulat mindent megmagyarázott Szerjozsának.
Ezen a napon nehéz volt elszakadnia az izgató gondolatoktól. Tudta, hogy nem 

ilyen szavakkal szokták megkérni a szeretett lány kezét. Máskor megtalálta volna 
a megfelelő szavakat. „Ügyetlenül mondtam. Megsértődik. Követelni fogja, hogy 
minden úgy legyen, ahogy kell.” De Dasa nem követelt semmit. És bizonyára ezért 
gondolta Szerjozsa: „Nincs drágább a világon.” És maga is csodálkozott azon, hogy 
történt mindez.

Volt egy nagyszerű őr a formázóban, aki meglepte őt komszomolista lelkiismere­
tességével. Aztán volt egy kislány, akivel úgy tudott beszélgetni, mint a fűvel, a 
patakkal vagy saját magával. Aztán megjelent a mulatságos, de most már nagyon 
kedves kis szökevény. És most már kellemes volt úgy távolról emlékezni arra, hogy 
valahol itt a közelben jár-kél a formázóbeli „Nenyúljhozzám királykisasszony” , aki­
nek még a kezét sem lehet megfogni, ha nem veszi el feleségül az ember. Aztán jött 
és mindent megvilágított az első hó, a fehér arcú, őelőtte gyermekien védtelen, de 
már nőiesen megközelíthetetlen, büszke nagy lány. Majd a bálon az a Dasa, aki
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nem is lány, hanem sosem látott eleven és olyan gyenge virágszál, akit még meg­
érinteni sem mer az ember. De csak most, amikor Dasa kinyújtotta kezét — nem 
azért, hogy megölelje, Hanem azért, hogy óvja a hidegtől —, most értett meg vég­
képp mindent, és valamiért most gondolt rá először anyja régi-régi szavával: „mát- 
kám”. Megfogta a lány elgémberedett kezét és elmosolyodott.

— No, Dasa, most már szabad legalább megfognom a kezedet? Emlékszel, egy­
szer azt mondtad: ha a fiú nem akar elvenni egy lányt, ne is fogja meg a kezét. — 
Odahajolt, s most már lassan, azon a fojtott hangon, amelyet Dasa várt, azt mondta: 
— Feleségül akarlak venni. Akár holnap is! Most már megfoghatom a kezed?

Dasa felemelte arcát.
Szerjozsa érezte forró leheletét. Nemegyszer csókolt meg már lányokat; nem 

azért, mert ő járt, törte magát utánuk, hanem azért, mert sok lány kitartóan járt és 
törte magát ő utána. És mindig ott motoszkált benne a félelem: esetleg még komo­
lyan veszik. Életében először fordult elő, hogy nem érzi ezt a félelmet, óvatosságot. 
Tudta: szerelmét, életét, szívét — mindenét rábízhatja, nem veszít el semmit, nem 
tör el, nem mocskol be semmit. A  mátkája! Szíve-lelke megnyílt Dasa előtt. És min­
den eltűnt Dasán k ívü l...

Dasa rájött: nem kell ide sem lámpafény, sem muzsika. Ügy jó, ahogy most van: 
a hóvihar, az esőcsatorna csikorgása, a marókésnek a hóba rajzolt, eltaposott váz­
lata a lábuk alatt, Szerjozsa fáradtsága, kiábrándulásának epés keserűsége és kuta­
tásainak boldog mohósága — minden.

Fordította: M a k a i  I m r e

VÉRTESY A R N O L D :

A  KEQYELMES A SSZO N Y
Jeles múltszázadi írónk novellás kötetét 
a Szépirodalmi Kk. adja ki.

Az 1705. esztendőben a kegyelmes úr, Lubomirszky Theodor herceg a húsvéti 
ünnepek alatt Lubló várából lejött Iglóra, fényes udvari népével, lengyel nemesek 
sokaságával, s nagy dáridót csapván, megitták, ami bor az érdemes bányaváros pin­
céjében találtatott, s megtáncoltatták, aki szemrevaló cipszer leány akadt a város­
ban, tisztes öreg polgárok nagy megbotránkozására.

Mikor a lengyel urak eltávoztak, eltűnt velők a városból Halbschuh Márton Ka­
talin nevű szép hajadon leánya is. Nagy szégyen volt az az egész városra, hol a ne­
mes tanács szigorúan vigyázott a jó erkölcsökre, és fejével lakolt, aki megtántoro- 
dott. Bizony, Halbschuh Katinkának sem fogják kímélni sem szépségét, sem ifjúsá­
gát, hanem ki fogják rá mondani, hogy feje a hóhérpallos által választassák el testé­
től; csak kezébe kerüljön egyszer a magisztrátusnak, mert példát kell mutatni a 
leányszemélyeknek, hogy megmaradjanak a becsületben s az Űr félelmében.

Halbschuh Márton pedig, aki özvegy ember vala, nagy bújában, szégyenében az 
utcára sem mert kimenni, nehogy ujjal mutogassanak rá: íme, ez az az ember, aki 
olyan csúfságra nevelte a leányát, hogy megszököttt valami lengyel semmirevalóval, 
Lubomirszky herceg valamelyik tányémyalójával.

Szidták az átkozott polyákot, arról is beszéltek, hogy deputációt kellene küldeni 
a kegyelmes herceghez; de attól féltek, hogy a kegyelmes herceg úr, ki erkölcsiség 
dolgában másképp gondolkozott, mint a tizenkét város polgársága, kineveti őket és 
valami affélét mond, ahogy szokta:

— Menjenek csak kegyelmetek isten hírével, s arra legyen gondjuk, hogy az adót 
pontosan megfizessék. Leány marad még a szepesi szászoknak elég, ha a szépét el 
is kapkodják az én embereim.

A  szigorú erkölcsű szepesi polgárok azonban nem nyugodhattak meg az ilyen 
beszédben, nekik ítélet kellett. Főbenjáró kemény ítélet. A  szentmihálynapi termi­
nusra meg is citálták a leányt, noha mindenki tudhatta, hogy nem fog megjelenni.

De íme, három nappal előbb nagy fegyyeres csapat jelent meg a város kapujá­
nál, s a toronyőr megismerte a herceg hatlovas hintóját a nyeregben ülő fulajtárok- 
kal s a kocsi előtt szaladó kengyelfutókkal.

Nagy lett az ijedtség a városban, mert nem tudták, hogy mit akar a kegyelmes 
úr. Bezárni a kaput nem merték előtte, és nem is sokat ért volna, mert á falak 
immár nagyon omladozófélben valának, és nagy darabokon csak holmi sövénykerítés 
védelmezte, úgy-ahogy, a ledőlt fal helyén a várost. Minden pusztulófélben volt már 
a háromszáz éves lengyel uraság alatt, bástyák, törvények, emberek.

382



Nem lehetett sokáig habozni, beeresztették a herceg fegyveres népét. A  főbíró 
még ki is jött elejökbe a tanácsbeliekkel együtt, hogy tisztességgel fogadja, s levett 
süveggel alázatosan közeledtek a hintó felé, melyből cobolyprémes subába takarózó 
szép fiatal asszony nyújtotta előre a fejét.

A  főbíró elképedt, és torkán akadt az üdvözlő beszéd, míg a szép fiatal dáma 
mosolyogva bólintott:

— Eljöttem a hívására, főbíró uram. Mit kíván tőlem kegyelmetek?
Akkor előlovagolt Theodor herceg is, és rárivallt a főbíróra:
— Térdet hajtsatok előtte, aki a szépség királynéja.
S akkor a tanácsbeliek mind meghajtották térdeiket, és úgy vonult be a városba 

nagy diadallal, trombiták harsogása közt a Halbschuh Márton megszökött leánya.
Még azon nap összeült a városi tanács, és megfontolván, hogy az isteni gond­

viselés útjai kifürkészhetetlenek, és semmi sem történhetik a mindenható akarata 
nélkül, elhatároztatott, hogy Halbschuh Katalinnak díszes ajándékkal kedveskedjék 
a város, és kérje meg, legyen kegyes szószólója a herceg előtt; egyszersmind fenye- 
gettessenek meg a gonosz rágalmazók, és nyelvök kiszakításával büntettessenek, ha 
gyalázatos szavakkal Katalin leányasszony jó hírében-nevében gázolnának.

Külön padot is csináltatott számára a tanács, faragásokkal ékeset, melybe üljön, 
ha majd templomba megyen, mert ilyen előkelő személyt, ki a herceg hatlovas hin- 
tóján jár, és a kegyelmes úrnak olyan gráciájában van, megilleti az.

Három hétig' maradt szülővárosában Halbschuh Katinka és nagy- becsületben, 
nagy szeretetbén vala xésze. Mikor drága prémes, aranysujtásos lengyel ruhájában, 
melynek sleppjét apródok emelték utána, végigment az utcán, az anyák az ablaka 
ból mutogatták gyermekeiknek:

— íme, a mi büszkeségünk, aki még hercegné lehet.
S aggastyánok csókolták a kezét, mintha már igazi hercegné lett volna.
Oly nagy lett a Halbschuh-család tisztessége, hogy az új bíróválasztáskor Már- 

toij mestert választották meg a város főbírájává, noha lutheránus volt, és a statu- 
mok azt rendelték, hogy a főbíró tisztét csak katolikus vallású. viselheti. És senki 
a városban föl nem szólalt a Halbschuh Márton megválasztása ellen, és mindnyá­
jan örvendezének, hogy ily érdemes férfiú emelkedett a főbírói székbe.

Még azonban le sem telt az esztendő, a Halbschuh Márton főbíróságának az esz­
tendeje, mikor Lublóról jött emberek hírül hozták, hogy Katinka nincs már a her­
cegi várkastélyban, s a Hönisch-leány Szepesolasziból parádéz most a kegyelmes úr 
oldalán, az jár üveges hintóbán, az hord drága nyusztprémes bundákat. A  Katinka 
napja már leáldozott.

Akkor az apa megemlékezett arról, hogy micsoda szégyent hozott rá a leánya, 
és megüzentette neki, hogy soha többé be ne merje tenni lábát ebbe a városba, 
mert Halbschuh Márton nem fogja tekinteni apai voltát, és törvény szerint fog: 
eljárni ellene, mint e nemes város főbírája, és amint meg van írva az erkölcstelen 
személyek ellen.

És az egész város fölzúdult. Szörnyű csúfság, hogy még mutogatni merte magát 
az a leány, még pompázott, még büszkélkedett, és tisztes derék polgárokat és polgár­
asszonyokat kényszerített, hogy megalázkodjanak előtte, hogy hódoljanak neki.

De szégyen ám még az is, hogy ilyen személynek az atyja a főbírói székben ül­
jön. Le onnan, Halbschuh Márton uram!

Az a sok becsületes polgár nem tűrhette, hogy ilyen cégéres ember legyen a  
város feje.

Most már kisütötték azt is, hogy voltaképp törvénytelen volt az a választás. 
Lutheránus embert nem is szabad a főbírói székbe ültetni. Csak ki onnan hamar, 
Halbschuh Márton uram!

A  mészároscéhbeliek, kik a leglármásabbak voltak, még azzal is fenyegetőztek, 
hogy fölgyújtják a házát, földig rombolják. Ám arra már nem került a sor, mert 
egyszerre nagyot fordult a világ. Theodor herceg kibékült Katinkával, s a kegyel­
mes asszony (Iglón már úgy hítták) karácsony táján újra. eljött szülővárosába.

Nagy becsülettel fogadták ott, s fényes ünnepélyeket rendeztek tiszteletére. Az 
irigyek és rágalmazók elnémultak, és Halbschuh Márton főbíró uram büszkén emelte 
föl fejét ismét. Sajnálta, hogy megtántorítni hagyta magát apai szeretetében a rá­
rágalmazó nyelvek által. Többé nem fog az megtörténni. Soha többé.

Az egész város azon iparkodott, hogy elfelejtesse a kegyelmes asszonnyal, amit 
némely hebehurgyák elhamarkodva vétettek ellene. Mindenki mosakodott, hogy neki 
nem volt benne része.

Vetélkedve hívogatták házukhoz a kegyelmes asszonyt, és boldog volt, akit láto­
gatásával szerencséltetett. Faragott székét, melyet kivittek a templomból, újra visz- 
szatették előbbi helyére, s a pap is ékes beszédet mondott a bibliai Eszterről, ki meg­
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lágyította volt a pogányok királyának szívét, hogy legyen könyörületes isten válasz­
tott népéhez.

Minden szem Halbschuh Katalinon függött azalatt. Mindenki megértette, hogy 
ő ama bibliai Eszter, s a pogányok fejedelme a Lublón székelő Lubomirszky Theo- 
dor herceg, ki igazán pogányul bánik a szepesi tizenhárom város polgáraival, és ma­
holnap lenyúzza már a bőrüket is.

— Lágyítsd meg a szívét, te kegyes Eszter!
Jövő választáskor szó sem lehetett másról, csak Halbschuh Mártonról, akit nagy 

becsülettel újra beiktattak főbírói székébe. Mert az érdemet mindig megbecsülték 
ezen a világon. Már kétszáz évvel ezelőtt is.

És a polgárok is okosak voltak, körültekintők voltak már kétszáz évvel ezelőtt 
is. Hátha még megeshetik, hogy Márton mester törvényesen is ipa lesz a herceg úr­
nak. Mert az ilyen féktelen lengyel hercegtől, akit csak a bolondos kedve vezet, 
minden kitelik.

Bizony jó, hogy a városnak szószólója legyen a kegyelmes úrnál. Sok hasznát 
láthatja a nemes város.

Igaz, hogy a város adóját nem engedte el őkegyelmessége, az elvett erdőt sem 
adta vissza, de máskülönben biztosította a várost jóindulatáról. Majd minden évben 
eljött egyszer, olyankor dínomdánom volt, táncra kellett perdülni, akinek csak lába 
volt.

Még a legvénebb tanácsbelieknek is, noha soha ilyet nerti kívánt tőlük azelőtt 
senki emberemlékezet óta, és restelkedtek is miatta. A  herceg pedig megveregette 
a vállukat és nógatta őket:

— Csak frissebben, franciásan!
S az öreg polgáruk járták szegények, amilyen frissen csak bírták, mialatt nehéz 

verítékcsöppek peregtek le homlokukról.
Ilyen víg élet volt akkor Iglón a lengyelek urasága alatt.
A  „kegyelmes asszonyról’* pedig föl van jegyezve, hogy 1711-ben halt meg fiata­

lon, és nagy pompával temették el szülővárosában. Szép halotti beszédet is mondot­
tak koporsója fölött, és Lőcsén kinyomattatván kegyes patrónusoknak, Theodor her­
cegnek dedikálták.

Minden harang zúgutt a tornyokban. A  herceg maga is ott volt a temetésen, és 
sírt mint a záporeső. Aztán nagy ivás következett két álló hétig. A  lengyel urakat 
asztal alól szedték föl minden este, míg végre eleget tevén az elhunyt kedves emlé­
kezetének, őhercegsége udvarával visszament Lubló várába.

„SPORTANATÓMIA” (A  mozgatószervek: 
anatómiája)” címmel fennállása óta talán a 
legszebb kiadványát jelentette meg a Sport 
Lap- és Könyvkiadó. (304 old. 75 - Ft) A  hé­
zagpótló kötetet, amelynek szerzője dr. Ne- 
messúri Mihály, az Orsz. Testnevelés és Sport­
egészségügyi Intézet tudományos igazgatója, 
a sportorvosokon, iskola-, üzem- és honvéd- 
orvosokon kívül a testnevelő tanárok, bioló­
gia tanárok, a sportszakkörök, biológiai szak­
körök, úttörőcsapatok vezetői, tánc és balett 
szakoktatók, valamint a különféle sportveze­
tők, edzők egyaránt jól használhatják. Ugyan­
csak hézagpótló mű I. M. Szarkizov-Szerazi- 
nyi professzornak „Sportmasszázs” c. munká­
ja, amelynek eredetije a Szovjetunióban már 
három kiadást ért meg. (251 old. 32 Ft.) A  ki­
adó legutóbbi kiadványai között a fentieken 
kívül még egy szabályzatot („Egységes sport­
minősítési, nyilvántartási és átigazolási sza­
bályzat” 102 old., 10 Ft), valamint a Gyakorló

edzőképző tanfolyamok anyaga c. sorozat 
„Üszás, műugrás, vízilabdázás” című kötetét 
(85 old. 8 Ft) találjuk.

A  SZLOVÁK TUDOMÁNYOS AKADÉMIA  
KIADÓJA — a Szlovák Nyelv Intézete és a 
Szlovák Tudományos Akadémia több éves 
munkájának eredményeképpen — közreadja a 
Szlovák Nyelv Szótárát (Slovnik slovenského 
jazyka). A  szótár felöleli a mái szlovák nyelv 
teljes szókészletét, gazdag frazeológiáját, és 
szakmai terminológiáját. Kb. 120 000 szót fog 
tartalmazni öt részre tervezik. Az A—K-ig 
terjedő rész már a közeljövőben megjelenik. 
Az L—O-ig^ terjedő rész szedése is már folya­
matban van és 1960-ban kerül az olvasók elé. 
A  hátralevő kötetek folyamatosan, évenként 
jelennek meg. Az öt részből álló szótár (köte­
tenként mintegy 800-1000 oldalnyi terjedelem­
ben, ára mindössze 225 Kcs. lesz. (Citatel’)

1956-ban a McGraw-Hill 
„Chemical Enlneering” soro­
zatban kiadott Edward W. Co- 
mings Nagynyomású techno­
lógia című munkája magyar 
fordításban a közelmúltban

került a könyvesboltokba. A  
kiadvány ismerteti a szerves 
és szervetlen vegyipar legfon­
tosabb nagynyomású reak­
cióit, ezek technológiáját, vala­
mint a szükséges berendezése­
ket és szerkezeti anyagokat.

A  NYOMDAIPARI szakem- 
berek részére készült Iványi 
István Nyomdaipari anyagok 
című könyve, amely a szak­
mában használatos nyers­
anyagokat, segédanyagokat, 
festékeket stb. ismerteti.
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IRODALMI TÁJÉKOZTATÓ
P O L I T I K A I  M Ű V E K

S a l g ó  L á s z l ó
K Í N A  K Ö Z E L R Ő L  
Kossuth. 184 old. Ara: 16,— Ft.

Salgó László a múlt év őszén, a nagy 
ugrás, a „ta jaocsin” idején járt a test­
véri Kínai Népköztársaságban, könyvében 
a szemtanú hitelességével és a történész 
alaposságával számol be arról a nagy 
változásról és okairól, mely néhány év 
alatt az imperialisták félgyarmatából a 
világ egyik legnagyobb hatalmává tette 
a szocializmust építő Kínát.

A nagy országot bejárva szinte kirívó 
nyomait találta az imperialista garázdál­
kodásnak, a sangháji idegen-negyedeket, 
amelyekből a kínaiak hazájuk földjén ki 
voltak tiltva. A  kínai KP elnökét, Mao 
Ce-tungot idézi: „Kína sajátossága az is, 
hogy a nép szegény, olyan, mint egy ív 
tiszta papír. Első pillantásra ez rossznak 
tűnik, holott valójában jó. A  szegénység 
rákényszeríti az embert, hogy változásra 
törekedjék, cselekedjék és forradalmat 
vigyen véghez. A  tiszta papírlapon nincs 
semimi, de a legújabb, legszebb szavakat 
lehet ráírni, az alakuló jövő legszebb ké­
peit lehet rárajzolni.”

Bemutatja a hatalmas ország rohamo­
san fejlődő iparát, munkásosztályát, 
melynek száma a tíz év előtti nyolcmil­
lióról közel ötvenmillióra növekedett. A  
120 millió parasztgazdaságból 26 000 kom­
munát alakítottak a nagy ugrás évében, 
a mezőgazdaság termelését megkétsze­
rezték. A  nagy országban, ahol nem is 
olyan régen még napirenden volt az éh­
ínség, árvíz, pusztító járvány, ópiumszí­
vás, korrupció — ma, ha nem is bővel­
kednek még mindenben, de megszüntet­
ték az éhséget, gondoskodtak a lakosság 
legfontosabb szükségleteinek kielégítésé­
ről, a szocialista nagyipar megteremtésé­
vel egyidejűleg sikeresen számolják fel 
az írástudatlanságot és á gyarmati és feu­
dális múlt minden káros örökségét.

Salgó László riportkönyvében szemléle­
tesen mutatja meg a kommunista párt 
vezette kínai nép hatalmas lendületű 
építő munkáját és azt, ami hazánknak és 
a testvéri nagy kínai népnek életében kö­
zös. „Kína és Magyarország között több 
mint 10 000 kilométeren át magas hegyek 
és széles folyók, kietlen sivatagok és sűrű 
erdők húzódnak. De a nagy távolság nem 
választja el a két népet. Ami közöttünk, 
a Tisza és az Amur közöt van — a Szov­
jetunió — összeköt bennünket.”

F ö l d v á r i  F e r e n c

S Z É P I R O D A L O M

M A G Y A R  A R S  P O E T I C A  

Magvető. 294 old. Ara: 29,50 Ft.

Mint régi flamand képeken a szoba 
falán függő tükör a szobát tükrözi, fest­
mény a festményt kétszerezve: úgy a köl­
tészet is tükröt tart önmagának, önmaga 
problémái, önnön tudata, vágya, izgalmai 
fölé hajlik, s versben szól rendeltetéséről 
s a maga játékszabályairól. A  legősibb idő 
óta alig van költő,, akit ne ihletett volna 
meg — tankölteményre vagy önvallo­
másra — a vatesség vagy a mívesség 
gondja, s az így támadt szabálygyűjtemé­
nyeket (és újabban a program verseket) 
nevezzük, Horatius szavával, ars poeticák­
nak.

Pándi Pál hetven magyar költő ars poe­
ticáiból választott ki mintegy százötvenet, 
hogy végigvezesse velük olvasóját a ma­
gyar költészet öntudatának és önvizsgá­
latának történetén. A  tanulságos szemle a 
X V III. században új eszméletre ébredő 
magyar irodalom úttörő poétáival, Bar- 
csay, Ráday Gedeon, Baróti Szabó stb. 
verseivel indul, „parnasszusi leckék”-kel, 
ahogy a találó csoportcím mondja, elemi 
gondjaival az újrakezdésnek, mely a for­
málás erőfeszítéseihez tapad, szótagot mér 
s közhelyeket dadog — és innen ível az 
utolsó fejezet („Vers, eredj, légy osztály­
harcos!” ) marxista credo jához, József 
Attila, Radnóti s kortársaik programköl­
teményeihez. Közbül az eszmélkedés for­
mában s tartalomban változatos megnyil­
vánulásai: szép tani jótanácsok Kazinczy 
tollából, a reformkor zavartalan, nagy el­
tökéltsége Eötvös megfogalmazásában 
(„K it nem hevít korának érzeménye, Sza­
kítsa ketté lantja húrjait.” ), Petőfi, Ady 
forradalmi esztétikája, Arany és Babits 
mély töprengései, bölcs hozzáértése, epi­
grammák és szabályos tanköltemények, 
invokációk és gúnyos szatírák, merész 
kísérletek önigazolásai és harapós, tá­
madó programok, a „lángképzelődés” s a 
realizmus egymást váltó, egymást kiegé­
szítő hitvallásai — mindez tarka sokféle­
ségben, melyből mégis kihallatszik va­
lami közös dallam, a magyar esztétikai 
gondolkodás cantus firmusa: az a száza­
dokon áthúzódó meggyőződés, hogy a 
költőnek, különösen e kicsiny hazában, 
rendeltetése magasabb s több, mint a 
puszta gyönyörködtetés. S ha koronként 
el gyöngül is ez a dallam, a mélyben min­
dig kitapintható —  mint az érverés, míg 
eleven a test — lüktetése, a gyűjtemény
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pedig, történeti szemléletéhez híven, meg­
szólaltatja ezeket a kihagyó lélegzetű 
korokat is: Kosztolányi l ’art pour l ’art 
esztétikáját éppúgy, mint — „Korszerű 
intermezzo” fejezetcím alatt (ímely azon­
ban nyilván sajtóhiba „korszerűtlen” 
helyett) — Szabolcska Mihály konzerva­
tív programját.

A  sikerült válogatás egyébként már 
csak azért is hasznos, mert fölhívja a fi­
gyelmet néhány elfeledett költő szép ver­
sére (pl. Darmay Viktor: A circumspectus 
poétákhoz), még inkább azért, mert ki­
ugrat meglepő korrespondenciákat („Én 
voltam Űr, a Vers csak cifra szolga” — 
írja Ady, mintha Bacsányit idézné: „A 
ritmus csak szolga.. .” ), s mivel szám­
szerű teljességre úgysem törekszik, érté­
kéből semmit sem vonnak le apró meg­
jegyzések: hogy pl. a Zalán futása beve­
zetőjét, noha közismert, szívesebben 
láttuk volna benne, mint a derék Kerényi 
Frigyes túlságosan gyengére sikerült ver­
sét, vagy hogy Czuczor A vad növőtény 
és Zeusz című példázata kimaradt, bár 
érdekesen színezhette volna a gyűjtemény 
műfaji változatosságát.

— k —

K r ú d y  G y u l a

A R A N Y I D Ő  —
A T E M P L Á R I U S  
Szépirodalmi. 247 old. Ara: 21,60 Ft.

Hiába sorolnánk Krúdyt az álmodozó 
írók kategóriájába: lehet, hogy meséi 
álomszerűek, de akik e meséket végig­
élik, a szereplők, nagyon is hús-vér em­
berek, testük minden porcikájával, ide­
gük minden rezdülésével oly pompásan 
jellemzett nők, férfiak, asszonyok, lányok, 
urak és csavargók, fiatalok s öregek. A 
mese, amelyet köréjük kanyarít, a múlt­
ban, de legalábbis a félmúltban játszik, 
mintha valamely nosztalgikus vágy űzné az 
írót egy soha nem volt és mégis annyira 
ismlerős magyar világ megírására.

Két kisregényt jelentetett meg Kozocsa 
Sándor gondozásában a Szépirodalmi 
kiadó ismét, Krúdy szinte kimeríthetetlen 
hagyatékából. Mindkettőt újság közölte 
először annak idején; most újra gyönyör­
ködik bennük az olvasó. Az Aranyidő az 
egyik, A templárius a másik. Szerelmes 
történet mind a kettő. Az Aranyidő ideje 
a félmúlt, a századvég Bécse, Pestje, Bu­
dája. Szuhay Benedek, e bús várbeli 
agglegény csodálatos szerelmét, az ifjú 
Rotschild kisasszonyt találja halva vala­
mely szomorú napon budai szobájában, 
még szerelmük beteljesülése előtt. Elte­
meti, eltűnteti szerelmét, kincseit, éksze­
reit pedig őrzi magának pincéje rejteké­
ben. Fiatal lányok s fiatalemberek mégis 
„megérzik” e kincset, és Szuhay nagy

meglepetésére feltűnnek egyszer a pince- 
boltozatban. A  regény e kincsek előkerü­
lésének és szétszórásának története is le­
hetne, Szuhay késői szerelme talán, vagy 
az a tanulság, hogy két fiatalember hív 
szerelme minden kincsnél többet ér.

Nehéz is tartalomszerűen ismertetni 
egy-egy Krúdy írást; a vissza-visszatérő 
emlékezések, a hosszas és oly gyönyör­
ködtető kitérések, a mindig pontosan 
telibetaláló jellemzések úgy elandalítjék 
az olvasót, hogy csak a mese csattanóján 
ébred rá, mii is volt célja az írónak a 
történet bogozásával.

A templárius már kevésbé andalító sze­
relmi történet; ha szabad ezt a kifejezést 
használnunk, Krúdy e regényben „vér- 
zivataros” kedvét lelte. Szerkezetében itt 
is követi önmaga szokott nyomát: kétsze­
res keretet is von története köré, de a 
történet vad és komor, mint maguk az 
évek, amelyekről íródott, a tatárjárás esz­
tendei. Roger, a templomos lovag és 
Egézia, a szép, erényes, majd szerelmében 
mégis követelőző zárdafőnöknő története. 
Egy sereg kaland, lázas mozgalom', füst 
és vér, menekülés és harc, színhelye az 
egész akkori Magyarország.

S z o m b  a t h y  V i k t o r

M á t y á s  F e r e n c
K E G Y E T L E N  I D I L L  
Magvető. 112 old. Ara: 10,- Ft

Amikor az író 'közreadja könyvétj egy­
ben azt a kérdést intézi a világhoz: akar­
játok-e, hogy folytassam? Mátyás Ferenc, 
aki mint a „falu küldötte” első verseivel 
a két világháború között jelentkezett, e 
legújabb kötetével is igenlő válaszra 
készteti az olvasót. Egy rokonszenves 
költőegyéniség néz felénk e lapokról, aki 
egykor, afféle Ludas Matyi módján, ta­
risznyájában versekkel, elindult a tanyák 
világából.

Költészetének legjellemzőbb jegye az a 
mély és bukolikus természetélmény, 
amely gyermek- és ifjúkorát eljegyezte a 
„zengő csönddel” , az „alföldi Írisz csipke­
szirmával” és a szegényparaszti múlt 
füstölgőén forró emlékeivel.

Legjobb versei éppen azok, amelyek 
dísztelenek és súlyosan tömörek, mint 
szűkebb hazája: a kunsági táj mapszik- 
kasztotta rögei. Idill, csakugyan „kegyet­
len idill” hordozói e versek, amelyekben 
a grófi kastély árnyéka mögül elővillan 
az egykori balladás sorsú Balogh Janik, 
Czágány Kis Pálok élete. Ezek közül 
művészi szempontból kiemelkedik az 
erotikus fűtésű pompás paraszti fablieau, 
a Tüzek virága lángolt című költemény.

E lírai alaprétegre rakódik rá a fel- 
szabadulást követő új világ élmény- 
anyaga. Mátyás Ferenc kötete kapcsán.
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felvetődik a kérdés, hogy a népköltészet 
elemeiből miként teremthető olyan ki­
fejezési forma, amely a modern valóság 
bonyolult jelenségeit kifejezi? Ügy vél­
jük, Mátyás Ferenc, aki ezzel kísérlete­
zik, biztató eredményéket ért el. Bizony­
ság erre a Tanácsiköztársaságról szóló 
nagyoibb terjedelmű költeménye, amely­
ben az ősi nyolcas hagyományos lejtését
— a többi közt — enjambement-nal fris­
síti, oldja. Napjainkban van-e létjogo­
sultsága az ilyen elbeszélő költeménynek?
— Kár, hogy e jelentős poémában a táj- 
festés hitelesebb, erőteljesebb, mint a 
társadalmi ábrázolás.

A  Hét kőművesekben és Szentesi 
talyigásokfoan, Az utca balladájában a 
népi költészet ihletését szerencsésen 
egyesíti a szocialista szemlélettel, korunk 
problematikájával. A  jelek szerint fejlő­
désének iránya az inteUeJctualizálódás. 
S a küzdelemben, ahol „nem kürtszó, 
nem dob híre” , hanem „csákányok meg az 
ásó>k maroknyi erejével törték be a szá­
zad kapuját”, a költő „az értelembe 
merül” és az építést hirdeti bensőséges 
hangon.

V i h a r  B é l a

T a t a y  S á n d o r

A F E H É R  H I N T Ó  
Magvető. 341 old. Ara: 25,— Ft.

A regény időbeli súlypontja a felsza­
badulást közvetlenül megelőző és ezt kö­
vető évekre esik, de a történet visszanyú­
lik a harmincas évekbe. Egy 1945 tava­
szának forgatagos eseményei közé szőtt 
tragikus epizód során a regény fő alakja, 
Zsuzsa elmeséli addigi életét.

A  szerző a Ház a sziklák alatt c. sikeres 
filmjének témáját kerekíti regénnyé. A 
rutinos elbeszélő arányérzékével tárja 
elénk egy hányatott, kalandos élet lélek­
tani fordulatait és érzékelteti a mesében 
lüktető társadalmi problémákat, formá­
kat bontó és alkotó történelmi erőket. A 
regény Zsuzsája nem hősnő, a szépséget 
terhes bélyegként hordja magán, és egy- 
egy békésnek ígérkező zugért megalázko­
dik, meg-megalkuszik az élettel. De él. 
csírázik, terebélyesedik benne egy nemes, 
jó mag, és amikor összeesküsznek ellene 
a körülmények s reménye szétfoszlik, 
nem tér a lejtőre, hanem szembe fordul 
az élettel, és megküzd vele. ösztönös 
küszködésének értelme lassan tudatossá 
válik benne és felismeri, hogy hol a he­
lye a társadalomban.

A  magvas, realista, érdekfeszítő köny­
vet — az egészen fiatalok kivételével — 
az olvasók legtágabb körének figyelmébe 
ajánljuk.

—s —a

M i k e s  G y ö r g y

S Z Á L K A  É S  G E R E N D A
Szépirodalmi. 286 old. Ara: 18,60 Ft.

Mikes Györgyöt, aki most jelentkezik 
első önálló kötetével, nem kell bemutat­
nunk az olvasóközönségnek. Mind a 
Ludas Matyi és a napi sajtó hasábjairól, 
mind a  Rádió vidám műsoraiból jól 
ismeri őt mindenki, aki szereti a való 
életet tükröző, jóízű humort árasztó és 
sok műgonddal kidolgozott vidám törté­
neteket. Mert Mikes humoreszkjeinek, 
karcolatéinak és jeleneteinek éppen az a 
fő érdemük, ami egyben vonzóerejüket is 
biztosítja, hogy a valóságos életet állít­
ják elénk. Akikor sem si'klanak le a reali­
tás talajáról, nem keltik a kiagyaltság 
látszatát, amikor a szerző él a szatíra­
író előjogával, s a kigúnyolt hibák felna­
gyításával igyekszik fokozni a kívánt 
hatást. Ha torzító tükörben is, de ilyen­
kor is a köröttünk nyüzsgő életet látjuk.

Fejlődőben, átalakulóban levő társa­
dalmunk jól ismert figurái bukkannak 
fel előttünk Mikes írásaiban a maguk 
apróbb-nagyobb gyarlóságaival és hibái­
val, s az olvasó nemegyszer jólesően 
érzi, hogy az író most éppen őhelyette 
,„olvasott be” valakinek, akinek már ő is 
szerette volna megmondani a vélemé­
nyét, csak éppen a bátorsága hiányzott 
hozzá. Persze nemcsak bátorság, tehet­
ség is kell ahhoz, hogy valaki Mikeshez 
hasonlóan úgy csipkedje meg az arra rá- 
szolgáltakat, hogy gúnyolódása csupán 
derűt, s ne ellenérzést fakasszon még a 
kiszemelt áldozatból sem.

A  szatíra javító célzata csak akkor ér­
vényesülhet, ha végül a kigúnyolt sze­
mély is kineveti saját hibáját, ahelyett, 
hogy bosszúterveket forgatna agyában. S 
ezt a humorista csak akkor érheti el, ha 
nem hóhéibárdot, taglót, avagy bunkót 
forgat a jobbjában, hanem könnyű ví- 
tőrt, miként Mikes, aki — az előttünk 
levő és Réber László jól sikerült rajzai­
val gazdagon illusztrált kötet tanúsága 
szerint — ért ez utóbbi fegyver kezelésé­
hez.

Zs. E.

Szántó  T i b o r
Á R N Y É K V I L Á G
Magvető. 439 old. Ara: 26,50 Ft.

Regényszerű képsorozat tragédiákról, 
halálos szorongásokról, kényszerű kalan­
dokról és bravúros tettekről, melyeknek 
a 44-es Budapest embere részese és ta­
núja volt. Egy zsidó munkáscsalád fia 
azzal az érzéssel lépi át 1944 küszöbét, 
hogy nem éri meg a következő új évet. A  
fiú örömei még gyermekiek, de a tenyere
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már kérges, és szívében a sárga csillag 
alatt keserű tapasztalatok emléke sajog. 
Nem érti, mi történik körülötte, és a té- 
bolyodott pusztítás láttán elveszti hitét az 
élet értékében. Kalandból kalandba sod­
ródik, pedig nem akar hős lenni, el sem 
jut odáig, hogy nagy politikai célokért 
vállaljon kockázatot, csupán azért ját­
szik életével, hogy itt-ott segítsen vala­
kin, aki gyakran meg sem érdemli. A  ta­
pasztalatok megedzik, és egérutat talál 
ott is, ahol mások aléltan várják a vég­
zetet. Legendás neve van fiatal sorstár­
sai, elsősorban a lányok között. Csak 
egyben kerüli .el a szerencse: sehogysem 
sikerül neki a föld alatti mozgalommal 
kapcsolatot találnia. Illetve, mire sike­
rül, az oroszok már olyan közel vannak, 
hogy a fasiszta ellenállás felbomlik. Az 
óra elüti 44 Szilveszterének éjfélét, a 
fiú fatalista haláltudata eloszlik és bol­
dog ujjongással néz a jövő elé.

A  történet sok többi alakja közül a fiú 
szüleinek éles vonalú, emberi rajzát, egy 
gazdag zsidó család aljasságig önző és 
perverzül kegyetlen fiának, egy politi­
kailag fejletlen, de józan és bátor mun­
kásnak s szeretőjének, egy züllött dzsent­
rilánynak alakját kell kiemelnünk. A 
mellékalakok tömege szélesíti a regény 
társadalmi hátterét, de kissé lazítja is 
szerkezetét.

Mozgalmas, érdekes könyv. Alakjai, ha 
nem is mindig élményszerűen, de lélek­
tani valószínűséggel jellemzik akkori vá­
rosi társadalmunk köreit. A  szerző a kör­
nyezetet, a légkört vázlatos könnyedség­
gel tudja érzékeltetni, képeit filmszerűen, 
a fény- és árnyékhatások kihasználásával 
sűrűn váltja. Az írás a szerző első regé­
nye. Ezt a felépítésben és néha görcsös 
eredetiségükben nehezen követhető szó­
képeinél és hasonlatainál érezzük is. Et­
től eltekintve, a könyv tisztánlátásra, 
írói lelkiismeretre, lélektani érzékre, 
nagyvonalú ábrázolási készségre vall és 
további alkotásra biztat.

Az emberiességtől és szenvedélyes fa- 
sisztaellenességtől áthatott írás különösen 
érettebb ifjúságunknak lesz tanulságos, 
elgondolkoztató olvasmánya.

B. G.

B E T Y Á R O K  T Ü Z É N É L
Európa. 354 old. Ara: 24,— Ft.

„És lódobogás rengeti a földet, látom, 
vágtatva jönnek át a mezőn, csapzot- 
tan, villogó szemmel a betyárok, a sza­
kadt ing alatt a húsban véreb-köröm­
nek, vadrózsatüskének sarkantyú-nyo­
mából vér szivárog”

— így idézte föl néhány évvel ezelőtt 
Juhász Ferenc a hajdani betyárság emlé­

kezetét, s a lélekre különös súllyal nehe­
zedő strófái arról tanúskodnak, hogy ez 
a vadóc és hősi téma, miután írók és 
költők hosszú sorának — Puskintól, 
Petőfitől Móricz Zsigmondig, Sadoveanuig 
— mozgatta meg képzeletét, még ma is 
él, s friss mondanivalót tartogat szá­
munkra. A  népköltészetben pedig egé­
szen különleges rangot, saját műfaji tar­
tományt mondhat magáénak a betyár, 
nálunk és Délkelet-Európa többi népé­
nél egyaránt, s rég esedékes, kitűnő 
ötletet valósított meg az Európa Könyv­
kiadó, amikor kötetbe gyűjtötte a ma­
gyar, görög, bolgár, szerb-horvát, román, 
szlovák és kárpátukrán betyárballadák 
legszebbjeit.

Domokos Sámuel bevezetője tömören 
és jól tájékoztat a különböző nyelvterü­
letek betyárénekeinek történelmi hát­
teréről és művészi sajátosságairól. A  bal­
ladák fogantatása közös: a nép az úri 
tulajdont illetően proudhoni alapon áll, 
a dúslakodók kifosztását igazságszolgál­
tatásnak ismeri, s a szegénylegényt, akit 
a lázadó indulat, a jobbágysors kétségbe- 
esettsége az erdőkbe, fosztani, kergetett, 
testvérként becézi, hőssé magasztosítja. 
A  betyárok közül sok rá is • szolgált 
a népdalok halhatatlanító dicséretére, 
különösen a török-megszállta vidékeken, 
ahol a betyárkodás nemzeti, szabadság- 
harcos színt öltött, de északabbra is, ahol 
egy-egy Jánosik vagy Rózsa Sándor 
a kuruc, illetve a 48-as zászlók alatt 
vitézkedett.

A  közös tő a különböző népeknél sok­
féle virágot hajtott: a magyar és szlovák 
betyár-énekeket igazi balladai tömörség, 
szaggatottság, egyszerű formák, a szerb— 
horvát és bolgár balladákat epikus rész­
letezés, regényes fordulatok jellemzik, 
a román és görög betyárhistóriákat 
a csodás, mesés elemek bő erei üdítik, 
az ukrán balladákból végtelen, szív- 
szorító szomorúság lírája árad.

A  kötet tizenhárom fordítója olyas­
mit produkált, ami még a műfordítások 
dolgában elkényeztetett magyar olvasót 
is meglepi: olyan remeklést, melyből 
a csúcsok is — Illyés Gyula, Nagy László, 
Fodor András, Jékely Zoltán legsikerül­
tebb tolmácsolásai — alig emelkednek ki, 
mert a kötet egésze kivételesen magas 
színvonalú. (Az ötvennyolc fordítás kö­
zött csak egy-kettő akad, melyen — 
mint pl. a román Miul-balladáén — 
bizonytalan hangvétel, erőtlenség érez­
hető.) Teljesen érthetetlen, hogy a kiadó 
az áhítatos műfordítói gondnak és nyelvi 
leleményességnek ezt a ritka sikersoro­
zatát csak 1800 példányban jelentette 
meg.

— V
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N a g y  L á s z l ó

S Ó L Y M O K  V É R E  

A bolgár népköltés antológiája 
Magvető. 442 old. Ara: 36,10 Ft.

Nagy László fordításgyűjteménye igen 
gazdag ízelítőt ad a bolgár népköltésből, 
túlnyomórészt verses anyagot: szerelmi 
lírát, balladákat, történeti, hősi és hajdut- 
énekeket, legendákat, csúfolódó, kö­
szöntő és bájoló verseket, néhány köz­
mondást, találós kérdéses végül — in­
kább . mutatóba s a teljesség kedvéért — 
három mesét is. A  sok színű válogatás s 
kivált a rendkívül igényes, mélyen átér- 
zett költői fordítás révén bepillanthatunk 
e sok mindenben különböző, de mégis ro­
kon nép leikébe.

A  népköltészet ugyanis minden nemzet 
irodalmában jelentős, a bolgáréban azon­
ban százszorosán is. Bulgária 1393-tól 
1878-ig nyögte a török megszállást, s 
hogy ez az öt évszázad nem szakadt ki a 
bolgár nyelv fejlődéséből, nem maradt 
üres folt irodalmában, az a szájról szájra 
terjedő népköltésnek köszönhető. A  hosz- 
szú török hódoltságnak pedig — minden 
rosszban akad valami jó is — népkölté­
szetük rendkívüli gazdagsága, s az, hogy 
meséik, ünnepi énekeik, bájolóik lénye­
gesen többet őriztek meg a régi pogány 
hitvilágból, mint például a mieink. Hősi 
— és történeti — énekeiket szintén az el­
nyomatás növelte naggyá s tartotta fenn, 
hajdut-énekeiknek pedig a leigázottságba 
soha bele nem törődés volt szülője. Ez a 
sokoldalú — minden más. irodalmat pó­
toló és helyettesítő népköltészet, de ki­
vált a hajdútokról, a török idők hős par­
tizánjairól, az idegen hatalom erőszakos­
ságainak, a nép sérelmeinek megtorlóiról 
szóló énekek tartották ébren évszázado­
kon át a felszabadulásba vetett remény­
séget, a nemzet öntudatát.

A  bolgár népköltés természetesen nem 
áll elszigetelten magában. Témáiban, mo­
tívumaiban, hősi hangvételében, balla­
dáinak tragikus komorságában, a csúfoló­
dóknak nevezett népi szatírák fájdalma­
san maró gúnyosságában, szerelmi lírá­
jának megejtően szép képeiben, borongós 
hangjában sok rokonvonást mu^at első­
sorban a szerb, de a görög és román nép- 
költészettel, s kivált a balladákban a 
miénkkel is. Annak, aki a népköltést sze­
reti, külön öröm a rokontémák feldolgo­
zás módjában felfedezni azt, ami sajáto­
san bolgár.

Bödey József nagy tudásról tanúskodó 
tanulmánya hozzásegít a versek megér­
téséhez és élvezéséhez iá. Csillag Vera 
könyvdíszei ízlésesek.

Z o l n a y  V i l m o s

M e n a n d r o s

A Z  E M B E R G Y Ű L Ö L Ö
Akadémiai. 39 old.

Aristophanés után a görög vígjáték- 
írás új útra tért: kialakult az úgyneve­
zett attikai új-komédia, mely a nagy 
közéleti témák — a polis ügyei — helyett 
a magánviszonyok, az emberi jellem 
fonákságai felé fordult, többnyire sze­
relmi bonyodalmat állított a közép­
pontba, a kórus szerepét zenés betétek 
előadására korlátozta, s a régebbi szín­
pad gyakran vaskos nevettetése helyett 
csiszoltabb modort hozott divatba. Az új 
irány remeklője Menandros volt (kb. 
342—292 i. e.), őt utánozta a latin Plau- 
tus és Terentius, a mester műveit azon­
ban nem kímélték a pusztító századok, 
úgyhogy sokáig csak az volt ismeretes 
belőlük, amit néhánysoros idézetek for­
májában megmentettek szerencsésebb 
ókori szerzők kéziratai. A  véletlen azon­
ban hasznos meglepetésekkel szolgált: 
1844-ben egy régi kódex bekötő-táblái­
ban, majd 1995-ben egy csomagolásra 
használt papiruszon (melybe egy hajdani 
egyiptomi jogász, vagy kétezer éve, fél­
tett hivatalos iratait burkolta) Menand­
ros komédiájának hosszabb, összefüggő 
részleteire bukkantak a kutatók.

1957-ben még nagyobb tudományos 
szenzáció hozta izgalomba a klasszikus 
filológiát: Victor Martin svájci profesz- 
szor egy hazájabeli műgyűjtő könyvtárá­
ban olyan papirusz-kódexet talált, mely­
nek huszonegy lapján, egészen apró 
hézagoktól eltekintve, az első teljes 
egészében fennmaradt Menandros-vígjá- 
ték olvasható. A  páratlan becsű leletre 
a magyar tudós világ azonnal felfigyelt: 
Moravcsik/ Gyula rövid híradása után 
Trencsényi-Waldapfel Imre már a múlt 
évben nagyobb tanulmányt szentelt 
neki, s ugyanekkor elkészült a nevezetes 
mű most megjelent fordításával, mely a 
francia, német és angol prózai átülteté­
sek nyomában a negyedik — s egyszer­
smind az első formahű, verses — tolmá­
csolás. (Érthetetlen módon a becses füzet­
ke nem került bolti forgalomba.).

A  több mint kétezer éves és mégis új 
mű főszereplője. a zsémbes, gyűlölködő 
Knémon. (A  típus néhány vonását és a 
Misanthrópos jelzőt Lukianos egy ha­
sonló tárgyú dialógusa közvetítette Sha- 
kespeare-hez és Moliére-hoz.) Ember­
kerülő mogorvaságát sanyarú életkörül­
ményeivel magyarázza meg Menandros, 
hőse ugyanis „Attikát lakó paraszt, ki 
csak köves földjével küszködik, hol nem 
terem csak tímián meg zsálya” . Különö­
sen a dologtalanul lézengő városi ficsu- 
rokat utálja Knémón — s épp egy ilyen 
kezdi tenni a szépet leányának! A  vér­
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beli vígjátéki jelenetek pompásan pereg­
nek öt felvonáson át, és egy cseppet sem 
csodálkozunk, hogy e kitűnő komédiájá­
val a szerző már húsz egynéhány éves 
korában megnyerte a színházi verseny 
díját, s egy ókori mél tató ja ezekkel 
a szavakkal rajongott érte: „Ó Menand- 
ros és Élet! Vajon közületek melyik 
utánozta a másikat?”

Végül persze a szerelmes Sóstratos, 
miután segített kihúzni a kútba pottyant 
zord atyát, elnyeri a leányzó kezét, az 
embergyűlölő Knémón pedig, látva, hogy 
nemes, önzetlen tettek is akadnak, meg­
békél a világgal. „Volna minden ember 
szíve csak jószándékkal tele, törvény­
szék se, börtönök se, háború se volna 
tán.”

— k —

E u  g é n é  P o t t i e r  

F O R R A D A L M I  D A L O K  
Európa. 65 old. Ara: 15,— Ft.

Az Internaciohálét minden nyelven 
éneklik, Pottier tehát a legismertebb 
költők egyike volna, ha világhódító 
strófája — alhogy a mozgalmi dalok, nép­
dalok általában — nem a szerző nevé­
től különválva járja be a földét. De még 
azok is, akik ismerik az Internacionálé 
szerzőjének nevét, keveset vagy semmit 
sem tudnak Pottier költészetéről, melyre 
— a párizsi Commune többi költőjének 
munkásságával együtt — Danyilin szov­
jet kutató irányította rá a figyelmet né­
hány évvel ezelőtt.

Pottier verseiben a francia politikai 
chanson eleven (hagyományai találkoznak 
a munkásélet és a munkásmozgalom té­
máival, a béranger-i éle és gúny eleve­
nedik bennük, forrón kicsapó indulattá. 
Vers III. Napóleon ellen, gúnyosan visz- 
szatromfoló strófák Vilmos császár fegy­
veres fenyegetésére, vers Blanqui halá­
lára, vers a korgó gyomorról és a (henyélő 
gazdagokról, versek a bukottan is dicső 
Commune emlékére: ezek Pottier költé­
szetének legjellemzőbb megszólalásai.

Gereblyés Lászlónak nem volt könnyű 
dolga, amikor ezeket a verseket fordí­
totta. Pottier rövid soraiba sok aktuális 
(s ezért ma már csak magyarázattal ért­
hető) célzás, sok elmés ötlet, váratlan 
fordulat fér be, ezt mind megőrizni s 
a vers dallamát is követni kemény for­
dítói próba. Gereblyés László mindenek­
előtt tartalmi hűségre törekedett. Az 
Internacionálé újonnan fordított szövege 
is leginkább azzal tér el a hagyományos­
tól, hogy pontosabban ragaszkodik az 
eredetihez, olykor azonban a rímkényszer 
miatt vét a természetes kifejezésmód el­
len. (Pl. „Es nemzetközivé nő! — Miénk 
lesz a világ.” )

A  válogatás (huszonnyolc verset tartal­
maz Pottier műveiből, ehhez képest a kis 
kötet ára (15 Ft) igen nagy. — Az utószó ad 
néhány életrajzi fogódzót Pottier művé­
szi pályafutásának megértéséhez, de el­
felejti közölni a költő születési évét.

— cs —

G a l s  w o r t h y

T Ű Z  É S  V Í Z
Európa. 95 old. Ara: 7 — Ft.

Galsworthy, a világhírű Nobel-díjas 
író, a viktoriánus korszak társadalmi éle­
tének krónikása; drámájában a tűz és a 
víz kibékíthetetlen ellentétével áll szem­
ben a tőke és a munka, a kapitalista és 
a munkás.

A  walesi iparvidék egyik vasgyárában 
az egész télen át húzódó sztrájk hihetet­
len nyomorba taszítja a munkásokat, és 
erősen veszélyezteti a vállalat érdekeit is: 
az egyik oldalon a nyomor, az éhség és a 
szenvedés kérlelhetetlen hármasa hajtaná, 
sürgetné a bérharc feladását, a másik 
oldalon a vállalat állandóan eső érték­
papírjai, a profit hosszú ideig való elma­
radása készteti gondolkodásra, megfonto­
lásra az igazgatóságot. A  kompromisszu­
mot azonban vaskövetkezetességgel el­
lenzi •— a tűz és víz összeférhetetlenségét 
legtudatosabban felismerő két vezér — 
Roberts a munkás, és John Anathony, a 
vállalat elnöke. Kettejük figurája az el­
lentétek legszélsőségesebb kikristályoso­
dási pontja: Roberts sziklaszilárd hittel 
állja a nehézségeket, s taszítja el a meg­
egyezéstől az éhség és a gondok parancs­
szavára hajló társait, jóllehet ellenállásá­
val saját tragédiáját munkálja; John 
Anathony pedig diktatórikus „előrelátás­
sal” ellenzi a munkásság követeléseinek 
legcsekélyebb mérvű kielégítését is. Fel­
fogása szerint minden engedmény újabb 
követelést szül, a szociális kérdésekben 
való polgári humanizmus pedig nem más, 
mint a kapitalista második generáció ön­
gyilkos luxusa, tehetetlensége. Végül — 
kettejük szándékai ellenére — mégis lét­
rejön a kompromisszum: Roberts felesége 
azonban a sztrájk-okozta éhség áldozata, 
lesz, John Anathonyt pedig lemondásra 
kényszerítik a részvényesek.

A  darab a századvégi naturalizmus jel­
legzetes eszközeivel—fegyvereivel író­
dott, azonban Galsworthy-nek a na­
turalista író-ideál jegyében fogant „pártat­
lan” bíró tartása mellett is kiviláglik a 
maximális érveket felsorakoztató munkás 
és kapitalista párviadalában Roberts 
igazsága, amellyel szemben, eltörpül John 
Anathony konokul-következetes. ám szűk­
körű és önző „osztályigazsága” .

M a á r  G y u l a
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A l a i n - F o u r n i e r

A  T I T O K Z A T O S  B I R T O K
Európa. 305 old. Ara: 25,50 Ft.

Ez a könyv „a nosztalgia regénye. 
Hőse egy diák, bolyongás közben egy 
domaine mysterieux-re, titokzatos bir­
tokra ért, ott részt vett egy álomszerű 
kerti ünnepélyen, beleszeretett egy lány­
ba, majd szekéren hazahozták — és ettől 
kezdve éveken át keresi ezt az elvesztett 
paradicsomot. Később megtalálja, de már 
kevésbé érdekes”. Szóról szóra idéztük 
Szerb Antal sorait, inért tömörebben ta­
lán nem is lehetne megfogalmazni ennek 
a csodálatos könyvnek, pontosabban szá­
zadele ji kísérletnek tartalmát. Az idé­
zet utolsó mondatával nem értünk egé­
szen egyet, erre alább kitérünk. Előbb 
azonban mondjunk néhány szót a mű 
szerzőjéről.

Henri Alain-Fournier 1886-ban szüle­
tett és 1914-ben tűnt el a verduni ütkö­
zetben. Tengerészkadét volt, majd a Pa- 
ris-Journal szerkesztőségében dolgozott 
és 1913-ban megírta ezt az első és egyet­
len regényét, amely a modern francia 
próza egyik legjelentősebb alkotása lett. 
Magyarul egyszer már megjelent Az isme­
retlen birtok címmel, ez azonban rég el­
fogyott, ezért csak helyeselhető, hogy a 
kiadó ismét a közönség elé bocsájtóttá 
Végh György gondos fordításában.

A regény az álom és a valóság, a fiatal­
kor vágya a kaland után és realitás 
keveredése valami olyan csodálatos 
egybeolvadásban, hogy a valóság álomnak 
és az álom valóságnak hat nem egyszer. 
Ugyanekkor a nosztalgia, a romantikus 
elvágyódás regénye, az elveszett kékvirág 
keresése, amit a német romantika Hein- 
ridh von Ofterdingen-je keresett egész 
életén át, Novalis töredékben maradt 
művében. Csakhogy amit a német roman­
tika csupán ködös érzelmekkel tudott ér­
zékeltetni, azt a francia regény világos­
ságának hagyományain nevelkedett 
Alain-Fournier tökéletes realitással állít­
ja elénk. Ezért nincs igaza Szerb Antal­
nak a könyvet ismertető utolsó mondatá­
ban, mert a német romantika érzésbő 
formátlanságával, epikátlanságával szem­
bein ez a könyv pontosan ott tette telje­
sebbé azt és válhatott volna az újroman­
tika nagy bevezetőjévé, ahol folytatta 
és hősével megtaláltatta az elveszett 
paradicsomot, éppen csak a realitás sok­
kal szürkébb világában. Alain-Fournier 
éppen ezzel a franciás világossággal és 
romantikus elvágyódásában is realitások 
talaján mozgó alkotómódjával teremtett 
halhatatlan művet századunkban.

Nem véletlen, hogy kor társai közül 
Gide és Claudel voltak a kedvencei. Ro­

kon ugyanis Gide-del és Claudellal ab­
ban, hogy az ő műve is a lázadást jelen­
tette a X IX . század klasszikus polgári 
realizmusával, a század sivár embertelen­
ségével szemben, sajnos nem egy jobb vi­
lág, hanem az ösztönök felszabadítása, 
az irracionalitás felszínrehozása és a 
múlt nosztalgikus keresése útján. Költői 
szépsége azonban ennek ellenére még ma 
is a francia próza egyik legnagyszerűbb 
alkotásává teszi.

M á t é  I v á n

A n d r z e j  S t r u g

A  S Á R G A  K E R E S Z T
Európa. 650 old. Ara: 38,60 Ft.

Andrzej Strug lengyel író (1871—1937) 
a cári uralom alatt a lengyel szocialista 
párt tagja volt és ismételten politikai 
üldözést szenvedett. Lengyelország füg­
getlenné válása után részt vett hazája 
politikai életében. Ismertebb művei: 
Mark Swida nemzedéke, Az ismeretlen 
katona sírja, Szakadék, Milliárdok.

A  Sárga kereszt cselekménye az első 
világháború két utolsó évében játszódik, 
szereplői főleg kémek és kémelhárítók. 
A  mű alapgondolata, hogy a háború 
„nagy gaztett” , mely fizikai, vagy erköl­
csi pusztulást hoz azokra, kik vele kap­
csolatba kerülnek. Továbbá, hogy a sok 
borzalom és szenvedés hiábavaló, mert 
„az efféle gigászi küzdelmek nem szülnek 
döntést, a szövetségek és szövetkezések 
nagyjából kiegyenlítődnek.”

A  háború következménye a két - fő­
szereplő: Claude Déspaix és Éva Eward 
tragikus sorsa. Ezeknek egymástól füg­
getlenül lejátszódó történetét filmszerűen 
váltakozva vetíti az író az olvasó elé.

Claude Déspaix francia százados pa­
rancs folytán Ossian Helm német vegyész 
irataival német földön teljesít kémszol­
gálatot. Feladata a Sárga kereszt jelzésű 
mérges gáz vegyi képletének megszerzése. 
Sikerül bejutnia a gáz felfedezőjének, 
Wager titkos tanácsosnak laboratóriu­
mába. Szerepébe túlságosan beleéli ma­
gát, különösen attól fogva, hogy Wager 
leányába beleszeret. Ennek következté­
ben öntudathasadasszerű lelkiállapot fej­
lődik ki nála: néha nem tudja, hogy 
ő Déspaix, néha pedig Helmnek hiszi ma­
gát.

Ez a lelkiállapot okozza, hogy nem 
tudja a franciákhoz átszökésre irányuló 
elhatározását végrehajtani, s egyik ütkö­
zetben német önkéntesként pusztul el.

Éva Eward filmművésznő „számára a 
háború megrázó film”. — „Kedve támad, 
hogy a nagy misztérium szereplői közé 
vegyüljön.” Berlini filmezése idején a 
franciák javára kémkedik, majd Párizsba
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szökik. Itt a háborús pszichózissal járó 
kémhisztéria következményeként német 
kémet látnak benne, s a hadbírósá? íté­
lete alapján kivégzik.

Megrendítőek és a béke gondolatának 
nagy szolgálatot tesznek a műnek azok 
a részei, mélyek a háború borzalmait — 
így az ütközet után a csatatéren maradt 
és robbanás folytán földdel betemetett 
sebesültek szenvedéseit —, a háborúnak 
a telkekre gyakorolt romboló s az em­
beri szolidaritás és részvét érzését kiölő 
hatását, végül a (hátország erkölcsi zül­
lését tárják fel.

A  műben jelentős rész jut a belső tör­
ténésnek, a (háború, s a kémkedés izgal­
mai által megviselt idegzetű szereplők 
lelki élete és vívódásai elemzésének.

A  fordítás Mach P. Edward egészében 
jó munkája, de az „ordibál” és „rémiszt­
get” szavak tréfás árnyalatuk miatt ko­
moly tárgyhoz nem illenek.

M a g y a r  S á n d o r

P a n o v a

S Z E N T I M E N T Á L I S  R E G É N Y  
Európa. 291 old. Ara: 17,— Ft.

A  húszas éveik hősies, romantikával 
telített korszakát eleveníti fel a kitűnő 
szovjet írónő új regénye. Szevasztjanov, 
a mű hőse meglátogatja ifjúkora váro­
sát, ahol emberré, íróvá formálódott, 
ahol annyit várt az élettől, ahol elő­
ször volt szerelmes. Halk és elégikus 
hangokat pendít meg Panova, amikor 
hőse múltjáról beszél. Azok voltak a 
szép idők Szevasztjanov életében! Gyűlé- 
seztek, vitatkoztak, alig ettek valamit és 
a világforradalomról álmodoztak, meg a 
nagy szerelemről. Költői műhelyeket 
látogattak, a kulákok és banditák ellen 
harcoltak, újságot írtak és azt hitték, 
hogy ők váltják meg a világot.

A  már deresedő Szevasztjanov képze­
letében feldereng az ifjúság és első igazi 
szerelme, nagy Zója. Mert két Zója sze­
repel Panova regényében: nagy Zója és 
kis Zója. Kis Zója szerelmes Szevasztja- 
novba, de az nem érti a leány közeledé­
sét és nagy Zóját választja, akiben ke­
servesen csalódik. Szevasztjanov és a két 
Zója alakja mellett leginkább emlékeze­
tes marad Kuslja és Kszanya portréja. 
Kuslja, az írni-olvasni alig tudó, kiszol­
gált vöröskatona is az újságnál dolgozik. 
Tisztalelkű, rokonszenves ember, aki ki­
mondja és életével példázza a nagy igaz­
ságot, (hogy a szovjet rendszerben min­
denki tehetsége szerint érvényesülhet. 
Kszanya Kuslja iránt érzett szerelmét 
megrázó művészi erővel ábrázolja az 
írónő.

Az említett hősökön kívül az akkori 
kisvárosi társadalom nagyon sok képvi­
selője felvillan a regényben. Munkásfia­
talok és szüleiket megtagadó polgárgye­
rekek, vén úrikisasszonyok és derék kis­
polgárok, ellenforradalmárok és az új 
élet (harcosai. Szjomka Gorodnyickij, Sze­
vasztjanov barátja elhagyja apját és a 
kényelmes polgári életet, hogy egy sötét, 
rideg cselédszobában, proletárhoz méltó 
életet folytasson. Bátyja, az illegális 
múltú Ilja Gorodnyickij pedig, aki fele­
lős beosztásban dolgozik, erkölcseiben 
polgár marad.

Vera Panova regényének legfőbb eré­
nye a korhűség, amely néhány oldal után 
magával ragadja a régmúlt, érzelmes tör­
ténetekre mindig szívesen emlékező olva­
sót.

Nikodémusz Elli fordítása jól érzékel­
teti a kisregény elégikus hangulatát.

B. S.

L o u i s  G o u i l l o u x

F E K E T E  V É R  
Európa. 491 old. Ara: 36,80 Ft.

Louis Guilloux egy breton'kisvárosban, 
Saint Brieuc-ben született, ott is töltötte 
életének legnagyobb részét, s ennek 
a városnak minden, minden mozdulását 
minden lélegzetvételét tökéletesen ismeri 
— erről győz meg a Fekete vér című 
regénye. 1935-ben jelent meg, s most 
huszonöt évvel később már bízvást meg­
állapíthatjuk, hogy a két világháború 
közötti korszak mégoly gazdag regény­
termésében is jelentős helyet foglal el.

A  cselekmény 1917 telén játszódik, alig 
24 óra alatt, de teljes képet ad egy kis­
város, sőt egy rendszer halálraítélt tár­
sadalmáról. A  háború éveiben vagyunk, 
s ha nem is közvetlenül, de érezni 
aj háború leheletét: parasztfiúkat és 
polgárgyerekeket soroznak, s ezek már 
indulnak a frontra, lázadások és elége­
detlenség közepette; Marchandeau gimná­
ziumi igazgató fiát zendülés miatt ki 
fogják végezni, mire ez a kispolgár tehe­
tetlenül, cselekvésre képtelenül össze­
omlik.

A  történet középpontjában Cripure, 
gimnáziumi filozófiai tanár áll, egy cso­
dálatosan megformált figura, zseniális 
emiber, de végtelenül keserű, s üldözte- 
tési mániája is terheli. Cripure megveti 
világának képmutató társadalmát, s el­
vágyódik innét, talán valami exotikus 
szigetre, de maga sem tudja pontosan, 
hogy hová. Volt utcalánnyal él együtt, és 
az élete főművének szánt Reménytelen­
ség Antológiájához gyűjt évek óta cédu­
lákat. Testi és lelki nyomoréksága miatt 
képtelen kitömi abból a bűvös körből,
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melyet sajátmagának: teremtett; az
újoncok forradalmiságot sejtető zúgoló­
dásába belekeveredve rokonszenvezik ve­
lük, de erejéből már csak arra futja, hogy 
a vaskezű megtorlást emlegető undorító 
tanár-figurát, Nabucet-t felpofozza. Ek­
kor párbaj következne, melyet Cripure 
hívei nagynelhezen elhárítanak. Cripure, 
a zseniális és magányos elégedetlen 
mégis elbukik, mivel céltalan életét nem 
akarja folytatni és kivezető, utat nem 
lát: öngyilkos lesz.

Mélyen keserű, reménytelen könyv és 
egészen kiváló, művészi társadalomrajz. 
A  mély keserűségen csak néha csillan 
át az író optimizmusának egy-egy sugara. 
1917 végén vagyunk, s a szereplők be­
szélgetésében minduntalan felbukkan az 
orosz forradalom híre. Ha az író ebből 
a reménytelenségből kiutat akar mutatni, 
akkor azt Cripure tanítványainak ábrá­
zolásával teszi: ők jelképezik a különböző 
utakat, melyek innen kiindulhatnak. 
Faurel képviselő lett, s hiába mutatkozik 
humánusnak, a háborús politika támo­
gatója. Móka gimnáziumi felügyelő, 
Cripure lelkes híve, az ateizmus és 
istenbit között hajladozik, és egyelőre az 
utóbbinál köt ki. Simoné, egy kistiszt­
viselő lánya Párizsba indul, hogy szép­
ségével és ravaszságával csináljon karriert. 
Francis Monfort, egy másik tanár, forra­
dalmi verseket ír, de lázadása naív. 
Ezek a figurák mind zsákutcába futnak. 
De hogy Guilloux mégsem süllyedt bele 
pesszimizmusába, azt a regény befejezése 
mutatja. Lucien, egy fiatal megsebesült 
és leszerelt tiszt, aki gyűlöli a háborút, 
városát és képmutató családját, — most 
titokban Oroszországba készül. A  be­
fejező jelenetben a halott Cripure-t szál­
lító fiákért körülveszi a kíváncsi tömeg, 
és Faurel szemével Lucient keresi a so- 
kadalomiban. „De a hajó már több mint 
egy órája felszedte a (horgonyt.” S ezzel 
a befejező mondattal még határozatlan, 
de mégis biztató távlatokat kapunk.

S z á v a i  J á n o s

M a u r i c e  P o n s

A R I S Z T O T E L É S Z , A V A R G A  
Kossuth. 292 old. Ara: 8,- Ft

Roland Maillart fiatal tanárjelölt és 
jövendő író Párizs háztetői fölött, a fran­
cia irodalomból már oly jól ismert pad­
lásszobában regényt ír, Arisztotelész, a 
varga címmel. Órákon át görnyed elmé- 
lyülten kockás füzete fölé, melybe csi­
szolt és költői mondatok sorakoznak a 
suszterről, kinek egyetlen szenvedélye és 
gondja volt: gyönyörű kertje. Roland 
közben végzi lélekölő munkáját egy 
internátusbán, hetenként egyszer — ami­
kor biztos, hogy a férj nincs otthon —

meglátogatja barátnőjét s időnként ki- 
sebb-nagyobb szívességeket tesz, segítsé­
get nyújt barátainak.

Regénye elkészül, megjelenik, még dí­
jat is nyer. A  polgári sajtó zeng a lel- 
kendezéstől. Roland azonban már csömör­
rel és haraggal hallgatja a kétes dicsére­
teket s új, harcos könyvbe kezd a rette­
netes algériai (háborúról, az értelmetlenül 
elpusztított francia fiatalokról. Egy év 
alatt — 1955 nyara és 1956 nyara között 
— lesz az elefántcsonttorony kétségek 
közt gyötrődő fiatalemberből tisztán látó 
és cselekvő, tudatos művész. Formálói: 
maga a kor, eleven problémáival s min­
denkit érintő eseményeivel (algériai há­
ború, francia választások, XX. kongresz- 
szus), néhány barátja s önnön lelkiisme­
rete.

Maurice Pons néhány tucat párizsi 
ember, jórészt fiatal művész és diák sor­
sán keresztül mutatja meg a becsületes 
és józan franciák helyzetét a mai Fran­
ciaországban. Regénye fordulatos, izgal­
mas cselekményével, érzelmes, könnyed 
hangvételével, szerelmi jeleneteivel, for­
májában a francia bulvár-regényeket 
idézi. Alakjaiban azonban ha nem is 
klasszikus igénnyel formált, de eleven 
típusokat sikerült ábrázolnia az írónak. 
Bizonyítva, hogy nem a műfaj, hanem 
a szándék és a mondanivaló igazsága, 
becsületessége dönti el elsősorban egy 
mű értékét.

A  Kossuth Kiadó jó szolgálatot tett a 
magyar olvasónak, amikor ezt az ízis- 
vérig mai, nagyon érdekes, tanulságos és 
olvasmányos francia regényt Pödör 
László fordításában, egyszerű kiállítású, 
nagy példányszámú kiadásban jelentette 
meg.

L á z á r  I s t v á n

L e o n h a r d  F r a n k
N É M E T  N O V E L L A  
Európa. 254 old. Ara: 22,— Ft.

Tíz elbeszélés, a legrégibb 1917-ből, 
kettő a húszas évekből, a többi a máso­
dik világháború utánról. Meglehetősen 
egyenetlen színvonalú írások. Kitűnő el­
beszélések (pl. Kari és Anna) és egy re­
mekmű (Német novella) mellett gyen­
gébb, enyhén szentimentális ízű történe­
tek is (pl. Berlini szerelmi történet 1946- 
ban) bekerültek a kötetbe; egyik-másikon 
az is érződik, hogy nem közvetlen él­
ményből született — írójuk az elbeszélt 
események idején még emigrációban élt. 
De a Német novella mindenért kárpótol.

Az ember nem tudja, hol kezdje dicsé­
retét. Maga a tulajdonképpeni, a felszí­
nen futó történet — a szadista lakáj 
(aféle német Szmergyákov) hatalmába 
kerülő öregedő bárókisasszony tragédiája
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— önmagában Í6 megrázó. Szűkszavú és 
mindig történésbe ágyazott lélekrajza 
dermesztőén pontos. Mellékcselekményei, 
epizódjai (pl. a suszter öngyilkossága, 
vagy a vándorlegények találkozása) min­
dig szükségesek, a fő cselekményt tágí­
tok, erősítők, és ugyanakkor külön-külön 
is remek novellák lennének. Leírásai (a 
századeleji német kisvárosé, lakóié, a 
tájé s kivált a viharé) hallatlanul szem­
léletesek és életteljesek. S ami a leglé­
nyegesebb: sohasem fölöslegesek; egy 
mondatot vagy akárcsak egy szót sem le­
hetne húzni az elbeszélésből, anélkül, 
hogy az egész kárt ne szenvedne. Leg­
mesteribb mégis a keret. Ez az önélet­
rajzi és szubjektív elemekkel átszőtt, a 
cselekménnyel mégis szorosan összefonó­
dott, melankolikus, de mégsem csüg- 
gesztő reflexió, mely anélkül, hogy a tör­
ténetet letaszítaná a realitás talajáról, 
anélkül, hogy szimpla allegóriává tenné, 
mély, általános és; történelmi jelentősé­
get ad az egyszerinek és esetlegesnek.

Kevés írónak — talán csak Goethének 
és Thomas Mannak — sikerült ilyen 
mélyen belelátnia népe fausti leikébe és 
ennyire a gyökerénél fogva megragadnia 
a németség sorstragédiáját.

(A Német novellát Lányi Viktor, a töb­
bit Fáy Árpád fordította.)

Z. V.

I F J Ú S Á G I  M Ű V E K

H. L á n y i  P i r o s k a

S Z Ó L  A F U V O L A  
Móra. 17G old. Ára: 10,— Ft.

Korántsem vagyunk bőviben a 8—10 
éves korosztály igényeit kielégítő gyer­
mekregényeknek. így hát külön öröm H. 
Lányi Piroska irodalmi értékű alkotása.

A  történet Izland szigetén és a tenge­
ren játszódik. Szegény halászemberek két 
kisfia kievez a tengerre, ködbe és vi­
harba kerülnek, egy hadihajó felszedi 
őket. A hajón barátságot kötnek Márius­
szal, az öreg, beszélni nem tudó tenge­
résszel, aki megszereti a gyerekeket, s 
hogy azok mielőbb visszatérhessenek szü­
leikhez, csónakon „megszökteti” őket. Is­
mét viharba kerülnek, végül egy segítsé­
gükre siető bálnavadászhajón visszajut­
nak szigetükre. Marius, az öreg matróz 
nemsokára meghal s örökségéből a két 
gyermek valóraválthatja álmát: Einar 
híres zeneszerző, Ingi pedig orvos lehet.

Az egyenes vonalú történet megfelel az 
említett korosztály érdeklődésének. A  
történet részletei, epizódjai, a fő cselek­
ménybe ágyazott betétmesék kitűnően 
szolgálják a még ez életkorban jelent­

kező meseigényt is. A  kisregény igazi ér­
tékét azonban az az érzelgősségtől mentes 
érzelmi telítettség adja, ami nélkülözhe­
tetlen (és sajnos, elég ritka) a gyerme­
keknek szóló írásokban. A  mély, igaz ér­
zelmekre, a hangulatok szépségeire való 
irodalmi nevelés nélkülözhetetlen az ér­
zelmi kultúra kialakításában. A  Szól a 
fuvola nemcsak szép, de hasznos könyv 
is e szempontból. Egyszerű, kifejező stí­
lusát külön meg kell említenünk.

A  szerző meggyőzően érzékelteti a ten­
gerbe zárt kis sziget népének lelkivilá­
gát, a kemény élet borongós, ködös szép­
ségének hangulatát, de ez az árnyalt han­
gulatteremtés talán egy fokkal több sors­
szerűséget, fenyegető jóslást, misztikus 
erőt is von bele az írásba, mintsem az a 
nyolc-tízéves gyermekek gondolatkörének 
feltétlenül szükséges volna (Ásta anyó 
figurája).

Figyelmet érdemel a kis kötet stílusos 
kiállítása, Benkő Sá,ndor igen szép famet­
szetszerű rajzaival.

C s e r t ő i  O s z k á r

B a r b a r a  R i n g

P E I K
Móra. 144 old. Ara: 11,— Ft.

Ring könyve nem új mű, csak újra­
felfedezése a nyolc-tízéves olvasók jó 
négy évtizede népszerű gyermekregényé­
nek. A  norvég írónő sikeresen megterem­
tett regényalakja — Peik ma már a 
világirodalom ismert gyerekhősei közöít 
foglal helyet. Népszerűségének egyik 
titka — nem egyedülálló ez a gyermek- 
irodalomban — az a hatás, amit a fel­
nőtt olvasókra, a szülőkre is gyákorol.

Peik elveszti édesapját s el kell válnia 
öreg barátjától, Ondursen-től, a konflis­
kocsistól is, hogy Krisztiániába utazzon 
nagybátyjához, Pavel bácsihoz, a különc 
professzorhoz, akinél a jövőben élnie 
kell. Megismerkedünk Peik új barátai­
val, németországi útjával, Pável bácsi 
házanépével és a kisfiú mindennapjai­
val, míg végül, régi barátjával való talál­
kozásakor — bár Ondursent változatla­
nul szereti — mégiscsak Pável bácsi mel­
lett kíván maradni.

Ring könyve a gyermekirodalom kevés 
humoros írása közé tartozik. Ebben a 
kedves, meleg, sok szeretettel áthatott 
és szeretetre nevelő humorban itt-ott 
megcsillan a felnőtt iróniája is. Ez a 
megértő irónia azonban innen marad a 
felnőttek fölényes, a gyereket lekezelő 
magatartáséin s inkább csak a gyermek­
kor iránti nosztalgiát takarja.

A  Peiket körülvevő társadalmi körül­
mények a mi mai gyermekolvásóinknak
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talán itt-ott kissé idegenek — az igaz 
érzelmek, a kedves pajtási kapcsolatok, a 
pótapa iránti kibontakozó szeretet, a 
friss, derűs hang, Peik nyílt őszintesége 
azonban ismerősek.

Cs. O.

ISMERETTERJESZTŐ MÜVEK

K Á L T I  M Á R K  K R Ó N  1 K Á J  A  
A M A G Y A R O K  T E T T E I R Ő L  

Monumenta Hungarica III.
Magyar Helikon. 254 old. Ara: 90,— Ft.

A  magyar középkor és a reneszánsz 
határán (1358—1370 között dolgozott rajta 
a krónikaíró és a miniátor) született meg 
nemzeti krónikánk, a Gesta ungarorum 
legteljesebb és legművészibb szövege, 
amelyet Nagy Lajos király ajándékként 
készíttetett Katalin lánya jegyesének, 
Valois Lajosnak (Chronicon Pictum  
Marci de Kait chronica de gestis hunga- 
rorum). Kevés ebben Kálti Márk eredeti 
szövege, krónikáját régi gestákból, króni­
kákból állította össze, szem előtt tartva 
Lajos király udvarának érdekeit, esz­
ményeit.

A  Képes Krónikának sokoldalú jelen­
tősége van a magyar művelődés történeté­
ben. Amint Horváth János írja: „Kálti 
Márk hagyatéka a magyar királymondák­
nak emberi valósággal, történeti regényes­
séggel, magyar ízzel, dicsőség és borulat 
váltakozó hangulataival oly igen teljes 
nemzeti költészete.” A  magyar középkor 
irodalmunkat annyiszor ihlető, olykor 
érdekes népi vonásokat mutató monda­
világa novellisztikus betétek formájában 
gazdagon bontakozik ki a krónikából. Jó 
ízlés, kitűnő szerkesztő és előadó készség 
jellemzi e novellisztikus részeket; ezek 
miatt a legélvezetesebb olvasmány króni­
káink között a Képes Krónika.

Geréb László fordítása és Kardos T i­
bornak a krónikával kapcsolatos leg­
újabb eredményeket bemutató tanul­
mánya méltó módon teszi a mai olvasó 
számára megközelíthetővé a Krónika tel­
jes szövegét.

A  Képes Krónika azonban nemcsak a 
magyar történelemnek és irodalomtörté­
netnek fontos dokumentuma, hanem a 
magyar művészet történetének is. Nagy 
Lajos udvari festőjének, Meggyesi Miklós­
nak miniatúrái a legszebb egykorú euró­
pai miniatúrákkal összehasonlítva is ki­
emelkedő remekek, és a kiadó helyesen 
járt el, amikor ezeknek egy részét is kö­
zölte az új magyar kiadásban. (A színes 
nyomás szépen sikerült, a fekete-fehér 
már kevésbé.) Berkovits Ilona (akinek ku­

tatásai úttörő jelentőségűek a Képes 
Krónika művészettörténeti jelentőségét 
illetően) tanulmányában — magyarázó 
funkcióján túl — érdekes bepillantást en­
ged a középkori magyar művészet vilá­
gába.

P — s

T o m m a s o  C a m p a n e l l a

A N A P V Á R O S
Gondolat. 144 old. Ara: 17,— Ft.

Az európai antológia remaissance-soro- 
zatában Tommaso Campanella: Napváros 
és Vitás kérdések a legjobb köztársaságról 
című művei vannak előttünk Sallay 
Géza fordításában.

A  pápaság a reformáció előretörése 
miatt létében veszélyeztetve az egyedül 
célravezető eszközhöz folyamodott: a spa­
nyol hatalomhoz és fegyverekhez. A  spa­
nyol uralom megszilárdulása, valamint a 
tridenti zsinat a renaissance fejlődésének 
végét jelenti Itáliában. Ebben a légkör­
ben a lesújtó, bonyolult valóságból való 
menekülés vágyából születtek meg az 
utópiák, köztük Campanella Napvárosa.

A  Napváros párbeszéd formában író­
dott. Az egyik szereplő ismerteti tapasz­
talatait, a másik érdeklődéssel hallgatja. 
Campanella a néphez tartozó egyszerű 
ember szájába adja mondanivalóját, nem 
engedvén teret hosszadalmas kitérőknek, 
így biztosítja a lényeg tömör kifejtését 
és érzékelteti azt a mély hatást, amelyet 
a Nap vár os berendezése kelt az egyszerű 
szemtanúban.

Campanella a tételes kereszténység 
szentháromsága helyett a természet, a ta­
pasztalás és az értelem háromságát ve­
zeti be. Valósággal dicsekedve mondatja 
el, hogy a vagyonközösség létrehozása, a 
magátulaj dón eltörlése mennyi súlyos 
bűn és gonoszság lehetőségét szünteti 
meg egy csapásra. A  házasság és család 
rendszerében ugyancsak a társadalmi 
egyenlőtlenség forrását látta, amiből a 
társadalomra nézve káros indulatok és 
cselekedetek származnak. A  magántulaj­
don szerinte úgy jön létre, hogy az em­
berek különálló családokat alkotnak, s 
ez önzést, önszeretetet szül, mert hogy 
gyermekeit gazdaggá tegye, 'méltóságra 
emelje, vagy hogy örökséget hagyhasson 
rájuk, mindenki, aki hatalmas, a köz 
ragadozójává lesz, akinek pedig nincs ha­
talma, a zsugorivá, ármánykodóvá és 
képmutatóvá válik.

Campanella a kereszténységet lényegé­
ben arra a formájára bontja le, amely 
még az elnyomottak ideológiai kifejező­
dése volt. Álláspontja megfelelt a legha- 
ladottabb humanista értelmezésnek: a 
protestantizmust is lényegében túlhala­
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dott formának, sdt a renaissance fejlődés 
megbontójának tekintette.

A  Napváros az utópista szocializmus 
eszméinek egyik fő forrása a X V II— 
X V III. században, s szerzője, a 28 évnyi 
börtönt szenvedett dominikánus, az új 
kor utópista szocializmusának egyik meg­
alapítója. A  kötetet gazdag jegyzetanyag 
és irodalom egészíti ki.

—  o  —

P 1 E T R O  A R E T I N O  
V Á L O G A T O T T  Í R Á S A I  
Gondolat. 368 old. Ara: 24,— Ft.

Pietro Aretino válogatott írásait adta 
ki az európai antológia renaissance-soro- 
zatában Koltay-Kastner Jenő, jó fordí­
tásban és kitűnő előszóval.

Pietro Aretinot találóan nevezték a 
XVI. század Voltaire-jének. írásai, ame­
lyekben a szabados tréfálkozással is min­
dig a társadalombírálat keserű hangja 
vegyült, a renaissance embereit nem bot- 
ránkoztatta meg. A  barokk és romantika 
azonban gonosz hírét költötte szerzőjük­
nek. Egy kiváló olasz irodalomtörténész, 
Artúro Gráf szolgáltatott neki igazságot 
először, megfestve a bomladozó feudaliz­
musnak erkölcsi posványát, melynek 
Aretino Beszélgetései csak realisztikus 
tükrözői. „Erkölcsileg nem rosszabb szá­
zadánál és mint író többet ér számos tár­
sánál.”

Pietro Aretino az udvari humanizmus 
tudós költészetével szemben Uomo Senza 
Lettere-nek, műveletlen embernek vallja 
magát és ugyanúgy védi a maga függet­
lenségét, mint Benvenuto Cellini. Mind­
ketten rokonok az egyszerű, mindennapi 
élet realisztikus ábrázolásában, mint 
ahogy Aretino alakjai gyakran hasonlí­
tanak Leonardo torzrajzai'hoz. A finom 
udvari társasággal szemben a városi 
proletariátus kurtizánrétege érdekli és 
hű képét adja az akkori erkölcsi életnek. 
Intuició és realizmus Aretino esztétiká­
jának két sarktétele. Ezt hirdeti levelei­
ben is, főleg a fiatal íróknak, akikből 
valóságos iskola keletkezik körülötte.

S milyen öntudat nyilatkozik meg Are- 
tinóban, azt elárulja egyik ajánlásában. 
Ha nem lenne tiszteletreméltó a tehet­
sége folytán, mellyel lelket öntött a stí­
lusba, mégis dicsőséget érdemelne azért, 
hogy általa az igazság szava, a hízelgé­
sek és hazugságok ellenére, behatolt a 
hatalmasok szobájába. Aretino szüksége­
sebb volt az embéri élet számára — úgy­
mond magáról —, mint a hitszónoklatok, 
mert ezek csak az egyszerű embereket 
irányították, az ő írásai azonban a hatal­
masokat.

Minden magyar olvasóját érdekelni 
fogja, hogy milyen közömbösséggel írt

Aretino, „a fejedelmek ostora” 1534-ben 
Magyarország sorsáról, Szapolyai János­
ról, akit tévesen II. Lajos király testvéré­
nek tart, Ferdinándról és Gritti mester­
kedéseiről. A  távoli Itáliában élő Aretino 
számára Magyarország sorsa csak egy 
sakkfigura a legkeresztényibb király, a 
francia Ferenc törökkel való szövetkezé­
sében és az ennek (hűségesen szekundáló 
Vatikán politikájában.

A  kötet részleteket közöl a Pasquiná- 
tákból (a Pasquino szoborra kifüggesz­
tett szatírákból), a Beszélgetésekből, ame­
lyekből eddig csak az Apácák élete és a 
Hetérák tudománya volt olvasható ma­
gyarul Gáspár Endre fordításában, víg- 
játékaiból, levélgyűjteményeiből és a 
hozzá és róla írott levelekből. A  kötetet 
igen jó érzékkel kiválasztott illusztrációk 
díszítik.

—  o  —

L I S Z T  F E R E N C  V Á L O G A ­
T O T T  Í R Á S A I  I .  — I I .
Zeneműkiadó. Ara 90,- Ft.

Liszt a miénk — ezt a címet viselte 
negyedszázada egy vaskos kötet, mely az 
akkori ünnepi Liszt év alkalmából gyűj­
tött össze tanulmányokat, emlékezéseket, 
méltatásokat. Most ismét ünnepi Liszt-év 
közeleg, s ilyenkor akarva-akaratlanul 
felvetődik a kérdés, mit tettünk negyed 
század óta, hogy valóban miénk legyen 
művészete. A  magyar zenetudomány egy­
re inkább fordul feléje, s bár még hiány­
zik, nagyon hiányzik a magyarul írt ösz- 
szefoglaló Liszt-monográfia, életének, stí­
lusának egy-egy korszakát magyar tudó­
sok tárták fel legteljesebben. A  zeneked­
velő 'közönség azonban még mindig nem 
ismeri eléggé. Művei gyakran szerepelnek 
ugyan a hangversenyműsorokon, de leg­
többször ugyanazok a kevesek, s már ez 
is hozzájárul ahhoz, hogy a közönség 
egyoldalú képet formáljon hihetetlenül 
gazdag életművéről. Az emberről pedig 
sajnos legtöbbször csekély művészi becs­
vággyal írt regények tájékoztatták. Most 
végre ő maga szólal meg Hankiss János 
nagy hozzáértéssel és szeretettel váloga­
tott antológiájában.

A  két kötetben kiadott antológia 800 
lapnyi Liszt szöveget, s 400 lapnyi ma­
gyarázó jegyzet anya got tartalmaz, közte 
Hankiss János elmélyült, alapos tanulmá­
nyát az író Liszt Ferencről. A  Liszt-szö­
vegek, levelek, levélrészletek, vitatkozó és 
elemző tanulmányainak, cikkeinek rész­
letei. Az elrendezés időrendi, s az egyes 
szemelvényeket a szerkesztő rövid, szak­
szerű szövegei fűzik legtöbbször egymás­
hoz. A  szerkesztésnek azonban nem az a 
szándéka, hogy valamiféle életregénnyé
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formálja a szemelvényeket, hanem az, 
hogy minél teljesebben, minél sokolda­
lúbban mutassa be Liszt sokirányú ér­
deklődését, képet adjon a század egyik 
legátfogóbb szelleméről, művészt nézetei­
ről, harcairól. S bár minden antológia 
csak antológia marad, anyaga mindig bő­
víthető, teljesebbé tehető, úgy érezzük, 
hogy Hankiss János válogatása az adott 
keretek közt a legteljesebb képet nyújt­
ja. Gazdagon vonul fel benne az egész 
korszak, Liszt barátai, támogatói és el­
lenfelei, megkapó dokumentumokban 
szólal meg Liszt magyarsága; a két vas­
kos kötet elolvasása után valóban telje­
sebb és hitelesebb képünk van Lisztről.

Külön kell szólni Hankiss János tanul­
mányáról, mely embert és stílust, kort és 
egyéniséget egyaránt plasztikusan mintáz 
meg. Mintaszerűek a jegyzetek is. Min­
den célzást, homályos szövegezést meg­
magyaráznak, a nehezebben fordítható 
részek eredeti fogalmazását közlik, né­
hány mondatban tömören szólnak azok­
ról a személyekről, akikről a szemelvé­
nyek említést tesznek. Név és tárgymuta­
tó, s a szemelvények forrásának megje­
lölése teszik teljessé a köteteket. Egyet­
len technikai megjegyzésünk a két kötet 
anyagának elosztására vonatkozik. He­
lyesebb lett volna, ha az egyik csak a 
Liszt-szemelvényeket, a másik csak a 
magyarázatokat tartalmazná.! Az ilyen 
elrendezés sokban segítette volna az an­
tológia használatát.

Az antológia Hankiss János posthu- 
mus műveként jelenhetett már csak meg. 
A  magyar Liszt-kutatás is nélkülözni fog­
ja szakértelmét, mintaszerű filológiai fel- 
készültségét, s azt az elmélyülő szerete­
ted amellyel Liszt emberi portréját meg­
rajzolta.

S z ő l l  ő s y A n d r á s

Romáin Rol l and
J E A N  B A P T I S T E  L U L L Y  
Gondolat. 184 old. Ara: 13,— Ft.

Romain Rolland nagyszerű tanulmá­
nya, — eredeti címén: Jegyzetek Lully- 
ről — szinte kívánkozott a Kis zenei 
könyvtár kötetei közé. Kevesen értettek 
ahhoz, hogy zenéről olyan szakszerűen, s 
ugyanakkor olyan tökéletes irodalmi 
igénnyel írjanak, mint Rolland. Nagy író 
és nagy tudós egymásratalálása ritkán 
olyan szerencsés, mint az ő zenei írásai­
ban. Nemcsak az példamutató bennük, 
hogyan kell a zene más nyelvre oly nehe­
zen fordítható mondanivalóját irodalmi 
eszközökkel érzékletessé tenni, hanem az 
is, hogyan kell egy művész alakját zenei 
elemzésekből, korrajzból, lélekrajzból, a

kortársakkal való kapcsolatából hitellel, 
s szinte egy regényhős plaszticitásával 
életre kelteni. Rolland zenei írásai, bár 
megdöbbentően nagy filológiai appará­
tusra támaszkodnak, mindig megtalálták 
az utat a „legszélesebb” olvasóközönség 
felé, s lehet-e ösztönzőbb írás a Kis zenei 
könyvtár számára az övéinél? Lully-ta­
nulmányának rövidre fogott terjedelme is 
mintaszerűen illeszkedik a sorozatba.

Szabolcsi Bence rövid előszava Lully 
zenetörténeti előzményeit foglalja rövi­
den össze, a Függelékben a sorozatban 
szokásos időrendi táblázatot, Lully mű­
veinek jegyzékét és a főbb .irodalmat 
Eősze László állította össze.

A  Lully-kötet már a második Rolland- 
írás a Kis zenei könyvtárban, s ha á soro" 
zat eddigi szerkesztési elveit tekintjük, 
sajnos az utolsó is, mért többi írása hosz- 
szabb, vagy rövidebb, mint a kötetek át­
lagos terjedelme. Ügy hisszük azonban, 
hogy az ő kedvéért érdemes volna kivé­
telt tenni. Gluck- és Grétry-tanulmánya 
együttesen épp egy kötetet tenne ki, s 
örömmel látnok, ha eddig három magyar 
kiadásban elfogyott nagyszerű Hándel- 
monográfiájának negyedik kiadása — bár 
kissé vaskosabb kötetben — ennek a so­
rozatnak a színvonalát emelné.

— z — á —

B o r s o s  B é l a  —  S o d o r  A l a j o s  —  
Z á d o r  M i h á l y

B U D A P E S T  É P Í T É S Z E T T Ö R ­
T É N E T E ,  V Á R O S K É P E I  ÉS  
M Ű E M L É K E I
Műszaki Könyvkiadó. 335 old. Ara: 125,— Ft.

Az egyre gyakrabban megjelenő, szé­
pen illusztrált építészettörténeti jellegű 
városmonográfiák nemcsak a szakembe­
rek számára nyújtanak új adatokat, s 
újalbb értékelési szempontokat, hanem a 
művelt olvasótáborhoz is szólnak, élveze­
tes módon adva hiteles képet egy-egy vá­
ros múltjáról, történeti és esztétikai érté­
keiről.

Eddig még csak néhány városunkról 
jelent meg ilyen földolgozás s mindez- 
ideig Budapest híján volt ennek. A  négy 
kötetre tervezett tudományos műemléki 
topográfiának is mostanáig csupán élső 
kötete jelent meg Budapestről. Az előt­
tünk fekvő mű a fővárosról egységes épí­
tészeti jellegű kép^t nyújt, föltárva kiala­
kulását, teljes városképét, műemléki esz­
tétikai értékeit.

A  könyv három főbb fejezetre tagoló­
dik, melyek egyenként különböző szerzők 
munkái. Az első: Budapest építészettör­
ténete, melyet Zádor Mihály írt. Ez a rész 
a magyar történet összefüggéseiben tárja
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föl a főváros történetét és építészeti ala­
kulását. A  második: Budapest városképe 
Borsos Béla tollából, aki Budapest táji és 
városképi szépségeit elemzi részletesen. A 
harmadik: Budapest építészeti emlékei 
5>o*lor Alajostól, aki műemléki sétákra 
osztotta szét mondanivalóját. E séták 
összeállításánál arra törekedett, hogy 
ezek kapcsán egy-egy építészeti korszak 
egységesen bontakozzék ki az olvasó előtt.

A  könyvet Heltay László művészi érté­
kű 326 fényképe díszíti és gazdag bibliog­
ráfia, Budapest műemlékeinek, műemlék- 
jellegű épületeinek jegyzéke, valamint 
tárgymutató egészíti ki.

—  o  — *

D é s i - H u b e r  I s t v á n

A M Ű V É S Z E T R Ő L .
Képzőművészeti Alap.

A Képzőművészeti Alap Kiadóvállalata 
régen nélkülözött sorozatot indított meg 
„A  művészettörténet forrásai” címmel. 
Ezen belül helyet kapnak a magyar és 
külföldi, régi és modem művészetre vo­
natkozó dokumentatív jellegű írások, 
amelyek a mai értékelő és rendszerező 
művészettudománynak az egykorú alko­
tásokkal egyetemben a nyersanyagot 
szolgáltatják. Emellett azonban a nagy- 
közönségnek is érdekes olvasmányt nyúj­
tanak.

A. sorozat első, megnyitó kötete Dési- 
Huber István írásaiból, naplójából, cik­
keiből, leveleiből álló válogatás. A  könyv 
jelentőségét méltán emeli ki e sorkezdő 
szerep. A  két világháború közti magyar 
művészet történetét illetően még mindig 
bizonyos mértékig téves, illetve egyoldalú 
nézetek uralkodnak, az egykorú esztéti­
kai és kritikai irodalom hagyománya­
ként. Bár némi helyesbítés történt, úi ne­
vek emelkedtek ki a homályból, a kor­
szak tudományos, tárgyilagos, adatokkal 
alátámasztott feltérképezése még távol­
ról sem fejeződött be.

Dési-Huber nemcsak a kor egyik leg­
jellegzetesebb festője volt, de írásbafog- 
lalt művészeti gondolatai is lebilincselőek. 
E magát proletársorból felküzdő, de a 
Horthy-korszak kegyetlen életfeltételeibe 
belepusztult öntudatos művészegyéniség- 
ről, aki oly lázasan kereste a magyar nép 
osztályrészévé jutott szomorú, sőt tragi­
kus életélménynek megfelelő kifejezési 
formákat, még mindig keveset tudunk. 
Nem jelent meg róla monográfia, felsza­
badulás után rendezett gyűjteményes ki­
állítására is alig emlékezhetik az új gene­
ráció, életművét a történészek még nem 
vetették alapos elemzés alá. A  jelen kiad­
vány, illusztrációs anyagával egyetemben 
részben ezt a hiányt is pótolja.

Sok tényt megvilágít továbbá a már 
említett művészettörténeti homályban: 
Dési-Huber és más műyészek életrajzi 
adatait, művészeti kapcsolatokat, művek 
keletkezési körülményeit, de elsősorban 
a szocialista és antifasiszta világszemlé­
let rendkívül jelentős és aktív mozgató­
szerepét a kor magyar művészetében, 
amely Derkovits, Dési-Huber és a Szocia­
lista Művészcsoport tevékenységén ke­
resztül érvényesült elsősorban.

A  kötetet Oelmacher Anna előszava és 
jegyzetei teszik teljessé.

K . É .

K a m p i s  A n t a l

M Á T  IS  S E
Képzőművészeti Alap. 32 old., 44 kép.
Ara: 16,— Ft.

Századunk egyik legnagyobb és legér­
dekesebb francia festőjéről írt tanulmá­
nyában a szerző vonzóan és figyelemre- 
méltóan rajzolja meg azt az utat, melyen 
a. művész alkotásainak alakulása közel­
kerül az olvasóhoz. Ezzel a módszerrel el­
éri, hogy még a tájékozatlanabb néző is 
értelemmel és a művészet , élvezéséhez 
szükséges érzékenységgel nézze és vizs­
gálja a Művészet Kiskönyvtára sorozatá­
ban megjelent kötet képeit.

Az olvasó megismeri Matisse művésze­
tének gazdagságát és a francia festészet 
utolsó másfél évszázadának azokat az 
alapvető művészeti problémáit, melyek 
hatékonyan lendítették előre kutató és 
alkotó pályájuk során a francia nemzeti 
festészet alakulására legjellemzőbb mű­
vészeket.

Kampis Antal igen jól mutatja meg az 
olvasóknak azokat a problémákat, ame­
lyekkel viaskodva Matisse különböző al­
kotói időszakaszaiban művészetét oly 
egyénivé s egyszerűségében, helyesebben 
egyszerűsítéseiben oly magával ragadóvá 
tették. Egy nagy és érdekes művészet 
alakulását így kísérheti az olvasó figyel­
mesen, és vizsgálhatja annak a művészet­
nek legjellegzetesebb kifejezési formáit, 
mely a technika virtuozitásával még sok 
hozzáértőt is könnyen megtéveszt valódi 
értékeinek tekintetében.

A  kis kötet színes illusztrációi hozzájá­
rulnak ahhoz, hogy a bemutatott fehér­
fekete képeik szemlélői legalább ízelitőt 
kapjanak Matisse képeinek változatos 
színgazdaságáról és színbéli sajátosságá­
ról, melyek olyannyira nélkülözhetetle­
nek a nagy francia festő művészetének 
megismeréséhez.

M u r á n y i - K o v á c s  E n d r e
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H o r v á t h  T i b o r

G A U G U I N
Képzőművészeti Alap. 36 old. Ara: 16,— Ft.

Horváth Tibor helyesen állapítja meg 
Cauguin-ról tömör tartalommal és elmé­
lyült modorban megírt kis könyvében, 
hogy Cézanne, Van Gogh és Gauguin mű­
vei jelentik a posztimpresszionista művé­
szet legnagyobb eredményeit. A  modern 
festészet megújítói sorában Ok képviselik 
a második nagy korszakot, miután az 
impresszionisták megteremtették az el­
sőt.

Gauguin nyugtalanabb egyéniség volt, 
mint a nehéz emberi természetű Cézanne, 
vagy Van Gogh. Élete is színesebb, sőt 
kalándos. Törekvéseiben tudatos stílújító. 
Segítette a Nebis és Fauves mozgalmak 
indulását s ma is példaadó a figurális áb­
rázolás és kompozíciós igény terén.

A  Gauguin név említése maga; azonnal 
Tahitit idézi, távoli óceáni tájakat. Baude­
laire és Maillarmé tengeri utak szépségeit 
és izgalmát ecsetelő sorai bizonyítják, 
hogy a távol varázsa a megcsömörlött in­
tellektuális élet egyik legnagyobb áb­
rándja. Gauguin Tahiti szigetén akarta a 
legszebb álmait megvalósítani: az extá­
zisba esést, a nyugalmat, a művészetet. 
Csakhamar megundorodott az európai 
világ ottani képviselőitől, a „kolóniák 
sznobizmusától és elköltözött a maorik 
közé. Ennek az útjának varázslatát írta le 
a Noa-Noa című könyvében.

Gauguin különben is messze kanyaro­
dott el az európai művészet útjáról, sze­
rinte annak nagy tévedése már a görögök­
kel megkezdődött. „Tartsd meg a perzsá­
kat, a kambodzsaiakat, meg az egyipto­
miakat mindigaz emlékezetedben” , — ta­
nácsolta egyik barátjának. A  szépség ideál­
jának szélesebb értelmű megfogalmazá­
sára törekedett és ennek motívumait ta­
lálta meg a Föld másik részén.

A  kis kötetet gazdag irodalom és 49 
kép egészíti ki.

A H E T V E N Ö T  É V E S  M A G Y A R  
Á L L A M I  O P E R A H Á Z  
(1 8 8 4—1 9 5 9)
A  Magyar Állami Operaház kiadása.
221 old. Ara 85,— Ft.

A külsejében pompás, tartalmában 
vitathatatlanul művészi Évkönyv az Ope­
raház és vele a magyar dalmű kibonta­
kozásának valamikor megírandó történe­
téhez nélkülözhetetlen forrás lesz.

A  mű magas színvonalára fordított fi­
gyelem megmutatkozik mind a tökéletes 
technikával reprodukált díszlet- és jel­
mez-képanyag kiválogatásában, mind a

háromnegyed százados fejlődés egyes 
mozzanatainak felvázolásában, legfőkép­
pen pedig a kiválóbb igazgató-, rendező­
vagy karmlester-hírességek művészi cél­
jainak és eredményeinek a mai művész­
utódok, mint legilletékesebbek tollából 
származó tanulmányelemzésében.

Külön értéke a könyvnek a teljes opera­
műsor, az állandó magyar színház első 
opera előadásától kezdve. Sajnálatos 
hiánya viszont, hogy nem említ olyan 
fontos eseményt, mint Erkel első operá­
jának, a „Báthory Máriá”-nak bemuta­
tója, amelynek jelentőségét fokozza, hogy 
1840. augusztus 8-án történt. E napon lett 
ugyanis nevében is „nemzetivé” a Pesti 
Magyar Színház, s így annak ez legelső 
előadása volt.

Ugyancsak dicsérendő az intendánsok, 
igazgatók és rendezők névsorának össze­
állítása működésük időtartamának meg­
jelölésével. Kár azonban, hogy ez a név­
sor már csak 1884-től indul, s így kima­
radt belőle Mátray Gábornak, az „operai 
tagozat” első zeneügyi igazgatójának mű­
ködését illető bármily rövid ismertetés 
vagy méltatás, pedig ő volt az, aki „egy 
új, helyes opera felállításának módjait” 
megszabta. A  neve puszta felemlítésénél 
többet érdemel. Nincs szó utódjáról, 
Rosty Albert „daljáteki felügyelő”-ről 
sem. így aztán nem tűnik ki a Nemzeti 
Színháznak a magyar opera megterem­
tése körüli kétségtelen érdeme. Csak egé­
szen futólag vannak említve az Opera­
ház létesítése körüli tervezgetések. Ilyen 
volt pl. az ideiglenes Opera építésének 
gondolata, amit Szigligeti és Gyulai pro­
pagált, továbbá a Gyapjú utcai német 
színház kibérlésének terve, ez pedig ép­
pen Erkel állásfoglalásán bukott meg. 
Azonkívül: nincs szó a Sugár úti telek 
megszerzéséről, amelyben a Nemzeti 
Színháznak oly jelentős pénzügyi szerep 
jutott, sem pedig Podmaniczky Frigyes és 
Orczy Béla idevágó tevékenységéről. 
Pedig ezek nélkül Operaházunk történe­
tének még vázlatos rajza is hiányos. Álta­
lában: a műintézet múltjának különben 
jól összefogott ismertetésé a drámai és 
zenei műfaj különválása előtti opera­
mozzanatokra kevés szót veszteget, holott 
e kornak két decenniumra terjedő opera- 
háborúja döntő kihatással volt zenei éle­
tünk fejlődésére. Ennek érintése érthe­
tőbbé tenné a későbbi eseményeket.

De van a könyvnek tárgyi tévedése 
azon kívül is, hogy pl. a régi Nemzeti 
Színház topográfiai helyét nem pontosan 
határozza meg. (Az épület ti. nem a 
sarkon állott.) Egyik képnek ez a szövege: 
„Az 1837-ben megnyílt Nemzeti Játékszín, 
a későbbi Nemzeti Színház.” Sémi a kép, 
sem a szöveg nem jó. A  mondott évben ti. 
nem a Nemzeti Játékszín „nyílt meg” — 
ezt az inkább csak eszmei meghatározást
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jelentő nevet sohasem viselte Nemzeti 
Színházunk —, hanem a Pesti Magyar 
Színház. Továbbá a kép maga sem az 
1837. évi, hanem későbbi formájában 
mutatja az épületet: az ötvenes évek 
elején történt első átalakítás után, amikor 
már elkészült a homlokzati kocsifeljáró 
fölött a Festetics intendáns által építtetett 
üvegezett dohányzó, társalgó és büfé, 
amely a képen kitűnően látható (ezt ne­
vezte Széchenyi „kalitkádnak). A  szín­
ház 1837-es képét Alt Rudolf gyönyörű, 
színes miniatűrje, azonkívül a Vasárnapi 
Újság 1913. évi 39. számában látható 
hasonmás adja. Ezek az apró észrevételek 
távolról sem csökkentik az Évkönyvnek 
kijáró elismerést. B o r y  I s t v á n

Dr .  B a r a n y a i  E r z s é b e t  —
Dr .  L é n á r t  E d i t

A Z  Í R Á S B E L I  K Ö Z L É S
G O N D O L K O D Á S L É L E K T A N I
V O N Á S A I
Akadémiai. 316 old. Ara 45— Ft.

A két kitűnő pszichológus a főváros 
különböző kerületeiben több általános 
fiú- és leányiskolában végzett vizsgála­
tainak ós kísérleteinek eredményeit elem­
zi ezekben a tanulmányokban a gyermek- 
lélektan világszerte használt módszerei­
vel és elismert szempontjai szerint. A  
vizsgálatok 10—14 éves gyermekekre ter­
jednek ki, az ő 'kísérleti fogalmazásaikon, 
illetve a rendes, tantervben előre meg­
állapított iskolai dolgozataikon vizsgál­
ják a tanulók logikus gondolkozásra és 
egyben logikus írásbeli közlésre, fogal­
mazásra való készségét és ennek a kész­
ségnek alakulását testi és szellemi fejlő­
désük során. A  kísérletek nem labora­
tóriumban, hanem a tanulók megszokott 
környezetében, az iskolában folytak le, ta­
náraik részvételével és közreműködésé­
vel, ez biztosította lehetőleg kevés gát­
lással történő munkájukat, s egyszers­
mind az eredmények nagyobb realitását.

A kísérleti dolgozatok feladataiban 
természetesen bizonyos fokozatosság lát­
ható: a tanulóknak először egyszerű té­
mákról szóló mintafogalmazványok gon­
dolatmenetét kellett megfigyelniük és 
megfigyeléseiket logikusan megfogalmaz- 
niok, majd ezek mintájára hasonló témá­
kat dolgoztak ki, illetve vázlatokat ké­
szítettek a mintafogalmazványokhoz és 
saját dolgozataikhoz. Külön feladat volt 
az, hogy a dolgozatokhoz mégfelelő beve­
zetést, majd befejezést készítsenek. Itt is 
kiderült, ami különben az iskolában is 
örökös problémája a magyar tanárnak, 
hogy milyen nehéz a gyerekeknek a váz­
lat készítés és a dolgozatoknak a vázlat 
szerint való megírása.

Ezeken a kísérleti, előre beállított fo­
galmazványokon kívül a szerzők megvizs­
gálták a tanulók normális magyar dol­
gozatait is, ezeknek írásánál a gyerekek 
nem tudták, hogy vizsgálat alá kerülnek 
(a kísérleti fogalmazások ti. pedagógus 
szemmel nézve talán nem eléggé életsze­
rnek), ezért teljesen gátlástalanul írtak. 
A  szerzők a dolgozatokon valóban min­
den lehető szempontból végigkísérték és 
lemérték a 10— 14 éves tanulók gondol­
kozásának menetét, a nyelvi kifejezésben 
érvényrejutó egyéni gondolkodási folya­
matokat, gondolataik logikus vagy csa­
pongó voltát és nyelvi kifejező készségü­
ket, valamint koncentráló képességüket* 
is.

Bár a tanulmányok szigorúan tudomá­
nyos jellegűék és a gyermekpszichológia 
körébe tartoznak, mégis elsősorban a 
gyakorló pedagógusok érdeklődésére tart­
hatnak számot, és a nagyközönséget is 
érdekelhetik, hiszen ifjúságunk képessé­
geinek vizsgálatáról van szó, és az ered­
ményékből spk következtetést vonhatunk 
le nemcsak , a fogalmazástanítás szem­
pontjából, hanem mindennemű ismeret- 
közlés módszereit illetőleg is.

Ennek a kiváló és hatalmas vizsgálati 
anyagot magában foglaló műnek akkor 
látnok komoly gyakorlati hasznát, hogy­
ha a szerzők pedagógiai szempontból is 
levonnák kísérleteikből a következteté­
seket. Az ilyen szempontból kiegészített 
mű nagy segítséget nyújthatna az iskolá­
nak a helyes gondolkodásra és annak 
nyelvi kifejezésre való nevelésében.

K. K.

M Ű S Z A K I  I R O D A L O M

A Rádiótechnika Könyvei című sorozat 
keretében jelent meg a Győző Lajos 
Konkoly Tihamér: Hangfrekvenciás ge­
nerátorok című könyv. (Műszaki Könyv­
kiadó, 1960. 184 oldal, 165 ábra, fűzve 
16,70 Ft.). Magyar nyelven e könyv első­
ízben foglalja össze a hangátviteli láncot 
vizsgáló berendezések egyikéről, a hang­
frekvenciás generátorról a tudnivaló­
kat. Az akusztikai alapfogalmak tárgya­
lása után kissé részletesen ír az oszcillá­
torok elméletéről, majd egy hangolható 
generátor tervezését és öt különböző tí­
pusú hangfrekvenciás oszcillátor kapcso­
lási megoldásait mutatja be. Befejezésül 
a hangfrekvenciás generátorokkal végez­
hető mérések közül a legjellegzetesebbe­
ket ismerteti, majd a könyvben felhasz­
nált matematikai apparátus rövid össze­
foglalását adja. A  kiadványt az amatőrök 
és a műszakiak egyaránt haszonnal for­
gathatják. T. O.
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KÖNYVISMERTETÉSEK ÉS IRODALMI CIKKEK JEGYZÉKE

POLITIKAI, ISMERETTERJESZTŐ 
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ság, márc 11. (G. L.)

Ladányi Mihály: Az út kezdete. Jelenkor 
1. sz. (Tüskés Tibor)

Maróti Lajos: Viliódzó fények énekelnek. 
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Miklós) Nagyvilág, márc. (Sükösd Mi­
hály) — Élet és Irodalom, márc. 11. (Lut- 
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Ferenc)
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Irodalom, márc. 4. (Bodnár György) — 
Magyar Nemzet, márc. 6. (Fodor József)
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Magyar Nemzet, márc. 19. (Sós Endre)

Tóth Sándor: Gerinctörés. Jelenkor 1. sz. 
(Tüskés Tibor)
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Zsesztyev: Aranygyűrű (Ford.: Brodszky Er­
zsébet.) Magyar Nemzet, márc. 26. (U. T.)

IFJÚSÁGI IRODALOM
Dékány András: Kalózok, bálnák, tengerek. 

Népszava, márc. 31. (bg.)
Földes Péter: Mennyei páncélvonat. Magyar 

Nemzet, márc. 1. (k. r.) — Élet és Iroda­
lom, márc. 25. (Ábel Péter)

Hunyady József: A  fekete lovag. Jelenkor. 
1. sz. (Lékay Ottó)

Ignácz Rózsa: Torockói gyász. Köznevelés, 
márc. 23. (Szilassy Attila)

ÉVFORDULÓK — MEGEMLÉKEZÉSEK
Ambrus Zoltán emlékezete. (Emléktábla meg­

koszorúzás.) Élet és Irodalom, márc. 4. 
Major Tamás)

Asztalos István halálára. Magyar Nemzet, 
márc. 9. (Becsky Andor) — Élet és Iro­
dalom, márc. 11. (Diószegi András)

Csehov szül. 100. évfordulójára. Alföld, 1. sz. 
(Veress József) — Kortárs, márc. (Sőtér 
István) — Nagyvilág, márc. (Sőtér István)

Fenyő László halála 15. évf.-ra. Magyar Nem­
zet, márc. 26. (Gábor Miklós: Az őszi esők 
énekese.) — Népszabadság, márc. 26. (Len­
gyel István: Pest költője.)

Illés Béla 65 éves. Élet és Irodalom, márc. 18. 
(Illés Béla önmagáról.) — Magyar Nemzet, 
márc. 23. (Ruffy Péter) — Népszava, 
márc. 22.

IRODALMI CIKKEK
Bán Imre: Kazinczy Ferenc klasszicizmusá­

nak kérdéséhez. Irodalomtörténeti Közle­
mények 1. sz.

E. Fehér Pál: Irodalmak kölcsönössége. A  
Druzsba Narodov vitája a szovjet nem­
zeti irodalmakról. Nagyvilág, márc.

Gábor István: Üj Petőfi-emlékek között (az 
Irodalmi Múzeum kiállításán). Magyar 
Nemzet, márc. 16.

Illés Béla: Kun Béla és a szépirodalom. Kor­
társ. márc.

Iosifescu, Silvian: Az új román költészet 15 
esztendeje. (Ford.: Szenczei László.) Kor­
társ, márc.

Istenes József: „Ez a város születésem he­
lye . . . ”  (Hozzászólás a Pető fi-vitához.) 
Magyar Nemzet, márc. 24.

Jankovich Ferenc: Irodalom és vidék. Élet 
és Irodalom, márc. 25.

Kardos Pál: Emlékezés Szabó Lőrincről. A l­
föld, 1. sz.

Kemény György: Kárpáti Aurél, a kritikus. 
Élet és Irodalom, márc. 18.

Komlós Aladár: A  fiatal Ady nyomában. 
Irodalomtörténeti Közlemények, 1. sz.

Komlós János: Vita a fantasztikus irodalom­
ról. Élet és Irodalom, márc. 25.

Kovács Endre: Irodalmi élet Csehszlovákiá­
ban. Nagyvilág, márc.

Nagy Péter: Az 1919 utáni emigráció egyik 
kiadói vállalkozása. („A  Monde magyar 
könyvei” .) Irodalomtörténeti Közlemé­
nyek. 1. sz.

Németh László: A  Bolyaiak drámája (mű­
hely-tanulmány). Kortárs, márc.

Propper László: A  hazai szótárkiadás hely­
zete. Magyar Tudomány. 2. sz.
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MÁRCIUS FOLYAMÁN 13 HELYEN VIZS- 
GÁZTAK a középfokú könyvtárosképző tan­
folyam levelező tagozatának hallgatói. A  190 
vizsgázó átlageredménye megközelítette a né­
gyest. Tíz hallgató megbukott, hat pedig vizs­
gahalasztást kért.

Nagyon szépen vizsgáztak az Országos Mű­
szaki Könyvtár, a Fővárosi Szabó Ervin 
Könyvtár, az egri és a veszprémi Megyei 
Könyvtár tanulócsoportjának hallgatói. Gyen­
gébb eredményt ért el a székesfehérvári, a ka­
posvári és a nyíregyházi csoport.

A  vizsgák után megkezdődött a második fél­
év tanulmányi munkája. Az eddigi tapasztala­
tok alapján az oktatási felelősök új módszere­
ket vezetnek be. Például Kaposvárott házifel­
adatként konferenciáról konferenciára 30—30 
könyv címleírását követelik meg a hallgatók­
tól. Székesfehérváron meghosszabbítják a 
konferencia időtartamát és minden alkalom­
mal gyakorlatokat is tartanak. A  SZOT tanu­
lócsoportjában a szaktárgyak melléit időszerű 
irodalmi kérdésekről is tartanak előadásokat 
a hallgatóknak. Ezért a konferencia egy he­
lyett két napos lesz. A  gyakorlati foglalkozá­
sokat a Fehérvári úti művelődési ház könyv­
tárában tarthatják meg. Az Országos Széché­
nyi Könyvtár tanulócsoportjának tagjai részé­
re nyolcszor kétórás esti címleíró tanfolyamot 
szerveznek. ( P a p p  István )

KÉT FONTOS ANKÉT ELŐKÉSZÜLETEI
A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtár­

tudományi bizottsága és az Országos Könyv­
tárügyi Tanács március I8^án együttes ülést 
tartott, melyen két ankét előkészítő megbeszé­
lése zajlott le. Mindkét ankétot közösen ren­
dezi a két szerv ebben az évben.

Az egyik ankét a könyvtári szolgáltatások 
rendszerét és továbbfejlesztését, illetve kiter­
jesztését vitatná meg, figyelembevéve a tudo­
mányos kutatás távlati tervének irányelveit és 
azokat a konkrét követelményeket, melyeket 
a kutatás és a termelés szakemberei támasz­
tanak a könyvtárakkal szemben. Az utóbbi 
cél érdekében az ankétra meghívnák a kuta­
tó- és termelőmunka néhány vezető tudósát 
is. A  másik ankét a könyvtártudományi kuta­
tómunka kérdéseivel foglalkozna és a műve­
lődéspolitikai irányelveit, valamint a tudomá­
nyos kutatómunka távlati tervének irányelveit 
figyelembevéve meghatározná a könyvtártudo­
mányi kutatás főbb feladatait. Ennek az an- 
kétnak az időpontja május 19—20-a lenne.

Az együttes ülés előkészítő bizottságot kül­
dött ki az ankétok megszervezésére. Az elő­
készítő bizottság elnökéül Kőhalmi Béla elv­
társat választották meg.

FONTOS TÁJÉKOZTATÓ KIADVÁNY jelent 
meg a felszabadulás utáni kulturális fejlődé­
sünkről a Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó­
nál: A  ,,Magyarország művelődési viszonyai 
1945—1958” c. KÖtet, melyét a Központi Statisz­
tikai Hivatal kultúrstatisztikai osztályának 
munkatársai állítottak össze nemcsak táblá­
zatokat, grafikonokat tartalmaz, hanem a mű­
velődés egyes területein bekövetkezett fejlő­
dést tárgyaló különböző tanulmányokat is. A  
gazdag kötet főbb fejezetei az oktatási és a 
népművelési tevékenység minden területét fel­
ölelik: Óvodák, Általános iskolák, Középisko­
lák, Egyetemek, Ipari tanulóképzés, Gyermek- 
védelem, Könyvkiadás, Könyvterjesztés, Saj­
tó, Könyvtárak, Művelődési otthonok, Film, 
Színházak, Hangversenyek, Rádió és televízió, 
Sport. A  kötet munkatársai között lapunk 
külső munkatársa, Szabó Endre is szerepel, 
sajnos az ő nevét a szépencsengő Szabó Eme­
se névre változtatta egy sajnálatos sajtóhiba.

SZÖCE KÖZSÉG ÜJ KÖNYVTARAT ÉPÍT
Az előrelátó tanácsi könyvtárpolitika egyik 

kimagasló példája a szőcei községi tanács ha­
tározata, amely ebben az évben közel félszáz­
ezer forintot juttat községfejlesztésből egy új 
épület létesítésére. Az építkezés eredménye­
képpen a községi könyvtár két vagy három 
helyiséges önálló otthont kap.

Szokatlanul nagy összeg könyvtári célra a 
48 000 forint egy községben. Különösen szokat­
lan a könyvtárosoknak, akik tudják, hogy pár 
évvel ezelőtt a járási könyvtárak költségveté­
se sem volt ennél nagyobb, és egy-egy község­
ben a könyvtári életnek létét vagy nemlétét 
határozta meg valami ruhásszekrény-féle meg­
szerzése a könyvek számára. De az összeg 
nagyságán felül rendkívül nagyra kell érté­
kelni azt tényt, hogy a szőcei tanács előrelátó 
a falu kulturális jövőjének tervezésében, és 
nagyvonalúan, követendő módon igyekszik 
megteremteni a fejlődés feltételeit.

Szőcón eddig is megfelelő könyvtári élet 
folyt. A falu lakosságának egynegyed része 
beiratkozott olvasó. Sáfár Piroska könyvtáros 
hozzáértéssel és hivatástudattal igyekszik a 
könyvszerető olvasók egyre növekvő igényeit 
kielégíteni. (Vasi Könyvtáros 1960. 1. szám.)

CSEHSZLOVÁKIA KÖNYVTÁRAI 
A  HARMADIK ÖTÉVES TERVBEN

Csehszlovákiában most dolgozták ki az 1961- 
1965. évre szóló harmadik népgazdaságfejlesz­
tési ötéves terv előirányzatait. Igen nagyok 
a művelődésben kitűzött feladatok, különösen 
pedig Szlovákia fokozottabb felvirágoztatásá­
nak terve. A szlovákiai könyvtárosoknak az a 
célkitűzésük, hogy utolérjék a fejlettebb cseh­
országi könyvtárakat. A  legutóbbi statisztikai 
adatok szerint ugyanis az a helyzet, hogy 1958- 
ban Csehország egy lakosára 1,61 kötet, Szlo­
vákiában mindössze 0,96 kötet könyv esett. 
Csehországban az összlakosságnak 13%, Szlo­
vákiában pedig csak 10,6%-a volt könyvtári ol­
vasó. Csehországban egy lakosra 3,07 kötet 
kölcsönzés, Szlovákiában pedig mindössze 1,24 
jutott. Két dologban viszont Szlovákia áll job­
ban: az egy községre eső népművelési akciók 
száma Szlovákiában 3,73, Csehországban 3,00; 
a helyi módszertani instruálást szolgáló ki­
szállások számában ugyancsak Szlovákia ve­
zet 1,23-al, szemben a csehországi 0,78-dal.

Még szembeötlőbb a különbség az egy la­
kosra eső kölcsönzések számában: 1958-ban 
Csehországban 29 335 994 kötetet, Szlovákiában 
ugyanakkor 4 797 069 kötetet kölcsönöztek. Ha 
a tervben foglalt célkitűzéseknek megfelelő­
en Szlovákia el akarja érni az egy lakosra eső 
csehországi átlagot, vagyis a 3,07 kölcsönzést, 
kb. 7 000 000-val kellene többet forgalmaznia. 
Az olvasók számát véve alapul, Csehországban 
évente átlagosan 23,6 kölcsönzés jut egy ol­
vasóra; ezt Szlovákiában egyelőre csak a leg­
kiválóbb könyvtárak tudják elérni. Láthatjuk 
tehát, hogy az elkövetkezendő ötéves tervben 
igen erőteljes munkát kell a szlovákiai könyv­
táraknak végezniük ahhoz, hogy megközelít­
sék, illetve utolérjék a fejlettebb csehországi 
könyvtárakat. (Citatel’)

A  PEKINGI ÁLLAMI KÖNYVTÁR, más ér­
dekelt intézményekkel karöltve, 1958-ban kü­
lön csoportot szervezett a Szovjetunióból a 
Kínai Népköztársaságba érkező könyvek 
nyomtatott katalóguscéduláinak fordítására, 
sokszorosítására és terjesztésére. A  csoport 
havonta kb. 1000 cédulát dolgoz fel. Az Így 
készült cédulákra kb. 700 intézmény fizet elő, 
ami a szovjet irodalmat beszerző könyvtárak­
nak és szervezeteknek kb. 70%-a. (Szovet- 
szkaja Bibliografija)
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